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„FÉRFI SORSA A NŐ" 

TAVASZ 

Huszonnégy ifjú mulat kedvére a ligetben. 
Tavasz van. A fákon még nincs levél, csak virág. Azok az 

aranyba, rózsaszínbe játszó, hímporterhes barkák, mik a lom-
bot megelőzik, tündéri zománcot adnak az erdőnek; a mező is. 
sárga a füvei együtt ébredő virágtól. A berekben már itthon 
van a fülemile. 

Természetébredés van: a vadméh eléSjön _faodújából,. 
megy virágot bújni, ezeret egy nap: a néSvirágból mézet szí~ 
a hímvirágból hímport szed; a-kéjenc! pedig-6 maga se nem 
férfi, se nem néS. 

Ahol a bükkfák síirlíjéből a távolba kilátás nyílik, a zöld. 
vetésekt<Sl zománcolt rónán egy lovagkastély látszik a festői 
perspektíva hátterében, oszlopos peristyljével, aranyozott 
tornyaival; túl rajta ismét sötét erd<Sk. 

A huszonnégy ifjú élvezi a szabad lég örömeit, s mulatja 
magát hajlamai szerint. 

Néhányan az erd<Sk mélyét járják; - ki növényeket gyííjt~ 
ki köveltet tör kalapáccsal. Amaz orvos lesz va1aha, emez 
bányász. Egy pár puskával karján cserkészik a távoli vágásban 
és vetések között, s amelyik közülök léStt foglyot hord, tarisz-
nyájára akasztva, az szenvedélyes vadásznak. indult; míg a 
múik, ki elszalaszt nyulat, pipiskét, s csak a vetéseket bír:ilja,. 
iparkodó mezei gazdát árul el magában. Kett<Snek megint az a 
mulatsága van, hogy háromszögelési munkálatokat hevenyész-
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nek: ezekblSl bizonyára mérnökök dlnak. Egy letelepült egy 
levágott fa törzse mellé, s rajzalbumába egy tájképrészletet 
vázol. Ez híres festlS lesz valaha. Egy félrehúzta magát egy virág-
tól aranyos juharberekbe, s fuvoláján versenyez a cs:ilogánnyal. 
Ebben a jövendlS nagy zenemUvésze rejlik. 

Egy csoport az erdei majorlak udvarán a vadgesztenyefák 
alatt ill az asztalnál, s jókor hozzálát a kancsóhoz, s aközben 
hevesen vitatkozik a nagy napi kérdés: a honi védegylet fölött; 
mellette és ellene keményen feleselnek, indokaik száma kifogy-
hatlan, furfangos fordulataik meglepők, meggylSződésük 
makacs; elárulják a leendő publicistát, megyei szónokot, 
pártvezért és mindenesetre a hivatott ügyvédet. 

Kettő-három heverész a Hiben, és élvezi a senunit nem 
tevést. Ezek urak lesznek valaha. Főispmok, helytartótanácso-
sok. · 

Egynek az a feladata van, mezei mulatságul, hogy társai 
összeadott pénzébül lakomát rendez, annak a kiállítási költségei 
felől a majorossal alkudozik, 6gyhogy annak is maradjon 
valami, s a közbenjáró is megtalálja a maga provisióját. Gyö-
nyörGen tud visszaélni a kétszerkettővel. Ebből bankár lesz 
valaha. 

Egy meg a konyha szentélyébe tört be, s míg társa a 
majorossal alkudozik, tüzes ostromot kezd a majoros kökény-
szemG leánya ellen, nem riadva vissza a hirtelen kéz gyon kifi-
zetéseit<Sl. Alacsony, de ideges termetG, eleven fi6, göndör, 
fekete hajjal, tüzes szemekkel, vérpiros ajkakkal; fürgenc és 
szemtelen, mint egy ördög. Ebből nagy seladon lesz valaha. 

- Majd békét hagysz annak a jámbor s2:Gznek, Gideonl -
kiált az asztal mellől gordonka hangon a számvető társ. 

A jámbor szGznek azonban nincs szüksége idegen olta-
lomra. Kap egy kanna vizet, s bizony anabaptizálja vele Gideon 
úrfit, s most már üldözöttbül üldözővé válik. Gideon úrfi sem 
veszi tréfára a dolgot, s menekül, amerre ajtót lát. A konyhának 
azonban kettős ajtaja van: a felső nyitva, az alsó szárny csukva. 
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A menekvlS Don Juan lSzsebesen szökik át a zárt ajtón, egyúttal 
fejét is mesterileg alákapva, hogy az ajtóragasztóba ne üsse 
felülről, s az utána küldött kanta vizet mind az asztalnál ülő 
társak kapják a nyakuk közé. Szitkozódnak aztán és nevetnek. 

Hanem az ugrás remek volt. „EbblSl a fiúból míílovar 
lesz: meglássátok!" 

Az ifjak mind levetették felsooltönyeiket. Olyan jól esik 
ingujjakban lehetni. Hogy nincs rajtuk a felslSöltöny. A „nincs" 
esik jól. 

Az ebéd elkészül. Jelt adnak a pásztorkürttel. Az, amelyik 
a csalitban furulyázott, a havasi kürtöt is gyönyörííen tudja 
fújni. Univerzál zseni a hangszerek közt. A hívó szózatra össze-
gyíílnek a szanaszét kóborlók: a Hivész, a kövész páfránaival. 
zuzmóival, paláival és csillámaival, a festő félig kész rajzával, 
a vadászok pipiskéikkel; a hosszú asztal körül megnépesül; 
csak egy hiányzik még. Hol van Ince? 

Azt sem éhség, sem kürtszó nem csalja ide? 
Keresik, nevét kiabálják, nem kerül ellS sehonnan. 
Tán elaludt valahol? - Ince? Alunni? Hisz még éjjel sem 

aluszik. 
Tán valami szép leányra akadt? - Incének leány? 
Akkor futna el, ha egy szép leány akadt volna lSrá. 
A majoros szép leánya csakugyan emlékezett rá, hogy 

látta a keresett ifjút a méhesbe bemenni. Utána eredt, hogy 
majd behíija. Ince csakugyan ott volt. Olvasott egy könyvet. 
Abba úgy el volt merülve, hogy se látott, se hallott, se nem 
éhezett. Mit mondtunk? Ugye? Amint a méhes egyik ajtaján a 
szép leány belépett: Ince rögtön kimenekült a túlsó ajtó_n. 

„Oh Innocenti!" 
Volt nagy kacagás, évődés, ingerkedés a társak részérlSL 

Mit olvastál? Tocquille-t. Amerikában járt a fiú. S hogy 
visszakerült egyszerre, amint egy leányarctól megijedt! 

A kigúnyolt könyvbúvár szép görögszabású arc és alak. 
Apolló homloka és Thészeusz vállai hozzá: áll, ajk, szemöldök. 
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mind a kluszikus szobormint4kra emlékeztetnek; még a 
kifejcd1 is oly hideg él nyugodt e vonúokon, mint egy szo-
boré, s izmos termetének mozdulataiban az era nyugalma 
.látszik. 

Túsai a f8helyct hagydk fenn mm'ra az asztalml. 
Ő látszik a legid8scbbnck; bú szar neki sincs az arcát, mint a 
többinek. Bizonyos fels8bbtégct 1'tszik gyakorolni thsai 
fölött. 

Az ízletes lakoma, az üríll8 kancsó mellett zajos lesz a 
társalgás, vitatkoznak kedvenc eszméik felett; van dévaj kaca-
g&s itt-QJJ'lott; jhj&k a bohó adomák. Azoknak némdyikében a 
2ársz6 csak a latinul értlSk kedveért mondatik.: „Mit mondott 
a barát a tea és kávé közötti választásra a szép leánynak?" 
„ Te quidem vellem; sed cave." - „Mit mondott a diak6nus az 
esperesnekr' „Malo Cocam, quam Uri? " - Közbe egy citá-
men Horácb6l: „Ne sit andllae tibi amor pudori!" Ezt tréfásan 
mondja GedlS Incének, s telt poharával koccint&sra ingerli a 
komoly méláz6 ifjút egy „Vivát"-tal a szép majorosleányra; 
<le Ince nem iszik bort, s nem iszik leányért. 

Végre keresztültör a zajbul a dal, megzendül. a legvicli-
m.abb népdana, tüzesszemií leányr6l, barnár61, szlSkérlSl, piros 
.ajkról, cs6kr61, forr6 szívdobogásokról: az ifjó arcokon ógy 
ragyog a láng! 

Ince hagyja lSket dalolni, maga nem vesz benne részt. 
Kitíini.k, hogy egyike azoknak, kiket a f iíbcn heverve 

láttunk restelkedni, gyönyörű tenorhanggal bír, s szépen éne-
kel. Brávó! Nagyobb úr lesz bellSle, mint amilyennek szántuk: 
nem főispán, de operai míivész, eur6pai hírei! 

Az egyetértés nem tarthat sokáig, ahol huszonnégyen 
vannak, s ahol félak6 bor eliogyott. Egy rész bordalt akar 
énekelni, más rész Nabucco kardalait, ezen két pártra oszlanak; 
tizenketten felkerekednek s elhagyj&k az asztalt, kivonulnak az 
·erdőbe; azok közt van Ince. A más tizenkettő ott marad a 
.diadalmasan megtartott padokon, s most már nekieresztctt 



kedvvel harsogtatja profánus dalait, míg az elvált rész egy 
visszhangos szálfaerdő tövében himnuszokat énekel - operák-
ból. 

De a gylYztesül ottmaradtaknak. nem elég az, hogy az 
ellenpártot megszöktessék, jó kedvüknek még az a vágya is 
van, hogy amazokat ne engedjék a maguk módja szerint 
mulatni. Utánuk mennek, megtömve zsebeiket makkal, s 
amennyire a makk elhord, elkezdik amazokat hajigálni. Gedő 
ügyes hajító. Amint a tizenkét ellenpárti bajtárs körben felillt, 
előre megmondja: ez a makk melyiknek szól. S valóban 
odataW. A löveg koppan, vállon, tarkón, háton: nem tesz kárt, 
de bosszant. A megtámadottak nem állnak bosszút. Felkere-
kednek, bevonulnak az erdőbe, ott azután védve vannak a haji-
gálás ellen. 

GedlSnek pedig már minden porcikáját csiklandozra a 
veszekedési kedv. Túl volt terhelve az életerlS villanyával: 
valami tárgyat kellett találnia, amin negédét kitöltse. Ott 
legelészett egy szamár a friss gyepen. Fiatal vemhe volt, nem 
viselt még terhet soha. 

- Ki üli meg ezt a szamarat? - veté oda az indítványt 
Gedő. 

De hát ki ne vállalkozott volna rá? Én is. Más is. 
Pedig hát se egynek, se másnak nem sikerült a vállalat. 

Óh, a szamár nagyon okos állat: csak teszi magát, hogy lS 
szamár. Nem engedi az magát olyan könnyen megnyergelni 
mint az ember. Furfangos, elővigyáz6, ravasz, sunyi állat az; 
van érzéke a humor iránt, s ha feltett valamit a fejében, van erős 
jelleme attól el nem állni. 

Hárman-négyen lepotyogtak a hátárul egymás után, a 
többieknek rengeteg hahotája mellett. 

Ez a tréfa odacsalta az erdőbe menekülteket is. Nem 
haragudtak már. Változott a mulatság tárgya. A szamár lett 
a központ. 

A nyeregbetörés kísérletében most GedlSn volt a sor. 
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Az ifjú oly gyors volt és ügyes, mint egy párduc. Mikor 
ez felszökött a szabad vadállat hátára, azt nem tudta ez oly 
egyszerre lebukfenceztetni a hátárul, mint a többit. Azokkal 
könnyen elbánt. Ha nagyon előre ültek a háWi, akkor elkez-
dett szaladni, s azután egyszerre lekapta a fejét a két első lába 
közé, s hirtelen megállt, a lovag keresztülrcpült a fején; ha 
pedig nagyon hátra ült, akkor felrúgott a két hátulsó lábával, s 
a lovag bukfencet vetve szállt alá: amelyik már azt hitte, hogy 
megmaradt a hátán, az alól meg olyan szépen ki tudott ugrani 
valami szörnyen tréfás, groteszk fartolással oldalvást, hogy az 
csak bámulva találta maga alatt a szamár helyett a vakand-
túrást. 

De nem dobhatta le Gedőt. Úgy fogta az két marokkal 
a bozontos sörényét, s úgy szorítá keresztül lábszáraival a 
derekát, hogy a vad vemhe nem szabadulhatott meg tőle. 
Hasztalan rúgott fel, ágaskodott előre: ezt nem hagyhatá el; 
megkísérté kínz6ját nekivinni a fák derekának, hogy lehor-
zsolja magáról szamár szokás szerint; hanem egy kegyetlen 
ökölcsapás eszére téríté; majd levágta magát a gyepre, hogy 
majd úgy heveri le a lovast a hátárul; az sem ért semnút: az 
ifjú ott maradt a földön fekvő felett szétvetett lábakkal, s 
mikor az felugrott, ismét ott érzé vékonyaiban a sarkait, núg 
végre valami tíz-tizenkét gyorsan egymásután következő 
ökölcsapás a buksi fejére teljesen felvilágosítá őt a szamár hiva-
tása felől e földön; amikor azután teljesen megadta magát, s 
négy lábát szétvetve, és füleit előre tartva, ő maga kezdé el a 
kapitulácionális chamade-ot trombitálni, s szontyolodottan 
hagyta a kötőféket a szájába köttetni; amikor aztán diadalmas 
lovagja kormányozhatá jobbra-balra. Milyen hatalmas huszár 
lesz ebből valaha! Vagy talán lovászmester; - avagy sports-
man! 

Általános üdvriadal köszönté a győztest. 
A győzelem hevélye szokás szerint felkölté benne a kevély-

ség dicsekedő démonát. 
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- Most így fogok bazavonulni, mint Krisztus virágvasár-
napon. 

Egy része az ifjaknak nevetett; egy része morgott. 
- Nézzétek a liktorokat - szólt a szamáron lovag]ó 

gúnyosan -, hogy morognak. Pedig ha mi lettünk volna 
akkor a halászok, ilyen tizenkét fiú, mint mi; ha minden apos-
tol azt tette volna, amit Péter, hogy karddal csapott volna közé, 
nagy fordulat állt.volna be a világtörténetben; Krisztus meg-
szabadult volna, mennyi csodát tett volna! Késő vénség~t én 
volna, s most ő volna az öreg isten! 

A morgás most már a fdgerjedés hangjává emelkedett. 
- Ne ítéljétek őt meg most ! - csitítá Ince nyugodt 

hangon társait - látjátok, ő most hozzá van nőve a szamárhoz; 
Biléam szelleme szól bdőle. 

Ez a szó egyszerre kacajjá változtatta a botránkozás hang-
ját; Gideon észrevette, hogy ránézve most már rossz pozíció a 
szamárhát. Leszállt róla. 

S a földön állva folytatá: 
- Azt mondom, hogy ha mi lettíink volna az apostolok, 

akkor te volnál a keresztre feszítve - Pilátus! 
- No hát legyek én Pilátus -, szólt Ince, kalapját 

ledobva fejéről a gyepre, s karjairól felt6rve az ingujjakat. 
- Jertek hát ránk, és dfiljön d itten, hogy mi fordulat lett volna 

a világtörténetben, ha a Gethscmane-kertben dulakodásra 
került volna a dolog?" 

- Ide halászok! 
- Ide liktorok ! 
A fiatalság ősi szokás szerint halászoknak és liktoroknak 

nevezte egymást, aszerint, ahogy hajlamai csoportosíták. 
Azzal mindenki ökekapott a maga kiválasztott ellenfelével. 
Hogy is végződhetnék fiatalok közötti mulatság a zöld 

gyepen birkózás nélkül. Ez az élvezetek legmagasabbika: má:-
moritóbb az ivásnál, hevítlSbb a szerelemnél; a túlh.'lbzó fédi-
erőnek kölcsönös összevillámlása. 
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Mindenki kikeresi magához illéS ellenfelét, s birokra megy 
vele. Gideonnak jut Ince. 

Ha nyers erő, durva hevély volna megengedve a játékban, 
az egész thsaság egyOtt nem volna képes helyclllani a herkulesi 
komoly ifjú ökleinek; de itt csak gyakorlott Ogyességre van 
hivatkow, s ebben méltó ellenfelére akadt. Ki vannak véve az 
erőszak fogisai, a derék-betörés, a gulyásos leveglSbe lódítis és 
f öldreteremtés, az illfelütés, az ököllel nyomi!; csupán a neme-
sebb testgyakorlati fordulatok júják, s ezekben a két mérkőző 
egyike sem enged a misiknak. 

A többi thsak, győzve vagy legyőzötten, abbahagyták 
mú, le is verték magukról a port, s most csak a kettő tusáját 
ézik n . 

Buzdítják őket, „ne hagyd magad!" A részvét a gyöngébb 
félhez hajlik, ki társa erejének túlsúlyát bámulatos tornászi 
ügyességével egyenlíti ki. A körülálló ifjak ujjongnak. lncének 
minden újabb sikertelen kísérletén. Ez bosszantja a küzdőt. 
Egyszerre hóna alá kapja ellenfele fejét balkarjával, s jobb 
karját alája csapva, felragadja azt a levegőbe, s azzal ennek két 
kalimpázó lábával, mint a csatacséppel veri szét a kacagókat; 
nem nézve, ki barát, ki ellenség. Erre valamennyien ellene 
támadnak. Most azután igazán elemében van. Lerázza magúól 
támadóit, mint oroszlán a kopókat. Három társa akad, ki segí-
teni jlS neki. Hátaikat egymisnak vetik, s szembeszállnak a 
többivel mind. Van kacagó harag, dühig fokozott jókedv, 
csintalan örömkitörés, férfihoz, ifjúhoz illő. Gyönyör elnézni e 
tomboló férfirajt, e küzdő gomolyt; az olimpi játékok legne-
mesebb faját. 

Most csak játék, de minő küzdés lesz az, ha egyszer ez a 
jelszó talál elhangzani: fegyverre férfiak! Minő hősök, minő 
katonák lesznek ezek itten! ... 

. • • Az estharang megcsendül. A távol lovagvár tornyából 
mélán ringanak át a zengő ligeten áhitatgerjesztlS hangjai. 

Az elslS kondulisára a harangnak mintha ketté volna vágva 
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egyszerre a tusa, a játék. A küzdők szétválnak. Nincs többé se 
vidám harag, se szikrázó jókedv. Egy szó nélkül siet mindenki 
felöltönyét felvenni. S mikor az angelus utolsó csendülése is 
elrezgett a légben, mind a huszonnégy ifjú ott áll párosával 
sorban a gesztenyefák sorai alatt. Öltönyük, mit felvettek, 
hosszú fehér talár, az idősebbeknél fekete övvel és skapuláréval. 

S az utolsó harangszónál egyszerre rázendítik mindnyájan 
a zsolozsmát: „Ave Maria ... " 

... A tavasz ígérete csalárd! ... Nem lesznek ezekből 
sem híres ügyvédek, sem nevezetes államférfiak, sem hírhedett 
művészek, sem ügyes technikusok, sem magas hivatalnokok, 
sem gazdag üzérek, sem vitéz huszárok, sem diadalmas had-
vezetők; - mert ezek egy szerzetesrend növendékei: az a 
távol kastély ott az ő kolostoruk; az az ő sírboltjuk, ahol élve 
meghalnak s meghalva élnek. 

. . . Azonban ki láthatja a jövendőt előre? 
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EGY MAGYAR KOLOSTOR 

A „fehér bar!tok" kolostora (ahogy a népnyelv híja 
<Sket) ha.dnk. egyik legnagyobb rengetegének közepén fekszik. 
A rengeteg csak a hegyeket fedi m!r, a téres völgyek a leggazda-
gabb gabonatermlS földdé vannak !talakítva. Az orsúgutat, 
mely a lejtlSkön, halmokon al! s fel kígyózik, két oldalin 
fehér vir!gpalástba burkok cseresznyef!k jelölik: mintha 
hógúl!k voln!nak zöld mezlSben. 

A kolostor egészen modem stílben épült palota. Az északi 
sz!rny!t képezlS kéttornyú katedril nélkül mag!n úrilaknak 
volna nézhetlS. A hajdani kolostort, melyet Imre kirilyunk 
építtetett, a török h!ború' alatt leégették, s kirabolclk; egy 
portilé az úton a régi alapklS lapid!rbetfis felirat!val, s egy 
faragott pillér homlokrésze, mely most egy szobor alapj!ul 
szolgil, az egyedüli emlékek, mik a romokbul megmaradtak. 
A g6tstíl remekei ily töredékekben is. 

Minden új alkot!s itt: az épületek újabbkori kényelem 
igényei szerint alakítva; a parkban egzotikus fik, vir!gcserjék, 
pozsg!r bozótok, a legvénebb feny&soport a belső udvaron, 
sima héjú amerikai cembr!k, b!r a torony ablak!ig emelték 
m!r sudaraikat, nem idlSsebbek sz!z évesnél. Gyermekkor 
niluk. 

A török pusztít!s !Ital elárvult kolostor roppant birtokait 
núnt „res nullius"-t? (senki birtok!t) majd a körüllakó flSurak, 
majd a szomszéd ausztriai szerzetesrend provinciilisai foglalclk el 



azután, s két századon át tartották magukénak. A szerzet 
magyarországi tagjainakhosszó és kitartó küzdelmükbe került 
azt visszaszerezni. Egy apátjukat, ki ez ügyben sokat fáradozott, 
mikor útjából visszatért, az erdőben agyonverették; arcképe 
alá oda van írva: „ex insidiis occisus." S utoljára is meg kellett 
vásárolniok a birtokukat készpénzen, s még azután is sok ideig 
vazalljai és adófizetlSi maradtak az osztrák f<Snöknek, csak e 
század elején szabadíták ki nyakukat a hfibériség járma alól. 
A jelenet meg van örökítve a képtárban, amidőn 1. Ferenc 
átadja a diplomát az akkori apátúrnak. A:z. apátúr úgy t6ni.k 
fel a képen a király mellett, mint egy óriás: széles homloka, 
erős szemöldei, . ajkai fölött a borotválás dacára is feketéllő 
bajusz, a merész szemek, tanúskodnak róla, hogy ez alak nem 
szokott eszköz lenni, hanem cselekvő kéz. 

A visszaszerzett föld az erélyes kéz alatt visszaadta mind-
azt, ami elveszett. A hajdani gazdagság visszatért. Az elrabolt 
templomkincsek helyébe újak jöttek, az oltáron szobrász és 
festész remekelt, múzeumok gyUjtettek össze ritkaságokból, 
s felépült a kolostor büszkesége, a kincseket érő könyvtár, 
melynek karzatait, táblázatát, állványait bámulandó remekben 
magyar asztalosok készíték, magyarhoni ritka fanem6ekből, a 
díszítések gyönyör(i tiszafa- és szömörcelapokbul alakítva, 
kiváló ízléssel. A tudomány minden ága képviselve a nagy 
fóliánsok s a tarka kötésU, zsebkiadásokban, egész a klasszika 
és a modem literatúráig; köztük becses inkunábulák, egyetlen 
példányok, érdekes kéziratok, a régi nyomdászat remekei , s a 
miniatűr-festészet és szépírászat türelempéldányai. 

De nemcsak a küllem új és nemzeti: a szellem, mely azt 
alkotá, vele azonos; ezen kolostor tanárokat nevel, kik az 
előhaladott tudományos képzettségben, a szabadelv6 felfogás-
ban, s a hazafias érzületben minden más felekezet tanáraival 
méltán versenyeznek. 

„Haladás, szabadelví'íség, hazafiúság" egy kolostorban! 
szokatlan fogalom; de köztudomású, hogy úgy van, s a törté-
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netírónak, ki egy nagy esemény emlékét akarja plasticc kiemel-
ni, ahhoz méltó picdcszdlul a kalzctct is élcthfvcn kell kifa-
ragnia, hogy szobribul érthetlcn torzkép ne legyen, vagy 
hihctlen ábrmd.kép, vagy ami legrosszabb: prózai sáralak. 

Ez a kolostor növendékcire nézve nem börtön, hanem 
otthon; nem sírbolt, hanem egy vilig. 

A tantervb51 a kényelem s az egészségipoló élvezet sincs 
kifdedve. 

A tantermek mindegyikében csak nyolc növendék fog-
W hdyct sajit írcSasztala mellett; csupm a természettani 
ellSadásokra gytUnck össze egy közös teremben. Üres idejét 
mindenki töltheti szabadon választott mulatsággal: minden 
tanoncnak van külön kertje; a közös kertben fedett tekepálya, 
a teremben tekéz8 asztal, távolról odavezetett forrásvíz csorog 
a folyosón múvmy medencébe, s fürdőszobákban válogat-
hat, kinek hideg~ kinek meleg tetszik; piphni egy külön 
terembe gy6lnek össze, s ott állnak, sorba támogatva, longissi-
máik a közös dohánydöböz körül; ott vannak a hegcdí1k, 
violonccllók, fuvolák, mikkel kvartetteket rendeznek; télen 
járja a korcsoly.W.S a befagyott tavon. :étkczésok tápláló és 
ízletes, mdyb<Sl egy kis adag bor sem himyzik; éjszakára tiszta 
kárpitos ágyak várnak reájuk négyesével egy teremben; az egy 
szobában lakókat hajlamaik válogatják össze. - :és azután 
van minden évben két hónapjuk, amikor a rend minden tagja: 
novitius, diakónus, tanár, perjel és apátúr teljes szabadsággal 
mehet a világba, amerre kedve tartja, s nem őrködik felette 
más, mint saját fogadalma; amikor még szerzete fehér palástját 
is leteheti, az sem gátolja lépteit. 

Ebben a kolostorban nincs semmi poézis! Nincs sem 
börtön, sem kínzó eszközök, sem befalazott üreg, hová az 
élve eltemetettnek lyukon adogatnak. be kenyeret és vizet, 
sem a szőring alatt viselt szeges öv, sem mezítláb vezeklés, 
sem sanyarú jejuniumok, sem éjjeli virrasztások, aszkétai 
testsanyargatás; és semmi neme a büntetésnek arra nézve, ki 
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hibát követ el, vagy a kényszernek arra nézve, ki a zárdát el 
akarja hagyni. 

Ennek a kolostornak. a tagjait nem köti más hatalom 
egymáshoz, csak a kölcsönös szeretet. . 

A:z. engedelmességi fogadás, melyet önválasztotta apát-
juk kezébe tettek, nem nehezebb, mint egy gyermek enge-
delmessége atyja iránt. „ 

Egymás közt úgy nevezik magukat, hogy „testvlrek". 
F<Snökiik az apátúr, egy szelíd arcú. jámbor kedélyíi 

agg; Sz6kratész-f<S - szakáll nélkül; soha nem iszik bort (az 
áldozatkelyhen kívül), soha föveg fején nincsen (az infulán 
kívül), soha nem beteg, soha nem haragszik. - Úgy tűnik 
fel gyermekei között, mintha rájuk nézve nemcsak atya volna, 
de maga az „alma mater" is benne szcmélycsülne. 

Nem félnek t<Sle: - szeretik. 

MISKOLCI EGm8.f 

{iJJ."' n 
~:~~...s.k-Ozponti kö1)'vtár 

/ 
/ 
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EGY BETEG TESTVÉR 

Egy nyáron kiütött a himlőragály a vidéken. Gyorsan 
elterjedt az a falvakban. ily vész idején a pap egyszerre testi-
lelki orvos. A fehér barátok ifja-vénje d volt foglalva a körül-
fekvő falvakban betegek és halottak körüli szomorú szolgálat-
tétellel. ÖnfeWdozó buzgalommal vállalkoztak a küldetésre. 

Csupán egy vallotta meg nyíltan az apátúmak, hogy ő 
fél. Az apátúr ennélfogva felmentette őt a beteglátogatás 
kötelessége alól, aki fél a ragálytól, az ne közelítsen hozzá. -
Ez az egy volt Gedő. 

Pedig társai dőtt ő volt bátorságáról hírhedett. Ö mert 
az alig befagyott tó ujjnyi vékony lemezén korcsolyával 
végigsikamlani; ő tette meg azt, hogy a kastély keskeny pár-
kányán végigsétált, s aközben még hegedült is; ő volt az, 
akinek hiába beszéltek, hogy áthevülten, izzadtan, jéghideg 
vizet ne igyék, s aki társai közül egyiktől sem félt, s ahogy szóval 
mondá, magától az ördögtől sem, s ahogy tetteivel igazolá, 
főnökeitől sem. Hanem a ragálytul félt. 

Nagyon tudott félni. 
Nem is hált abban a teremben, ahol beteglátogatás-

ból hazatérő társai voltak; hanem áttetette az ágyát az infir-
meriába. 

Ezt ugyan a babonás hit istenkísértésnek nevezi; ha 
egészséges ember dőre a kórodában keres menedéket; de 
Gedő a babonától sem félt. Ő csak a reális veszélytől tudott 
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rettegni, s ezúttal a kolostorban egyedül a k6roda volt vésztele-
nített hely. 

Pedig ám a ragily is éppen olyan láthatatlan, megmagya-
rázhatlan ellenség, mint a vakhit alkotása: az átok; nincs 
szárnya, mégisrepül; nincs körme, mégis megfog; nincs foga, 
mégis megmar. 

A ragily rég elmúlt, h6napok teltek el utána. Azok közül, 
akik benne naponként keresztül-kasul jártak, egy sem esett ildo-
zatul . .:És akkor, mint egy zivatar után elkésett villám, sújtotta 
le a rég más vidékre költözött ragily az egyedül éSrizkedőt. 
GedéS testvér kapta meg a himléSt a legveszélyesebb alakjában 
a k6rnak. 

Most azután j6 oka volt az infirmeriában feküdni. 
Társai felviltva ápolták: ágya mellett éjjel-nappal ott 

iilt egy, és éSrködött felette. A himléSkórosok igen nyugtalan 
betegek. GedéS mindannyi közt a legrosszabb volt. 

Mikor az a szak következett a kórlefolyásban, amidőn 
a beteg hajland6 az arcán égetl5 viszketegséget egy veszedelmes 
karmolással megszüntetni, mely iltal az isten képét magán 
egész életére elcsúfítja: akkor kénytelenek voltak a kényszer-
zubbonyt feladni rá, hogy kezeivel ne árthasson magának. 

Ez fokozta lázas dühét. 
A' vilságos éjszakán Ince testvér virrasztott mellette. 

A beteg ilyenkor mindig ébren van, vagy hagymázban besze1. 
Ince a bölcs Kempis Tam:is munkájából olvasott fel 

cll5tte, a beteg ingerülten szakítá félbe : 
- Csapd be azt a könyvet: ha azt nem akarod, hogy or-

dltsak, mint a behem6t. -
- Mit kívánsz? 
- Azt, hogy szabadítsd ki a kezeimet ebből a zubbonyb61. 
- Nem lehet. El fogod arcodat ékteleruteni. 
- Azt akarom. Hadd legyek csúf. Legalább, ha tanár 

leszek, félni fognak a pofámtul a kölykek. Hejh, kapjam éSket 
egyszer a kezembe; több botot elnyüvök rajtuk, mint Orbilius 



Pupillus, a római gyereknyúz6 grammatikus. Hadd marcan-
goljam össze az arcomat, kérlek. Ha pap lesz belőlem, nem kell 
az ördöggel ijesztgetnem a híveimet, magam is megijeszt-
hetem. Többet szenvedek, mint Jób. Hiszen Jóbnak, mikor 
bélpoklos volt, szabad volt undok testét a szemétdombon cse-
réppel vakarni. 

- Nyugodjál meg, testvér. 
A beteg féldelíriumban beszélt. 
- Ejh, én nem vagyok neked testvér; csak ősanyánk volt 

közös: Éva asszony. Az én apám nem volt Adám, hanem 
Szamm~l: Éva asszony balkézi hbassága. Attól eredt Káin. 
Csak olyan atyafiság ez. Eredj fel a könyvtárba, keresd fel 
nekem a gnosztikusok közül azt, amelyik Káin és Abel legen-
dáját kommentálja. Satuminus, Tatianus vagy Carpocrates 
közül az egyik. Majd megmutatom abból neked, hogy az első 
két testvér is leányokon veszett össze: egy szép leányon, meg 
egy rút leányon. A szép AklimJt mind a kettő szerette, s a rút 
Lebuda egyiknek sem kellett. Ezért azután Abel urat, a te 
nagyapádat, agyoncsapta az én nagyapám, Káin. És azután hor-
dozta egy állatbőrben a hátára kötve magival erdőn-hegyen 
át, míg egyszer meglátta, hogy a cserebülyök hogy hantolnak 
el egy döglött vakondokot, s azoktól megtanulta az első 
temetkezést. És ez mind leányok miatt történt: az áldozat 
f iistje csak embléma. 

- Ránk nem szállott az ő örökségük. 
- Ki tudja? Borgia Caesar bíbornok volt, s megfojtotta 

a szép Aklimáért annak a férjét. 
- Aki keresi a kísértetet, megleli azt, ha bíbort visel is. 
- Vigyázz hmocenti! Tudod, hogy a kísértő körüljár, 

„Sicut leo rugiens, quaerens, quem devoret?" 
- Küzdünk ellene szent Antallal. 
- Könnyil volt Antalnak szentnek ma.rad.ni. Hol kísér-

tették? A puszdban. Kik kísértették? Álmok. Fantazmagóriák. 
Álmodott csábleányok, álmodott aranyhalmazok, álmodott 
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étkek. Könnytl volt el nem csábulni. Csak fel kellett ébredni 
az álombul. Csak az ördög volt a kísértő. De jöjjön csak Antal 
oda, ahol eleven ember a kísértő, ahol élő asszonyarc nevet a 
bfuiös élvezetvágytól, ahol igazi pénzzel kínál a sunnyogó 
saint-simonizmus, s ahol nem hazudik a pincerna és refekt~ 
riwn, azután ott maradjon meg aszkétának! 

- Tekints magad körül, s látni fogod, akit idéztél. Fér-
fiakat, kik vizet isznak a vendégeik számára megrakott gazdag 
asztalnál, s kincseiket istennek s emberiségnek áldozva, ők 
maguk szőrcsuhában járnak. 

- Mondd: örök kényszerzubbonyban. Szabadítsd ki kér-
lek a kezemet, hadd legyek hozzájuk hasonló. Engedd meg-
rontanom a testemet, ha meg akarod menteni a lelkemet. 
Talán ha rút fogok lenni, egészen mas életnézeteim lesznek. 
Megnyugvó, zárkózott ember leszek. Az.a tudat, hogy a pofám 
fertelmes, elfojtja bennem a kínzó vágyakat. Tudni fogom, hogy 
akik rám némek, utálnak, s nem fogok náluk szeretetet keresni. 
Hallgass rám. Engem ne· keressen a .kísért<S, aki fenyeget„ 
hogy megesz; olyan kedvemben találhat, hogy megeszem lStet 
én! Én nekem rossz gondolataini vannak. Fel6niát flSzök.. 
magamban. Arra gondolok, hogy ha én ép testtel, arccal kelek 
föl most, csak. addig maradok veletek, míg hasznát veszem. 
Ti tápláltok, ruháztak, megtömtök tudománnyal. Mikor 
készen leszek, odadobom lábaitokhoz a palástot és skapulárét„ 
s megyek örülni az· életnek. - Ez a szándékom. Nos, kiszaba-
dftod-e a kezemet? · 

- Imádkozni fogok istenhez, hogy gyógyítsa meg teste-
det és lelkedet. 

- Útjában fog állni imádságodnak núnden gondolatom~ 
Ahol járok, ahol kelek, mindenütt lázadást mtok fogadalmaink. 
ellen. Nem ttlröm az engedclmeskeC!ést, nem a szegénységet„ 
nem a vágyak megölését. Férfinak tudom magamat, ifjúnak. 
é1 szépnek. Ha egy deli nlSarcot meglátok, ha egy délceg férfi-
val találkozom, ez a látás, mint a ragályos incubatio lappang 
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véremben, s alkalmat vár, hogy kitörjön. Mikor egyik oltár-
képünkön azt a szép Magdolna-arcot látom, eléje térdelek, 
lelkemben azokat a titkokat kutatom, amikért e könnyek 
fakadtak, s hogy miért nem lehet azokat letörölni? Ez az a 
démon, amelyiket nem Gz ki az „exsufflatio". - Mikor a 
kéSrisfák. vidgait meglepi a spanyol légy, hogy a bGztől nem 
lehet a park azon osztály~oz közelíteni, én akkor egyedül sétál-
gatok ott magamban, s e langymeleg émelyítlS szagot tde 
tildéSvel szívom be. Ti bölcsek azt mondjátok, ez a szagmííszer 
allotriophagiája; de én tudom, ho~ ez a philtra. Ah, minéS 
zúgás, csengés ez itt a fülemben! Ugy nevezik, hogy „apáca-
zengés". 

A beteg megkísérté veszteg maradni. De nem soká tar-
tott az neki. Újra felsikoltott egész dühvel, a himlők6rosok 
sajátszerCien elcsukló hangján rikácsolva: 

- Bocsásd szabadon kezeimet, hadd tépjem velük ezt az 
elátkozott arcot. A minap egy szép szc5ke le!ny azt mondta a 
másiknak, mikor a templomb61 kijött: nézd, minéS szép ifjú, 
és rám mutatott; túsnéja nevetett .és azt mondá: hagyd el: 
hiszen pap. Engedd, hadd csimljak magambul szörnyeteget. 
SzámGzzetek inneni Én elrontok másokat is. Szisztéma van az 
lSrjöngésemben. Tudod-e, hogy az emberi tagok és mozdula-
taik egy teljes alfabetet képeznek? Ezt én találtam ki. Tanuld 
meg téSlem te is, hogy azután tudhasd, mit tesznek azok ketten-
hárman és többen is, kik a legünnepélyesebb tények alatt mint-
egy véletlenül homlokaikat, szemeiket mellüket érintik ujjaik-
kal? Tanuld meg téSlem: A: a fül, auris. B: az áll, barba. C: a 
nyak, cervix. D: a középujj, digitus.E: a mozdul6 száj, edo. 
F: a homlok, frons. G: a térd, genu. 1: a lágyék, inguen. K: a flS, 
caput. L: .az ajk. labics;· M: a kéz, manus. N: az orr, nasus. 
0: a szem, oculus. P: a mell, pectus. R: a nevető ajk, risus. 
S: a szemöld, supercilium. T: a lábszár, tibia. U: a köröm, 
unguis. V: a has, venter. Majd aztán ügyelj a mozdulatainkra, 
s abb61 megtudod, hogy mikor némán, csendesen ülni lát-
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szunk, s csak kezeink mozdulnak néha, miről beszélünk? Oh, 
minő-gyehenna ég a fejemen belül, s ti nem engeditek, hogy az 
öklömmel üthessem azt, núg szétszakad! 

Ince megújítá a híitő borékot a lázkóros homlokán, és 
gyulladt fekélyektől égő arcain, s beadta neki a csillapít6 
gyógyszert; mire az sok Mnykódás után elaludt végre, és 
mély álomba süllyedt. 

Ezalatt Ince kilopózott, és szobájából elhozta az ágya 
fölött függő Szííz Mária-képet, s odaakasztá a falra, a beteggd 
szemközt, hogy amint az fölébred, első tekintete e minden 
földi szenvedélytől tiszta miivészi alkotású képre essék. Talán 
ez enyhíteni fogja lázas agyának tüzét. 

Mikor a nap első sugarai átpiroslottak a szömörcefák. 
lombjain, gömbölyii karikákat vetve a kó.roda belső falára, a 
beteg fölébredt, s halk, rekedt hangon könyörgött ápolójának: 

- Emdd föl szemeimről a takarót. 
Ince sietett kívánatát tdjesíteni, s jóságteljes hangon kér-

dczé tőle: hogyan van? 
- Csendesebben, suttolá a beteg. 
Ince ismerte már . a 1Mr' lefolyását sok tapaszta1at után. 
- Túl vagy a veszélyes válságon. A másodláz is lefolyt. 

Sokat szenvedtél a1atta. 
- Panaszkodtam? 
- Láttam. 
Egy pohárbul mandulatejet adott a betegnek innia. 
- Ma már szemeidet fel lehet takarni, s holnap kezeid 

is felszabadulnak. 
- Ejh, vidd innen ezt az italt: nem állhatom ki. 
- Mit kívánsz? 
- Adj bort. 
Ince hozott neki vizes bort. Ez jót tesz a kimerült ide-

geknek. 
Attól újra elaludt a beteg: érzékeny szemei nem vették 

é1ue a Mária-képet. 
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Azután egész nap aludt. Ince egész nap mellette ült, 
s borogatta orcáit langyvizes kendlSkkel. E korszakban leg-
ragMyosabb a kór lympMja; benne van az a beteg lehelleté-
ben, érintésében, a szövetben, mellyel takarózik, s a szoba 
leveglSjében. Ince nem engedte magát fölvfüani. 

KövetkezlS reggelen már egészen megsz(ln.t a láz; GedlSrül 
levették a kényszerzubbonyt. Szarkasztikus kedve visszatért. 
Észrevette a Mária-képet ágyával szemközt. 

Amint Ince odalépett kódgyához, így szólt hozzá: 
(kedve volt már szurkMódni.) 

- Én ismertem a te apádat. SzentképfestlS volt Gyimó-
ton. Nem tanította neki a mesterségét senki: magátul jött rá. 
Egész nap mázolt, szegény, búzavirágszín palástos MegvMtó-
kat és rózsaszín köpenyes Miasszonyainkat. Zöld kantust 
csak szent Cicellének adott. Remekül ki tudta rakni arannyal 
a fejeik körül a glóriát, az aureolát, s ezüsttel a hét tlSrt, mely a 
Boldogasszony szívét átszúrja. Az egész vidéket lS látta el 
szentképekkel. Olcsón adta. Alig kereste meg vele a napszá-
mot. Azért adta olyan olcsón, hogy a zsidó piktorokat elszok-
tassa a szentképfestéstől. Minden képe egyforma volt. Azt 
hiszem, hogy álmában is tudta volna már azokat festeni 
vagy sötétben, bekötött szemmel. Fe1ig-meddig belslS ember 
volt már: a papok is ismerték mindenütt. Minden vásáron, 
minden búcsún ott volt a szentképes ládájával. Nekem is ajándé-
kozott egy sárkányöllS Szent Györgyöt, mikor nMa voltam: 
tetszett neki, hogy úgy dicsértem a képeit. El is csakliztam azt a 
városban nyolc garasért. Te is segítettél neki mázolni vakációk 
alatt; de neked azt mondta a megboldogult: hagyd el fiam, 
ne állj te az én mesterségembe, tanulj inkább diákul beszélni 
ezekkel a képekkel, amiket én festek; az könnyebb munka, 
s jobban táplálja az embert. Allj be papnak: lesz bellSled perjel, 
apátúr, talán püspök is. Jó konyhát, jó pincét tarthatsz, s nem 
bajod, ha a búzát megeszi a dródéreg: a tiedet nem eszi meg. 
Négy lovon jársz. Még majd a szegény atyád.fiain· is tudsz 
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segíteni néha napján. Mikor azután kedvet kaptál a papság-
hoz, akkor, mint j6 sz6fogad6 gyermeknek,jutalmulfestette 
az öreg ezt a szentszGz képedet. Az öreg igazán remekelt 
rajta, felülmúlta saját magát. A többi képei vásári mázolatok 
voltak, ez míívészi ihlett alkotás. A színvegyülete Tintoretto 
ecsetjére emlékeztet. Pedig a többi képei nem emlékeztetnek 
másra, mint K6bi Icig pamacsára, aki boltcímereket pingál. 
A többi csak festett vászon: ez egy eleven kép. Van benne vala-
mi csoclilatos földi báj, elvegyülve földfeletti magasztossággal. 
Ennek a képnek az eszménye nem született a te öreged agyá-
ban. Ez egy élő nő másolatja. Vigyázz magadra, Innocenti! 
Minden este, reggel e kép előtt térdepelsz; ha egyszer rá-
találsz az eredetijére, nehéz lesz a térdednek elszokni a meg-
hajlást61. 

Ince szentségtörésnek vette e célzást, s a gúnyol6d6 
eléStt eltakará a függönnyel imádata szent tárgyát. Úgy 
fájt neki e profán beszéd, mint mikor az ártatlan gyermek azt 
a rágalmat hallja szülői felől, hogy azok földi szerelemmel 
szerették egymást. Kedélye visszataszítja ezt a gondolatot. 

A veszély elmúltával azután megszíínt Ged<St ápolni, 
felváltotta <St más. 

Gedő felgy6gyúlt; arca nem éktelenült el; egy hét múlva 
csekély maradványai látszottak még rajta a k6rnak: akkor 
visszatérhetett társai közé. 

Sokat köszönhetett nekik, leginkább Incének; de nem volt 
szokása a hálálkodás. Nem is volt nézetei szerint, mit meg-
köszönni. A megmentett életet? vagy a megtartott sima arcot, 
az ép szemeket? De hát mire j6 neki az élet, az ifjúdad arc, 
az ép szemek? 

Ezt kérdezte lS számtalanszor ama kínos éjszakákon ~ 
tlSI, kísérve démoni kifakadásokt61, a gondviselés ellen emelt 
vádaktul. 

Mikor azután felgy6gyultan találkozott Incével: éppen a 
tanteremben volt az, azon időköz alatt, melyet a kolostori 
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napirend így jelöl meg: 12 túl XIl-ig. (Ez a különbözet a 
toronyóra és a bcls() óra ütése között.) - (gy szólt hozzá: 

- Emlékezel-e még azokra a szavaimra, amiket ama 
keserves éjszakán intéztem hozzád? Akkor hallgattál, nem 
feleltél semnút: beteg voltam; kímélni akartál. Emlékezel-e 
rájuk? 

lnce nyugodtan felelt neki: 
- Ha hagymázban mondtad azon szavaidat, akkor, 

mint gyógyító ápol6d, a kórtünetck jelenségei közé számítom 
k.ifakadásaidat, ha pedig józan ésszel, meggondolva mondtad, 
akkor mint lelkész, gyónásnak veszem azokat; titkol tartom, 
s megadom rájuk a feloldást. 

Amde Gideon dacosan felemelte veres foltoktól még 
mindig égéS arcát, ahelyett, hogy fejét alázatosan lesütötte volna. 

- Nem úgy! Se nem mint orvos, se nem mint pap 
állsz velem szemközt: hanem mint peres fél; kérdeztelek, adós 
maradtál, felelj meg: mire jó hát ez az é1ct, amely a mienk? 
fclclj most, mid5n mindannyian üdvözöltök, hogy életben 
maradtam. 

Ince egy percig lccsüggeszté fejét, erl>s szemöldcit össze-
vonva, mik homloka izmait kérdl>jdck redfübc vonták, azután 
nyugodtan kiegycncscdett, s monda: 

- Választ adok. Mi az élet „itt" és bárhol „e földön" 
nekem és neked? A hit, remény és a szeretet. Hiszek az emberi-
ségben, hiszek a hazámban, hiszek a mennyországban; remé-
lem az elséSnek. tökéletcsülését, a másodiknak felvirágzását, 
a harmadiknak örök üdvét; szeretem a hármat együtt .... 
S ami tehetségeimtéSl telik, minden erl>met e három elérésére 
fordítom, s ez a munka - az élet. . . . S e munka nincsen 
öröm nélkül: e munkának sikere a gyönyör. Aki munkájában 
nem találja fel az örömöt, az nem él(): az csak kenyérev<S halott. 
S ez életnek örömei magasztosak. Enyim a természet világa. 
A fák növése'bcn, a csillagok hullásában tanulom ismerni az 
Isten hatalmát, s a természet alkotó erejét, a növények az én 
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barátaim, s a bennök rejlő gyógyerőt megvallják nekem. A négy 
elem minden meteorjai hozzám beszélnek, s a porszem és a 
vfzcsepp csodákat mutogat nekem. Enyim a tudományok 
világa, melynek magasain minél feljebb hágok, annál szélesebb 
látkör terül el körülem, bámulatos új országaival, mik közül 
csak egynek is minden titkait megismerni, rövid az élet. S a 
tudomány titkainak gyönyöre több, mint mindaz, miket 
szomj, éh és sóvár szív megóhajt. S amit gyűjtök, az nem holt 
kincs, száz- meg százfelé elosztom, s elosztva több lesz. Enyim a 
jövő nemzedék világa. A lelki fénynek egy kis központja 
leszek, melytől a többi lelkek meggyulladnak. S rajtam áll, 
hogy az ivadék, melynek szelleme rám volt bízva, okos, mívelt, 
boldog, igazságszerető, hűséges és erényes legyen. Ha megvé-
nülök, egy nagy család vesz körül, fiak, unokák, dédunokák, 
kikben az a szellem, az az erkölcs, az a tudomány él tovább, 
melyet én szereztem nekik: apáiktól csak testüket kapják, de 
lelkük kincseit éntőlem. Enyim az emberi kedélyek világa. Én 
osztom nekik az áldást örömeikhez, én osztom a vigaszt 
szomorúságaikban; én fogadom őket a bölcsőiknél, én kísé-
rem a sírig; én segítem felállni az elbukottakat, én térítem meg 
a vétkezőt; én állok az egész nép előtt, mint vezér, s vezetem 
fel őt a porbul a mennyországba. S a menny világa is enyim. 
Enyim a hitnél fogva. Enyim az előttem haladott vértanúk, 
hitbajnokok érdemeinél fogva, kiket követnem könnyű és 
édes munka nekem, s kiknek boldogságát elérhetnem erősebb 
vágy nekem a szív minden szenvedélyeinél. Enyim önlelkem-
nek világa! S ott béke van és nyugalom ... E béke, e nyugalom 
malasztját adja meg neked is a Mindenható: én édes testvérem, 
hogy tudjad, mi „itt"az élet? 

Az egész diakónus sereg elragadtatva a beszélő ifjú ihlete 
által, lelkesülve kiálta fel kórusban: Ámen. 

Csak Gideon nem monda rá áment. Himlőhelyes arcán 
valami démoni mosolygás vonaglott. Szemei még véresek 
voltak a lefolyt betegségtől; oly bántó volt nézésében. 
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Odahajolt Incéhez, s azt súgá neki halkan: 
- Ez így lesz mindaddig, amíg Madonna-képed eredeti-

jét egyszer fdtaWod. 
Incc szánó arckifejczéssd fordult el téSle. 
A múodik tizenkét óraütés is hangzott, s utána. a jdad6 

harangszó. 
Mind dhallgattak egyszerre. Imádkoztak. 



A DUDA! LÉVITA 

Egy őszi napon valami parasztszekér állt meg a kolostor 
előtt. A fuvarosgazda levelet hozott az apátúr számára. 

Valami messzeeső falub61 kértek egyházi segítséget-
Keresztelni kellett egy újszülöttet. 

Az egész falu protestáns, az újszülött anyja pedig római. 
hidi, a gyermek gyönge, útra nem vihető, a szertartás sürgetéSs ;. 
a feladat a kolostoré: tagjai közül valakit kiküldeni, aki azt· 
végrehajtsa. 

A rendes lelkész távol volt : az apátúr Ince testvért sz6lítá. 
fel, hogy keljen útra a kívánt szertartást elvégezni. 

Ince készen volt hirtelen; ő és az egyházfi felültek a sze-
kérre. Az egyházfinak jobb dolga volt: éS a kocsis mellé került, .. 
s az magának jó ülésről gondoskodott, míg Ince számára csak 
egy kéve zsupp volt odadobva a saraglyába ülésnek; hanem 
hiszen (mint Gideon testvér mondá) az első apostolok, mikor ke--
resztelni jártak, még ilyen alkalmatossággal sem voltak ellátva .. 

Négy óráig tartott az út oda; ha ugyan útnak szabad. 
nevezni egy szakadatlan kővágányt, aminek az a célja, hogy-
egy szekéren üléS embernek minden porcikáját kipróbálja„ 
hogy jól oda van-e a másikhoz kapcsolva. 

Dudának hítták azt a falut, ahová Incének kegyes küldetés-
sel kellett mennie. 

Ott feküdt valahol a Bakonyban az isten háta mögött. De-
annál szebb volt a lakosaitól, hogy ők még a háta mögött is. 



tisztelték az istent, mégpedig hogy erősen tisztelték, az azzal 
bizonyítható be, hogy núndannyian kálvinisták voltak, akik 
maguk kenyerén dicsérik az urat. 

Templomot is építettek maguknak, már olyant, amilyen 
tőlük tellett, biz annak tornya nem volt; mellette állt a harang-
láb, s maga csak azért nem harangozott a pap, mert először is 
a csengettyíí régen el volt repedve, másodszor pedig, s ez a 
féS dolog: nem is szokott őnáluk pap lenni, hanem csak lévita, 
.aki egy személyben képvisel papot, kántort, tanítót; prédikál, 
imádkozik, keresztel, temet; ábécét tanít, s a híveknek beéne-
kel meg kiénekel. Akad azért erre a helyre is mindig ember, 
s a dudaiak meg vannak az állapotjukkal elégedve, s nincs az a 
föl di kincs vagy égi malaszt, amiért hitüket elhagynák. 

Pedig bizony nagyon szegény emberek. Népdal is van 
róluk: „Dudaiak nem élhetnek, ha csak szenet nem égetnek." 
Igenis, szenet égetnek, ez az lS földi hivatásuk. Nem is tagad-
hatnák el, ha akarnák sem, mert a szénpor annyira bevette 
magát epidermiszük minden pórusába, hogy színükre nézve 
etiópi fajnak tek.inthetlSk. 

Kis helységük el van dugva mély hegyvölgy közé, teker-
vényes, zökkenős út vezet odáig, melyen még akkor is kerék-
marasztó sár van, mikor másutt országos aszályról panasz-
kodnak. Ereken, patakokon keresztül kell járni lúd nélkül; 
terebélyes vén fák keresztülnyújtogatják az úton vastag gyöke-
reiket, s a meztelen sziklafalról csepeg alá a víz. 

A hegyeket rengeteg erdők borítják. Itt terem a falu né-
pének a kenyere: a fa, amit előbb szénné kell égetni; mert ha 
faalakban akarná a városba beküldeni, többe kerülne neki a 
fuvar, mint amit a fa érne. 

Egy mély üst fenekén fekszik a kis helység, melyben már 
délután négy órakor nyáron is este van. Köd és füst közül 
feketéllenek elő a szalmás háztetők, rendeden hosszú utcát 
képezve egy kanyargó hegyi patak mentén, mely elébb jól 
felmossa az odavezető utat. 
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Amint a fak6 szekér, mely Incét idáig hozta, az úton 
átcsergedező patakhoz ért, ahol a lovak szokás szerint meg-
álltak a vízbe belek6stolni, a patakon túl egy férfialak 
látszott az érkezőre vámi, akinek nem kellett bemutatás, 
hogy első tekintetre meg lehessen benne ismerni a falu 
lévitáját. 

Hosszú, sovány alak, előrehajlott nyakkal, melyet egy 
fekete nyakkendő oly szorosan tart bepólyázva, mintha 
büntetésből volna rácsavarva, úgyhogy mikor a fejét félre-
fordítja, az álla egyet vonaglik belé. Arcát nézve, lehet az 
ember nagyon fiatal is, lehet kicsinyt vén is. Simára van az 
borotválva, de elég ráncos; s bár nagyon komoly mindig, de 
azért mégis bohókás. Haja hosszúra van eresztve, s fekete 
kabátja állig begombolva, ami nem csekély vezeklés nyári idő
ben. Minden ékszere egy lószőrből kötött gyíirCí balkeze kis 
ujján; azt nyilván maga készítette; s jobb kezében egy görcsös 
pálca, melynek fejére egy kutya van faragva: ez is saját mCívészi 
alkotása. 

A parton álló alak elébb egyet köszörült a torkán, azután 
rekedten, torokba szorult hangon megszólítá Incét, balkezévd 
belekapaszkodva a léScsbe: 

- Jó napot, felebarátom. Itt várék, mondván szent Dá-
viddal: aki utasokkal eszik, áldozik. Nem hallgatom el ugyan-
is, hogy az út, mely falunkba viszen, oly sáros és zökkenős, 
hogy sokkal jobbnak találnám, ha felebarátom leszállana it-
ten, s én aztán elvezetném itt a szép mezőn keresztül a kerteken 
át a parókiáig, a szép zöld pázsiton. De meg azután - khm. 
rhm (ez a torokköszörülést jelenti), - hogy az igazat meg-
valljam: „Igazmondás légyen szájamnak ejtése" - tartván 
Ezekiással; nem igen szeretném, hogy egy más hitCí szerzetes. 
menne végig szekéren az egész falun, s a parókián szállna le; 
mivelhogy olyan az én népem szent Dávidként, mint Básának 
bikái; ennélfogva jobbnak látnám, ha e szép virágos pázsiton 
keresztül ; s a többi. 
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Azzal szokta a mondását bevégezni rendesen, hogy „s a 
:többi", mi.kor már sejtette, hogy úgyis érti a hallgat6. 

Ince mind a val6 indokot, mind a helyettesítcttet elégnek 
találta arra, hogy a szekérbéSl leszilljon, ami négy 6rai zötyög-
tetés után val6di pihenés volt ránézve, s szívélyesen sietett 
kollégáját üdvözölni. 

- A dudai lelkész urat tisztelhetem - kérdezé. 
- Nem lelkész, csak lévita - igazítá ki az eliogad6. -

Nevem S6s Márton, semmi egyéb. Ha úgy tetszik. 
Azzal maga mellett bocsátva vendégét, azon igyekezett, 

hogy azt a keskeny gyalogút használatában megtartsa, az ő 
aizmáinak kevesebbet ártván a harmatos fíiben gyalogolás. 

- Engem egy véletlenül itt született katolikus kisded meg-
keresztelésére híttak ide - mondá Ince. 

- Az bizony akképpen történt - magyarázá a lévita -, 
hogy valami k6bor asszonyszemély itt bujdokolvh, az elkerül-
hetetlen sors e faluban érte ut6l, ahol is senki &: be nem fogad-
ván, utoljára is a par6kiára menekült, s ott a tiszteletes asszony 
.ütal befogadtatott, és ápolú alá vétetett. Úgy tudom, hogy 
1eányz6 az, aki szolctett, s mivelhogy az anyja katolika: ezért 
máshova kellett folyamodnom, mert féllS, hogy a gyermek 
meghal. 

- Pedig ez a véletlen nagy kellemetlenség lehet önre 
.nézve, - mondá Ince -. Önnek igen hitbuzg6 népe van. 

(Ezt onnan tudhatta Ince, mert kocsisa az egész úton 
nem volt rábírhat6, hogy valami kérdésére feleletet adjon; 
ha pedig szemközt találkoz6 ismer& kérdezé, há megy, 
mit visz, annak azt felelte dacosan: ördög vagyok, papot 
viszek.) 

~6s Mártont nem vitte rá igazmond6 lelke, hogy egy el 
nem követett j6 tettel dicsekedjék. 

- Nem az én cselekedetem az, hanem a tiszteletes asz-
.szonyé meg a lcányáé. 

- S az nem az ön családja? 
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A lévita meggondoltan lógatta a fejét, s sokáig gondolko-
zott rajta, hogy mit feleljen. 

- Az az elődöm özvegye. Én még új ember vagyok 
itten. 

S hogy még jobban elhárítson magárul minden érdemet 
és felelé>sséget, egészen tisztába hozta a helyutet. 

- Az özvegy most a kegyelemesztendé>t tölti itten. Ná-
lunk az a szokás, hogy a lelkész özvegye férje halála után még 
egy évig a parókiában marad, mint Mózes mondja: „Ne G.zd 
ki a kecskét gödölyéjével együtt", s azon évben az egész 
fizetést é) kapja. 

- S mennyire megy ez a fizetés Dudán? 
- Biz az sok. Tizenöt forint készpénzben, tizenkét öl 

fa, kilenc szapú kétszeres, hat zsák karórépa.. hat zsák csöves 
kukorica, fél mázsa só, egy birka, egy tehéntartás, fél lánc 
kertiföld, négy sertésre makkoltatás, azután minden pártól 
egy sonka; ha szilva terem, minden üstt& egy icce vutka 
lukrnának, aztán minden gyerektől, aki iskolába jár, egy tyúk 
meg tizenkét tojás; minden szekeresgazdátul egy fuvar, azután 
minden temetésért egy huszas énekkel, egy tizes ének nélkül. -
S a többi. 

A lévita mindezt nagyon komolyan adta elő. 
Ince közel volt hozz!, hogy elnevesse magát e furcsa 

fizetési sorozaton, mely soknak az igaz, hogy „sok", csakhogy 
együttvéve „kevés". 

- De hát meg lehet ebből élni? 
- Bizony nem olyan bőven, mint a kalocsai érsekség-

bé>l; hanem hát erre is akad ember. Nálunk is vannak jó paró-
kiák; de azokba csak olyan ember jut, aki első eminens volt, 
vagy akinek esperes az apja vagy legalább az ipa; az olyan 
ember pedig, mint magam, akinek csiszlik volt az apja, s aki 
mindig els8 volt a klasszisban - hátulrul: - mert mint szent 
Márk evangelista mondja: „Az utolsók lesznek egykor az 
clslSk;" - annak idejut ki Dudára; s a többi. 
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A jámbor lévitában j6 adag maradt meg a „bennlak6i" 
m6rióskodásbul, keverve az öngúny cinizmusával. 

Ince érzé, hogy tőle gyöngédtelenség volna ezt a kérdést 
tovább Cizni-Hízni, s abbahagyta azt. De nem úgy S6s Márton. 
Ö benne megvolt a cinikusok dicsvágya: a nyomorúsággal 
kérkedni, s most már egészen be akarta avatni a helyzetbe 
kollégáját. 

- Még az előttem megholt lévitának. könnyei volt a 
dolga. Életreval6 felesége volt: az könnyített a sorsán olyatén-
képen, hogy a kertjében káposztát termesztett, s rengeteg pénzt 
árult belőle. Nevetni tetszik ugyebár azon a szón, hogy „ká-
poszta"? Pedig ne tessék nevetni; mert az ő káposztái olyanok 
a káposzták között, mint G6liát a filisteusok között: elhord-
ták azokat messze földre; még Veszprémbe is. Kérdezze meg 
csak a püspöktől! 

lnce azt mondta, hogy inkább elhiszi. 
S6s Márton pedig már benne volt a káposztában, s nem 

akart belőle kijönni. 
- És aztán nem tudja ám senki más ennek a káposzta-

termesztésnek a titkát, egyedül a tiszteletes asszony. Hiába 
is pr6bálgatja azt más. A többi szomszédjának csak karalábéja 
terem, az is fás. Én tudom, mert nekem főznek belőle. Mensa 
ambulatorián éldegélek addig, anúg az özvegy kegyéve tart; 
s a többi. 

Azután úgy látszik, mintha más érdekesebb tárgyra akarná 
átvinni a beszélgetést. 

- Nézze csak felebarátom, találja ki, micsoda fib61 van 
ez az én botom? De csak vessen hozzá. Mondjon valamit. 

lnce találgatta; az igaz, hogy csodálatos egy termény 
is volt az: erei, csomói, cikkei vannak, bunk6 a végén: fiatal 
szágópálma? áloészár? fává lett pulykaorr? 

- Egyik sem! - sz6lt diadallal a lévita; - ez an-
nak a káposztának a virágtorzsája, amit a tiszteletesné ter-
meszt. 
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Ince gyöngéden érinté azt a kérdést, hogy elvégre is mi 
sors vár az ilyen elárvult papözvegyre, ha a kegyév letelt, s 
azontúl se fizetés, se káposztáskert? 

- „]6 az isten: ki a mezők liliomait ruházza", mondja 
bölcs Salamon. Azért csak nem látott még senki özvegy 
papnét koldulni menni. Többnyire vagy maga férhez megy, ha 
még fiatal, vagy ha elad6 leánya van, azt veszi el valaki, s aztán 
annál telepszik le. Gyakorta maga a hivatalbeli successor az, 
akit számára rendel az isten, mondván M6zessel: „Nem j6 az 
embernek egyedül élni." 

Ince discrétus célzást tett, hogy talán itt is találkozunk az 
isteni gondviselésnek hasonl6 ujjmutatásával? 

A lévita arcvonásai akaratlan mosolyra vonultak e kérdés-
nél. Sovány arcbőre feszes redőket vetett e mosolynál, melyet 
hasztalan iparkodott el-elsimítani; az árul6 derültség erővel 
visszatért megint. Tetszett is neki a kényes gyanúsítás, meg 
nem is. Hizelgett a férfiúi büszkeségnek, de homályosítá a 
papi mélt6ságát. 

- Nem lehetetlen a dolog. Az özvegy ugyan már kissé 
idős; de igen j6 áldott teremtés, és kidín6 j6 gazdasszony; 
a leánya ellenben szép és fiatal, de nagyon akaratos természet és 
még mindig tudatlan. 

~ És így nehéz a választás. 
- De ha bölcs Salamonnal tartunk, könnyíí. A leány 

feleségnek, az anyja napamasszonynak és - s a többi. 
- Eszerint csak Isten áldása kell hozzá. 
- De bizony van a dolognak egy bibéje. Egy igen nagy 

bibéje. Tetszik tudni: én fanatikus nem vagyok. Én semmi 
más vallásbelit nem gylllölök. Én soha a pápista diákokkal 
nem verekedtem, sem őket pullusoknak nem csúfoltam, a 
lutheránusokr6l sem terjesztettem odiosus anekdotákat, még 
a zsid6kat sem bántottam soha, rácot pedig testi alakjában 
nem is láttam, erre mifelénk nem teremnek: valamennyit 
mind magamhoz hasonl6 istenteremtésének tartom. 



Ince mindannyiak nevében elismerését fejezé ki e méltá-
nyosság fölött. 

- De tetszik tudni, a kömép nem olyan. Ez a magáe'hoz 
szít, s rugódozik a másszéSríiek ellen. EléSttem van antecessorom 
szomorú példája. Ö katolikus leányt vett néSül. Ez volt a féSoka, 
amiért idekerült Dudára. Se a hívek, se a consistorium nem 
tudták ezt neki elnézni. Sohasem jutott promotióhoz. Pedig 
úgy prédilcllt, mint szent Pál, s olyan tudós volt, hogy még a 
leányát is megtanította anglusul, franciául. Mégsem tudott 
Dudánál tovább jutni. Ez az én népem pedig kegyetlenül 
buzgó a maga hite'hez, s minthogy a lévita felesége nem járt 
az éS templomába, azzal büntette meg a lévitát, hogy vizet 
töltött a lukmájába, csermelyét kevert a búzája közé, s a legso-
ványabb sonkákat válogatta ki a számára. Én pedig három 
dolgot nem szeretek: a vizet a pálinkában, a csermelyét a 
kenyérben, s a csontot a húsban. 

- Annálfogva meg kellene a balhelyzetet váltani az által, 
hogy a menyasszony térne által. - Ince kitalálta az enigmát. 

- A:z ám, - hebegé a lévita. - Ez a bibéje a dolognak! 
S a kisasszonynál ez már nem volna olyan nehéz, mint az asz-
szonyságnál; mert éS már atyja után félig úgyis nostras. Neki 
csak fél lábbal kellene átlépnie. 

Ince meg volt feléSle gyéSzéSdve, hogy azt minden bizony-
nyal meg is fogja tenni Sós Mártonért, s azután ez a nagy 
bökkenéS is el lesz hárítva az útból. 

E meggyéSzéSdésében teljesen megerősödött akkor, midőn 
a mezéSn keresztülvágva, végre eljutott barátságos kalauzával 
együtt abba a kertbe, mely a parókia htibérét képezte. A mel-
lette elfolyó patakot egy keresztüldöntött bükkfaderék hidal-
ta át. 

- Íme, a tiszteletesné káposztái! - mondá a lévita, a szer-
zetest bevezetve „in medias res". 

S azok valóban megnémi való, séSt megtapogatni való 
tünemények voltak. Másfél láb átmérőjCi hatalmas ellipszoidek, 



hilvelykujjal benyomhatatlan kemény koponyákkal, kalap-
nagyságú levdekkel. Egy~gy felmagzott növény virágtor-
zsája, izmos kar6hoz kötve olyan volt, mint valami agavé 
virág bokrétája. 

- Nézzen ön idei Micsoda fejek - magyarázá elragad-
tatással a lévita. - Akármi legyek, ha ezek a káposzták nem 
gondolkoznak. „Cogito; ergo sum." (Gondolkodom, tehát 
vagyok.) Azt mondja Kánt. Márpedig a káposztának feje 
„van"; tehát „gondolkozik". 

Ez olyannagyszerG élc volt, hogy S6s Márton megállt, és ki-
egyenesedett maga magát megbámulni. Ince is mosolygott rajta. 

Pedig azok a nagy zöld fejek, ha gondolkoznak, akkor 
besze1nek is. S ha beszélnek, azt mondják egymás között; 
„Abai már itt van. Ö még nem tudja, hogy mi kik vagyunk? 
de mi már tudjuk, hogy éS kicsoda! ... ,Hallgasssatokl' paran-
csolt rájuk az ölnyi magas virágz6 dédős, megrázva mag-
hüvelyeit, amint a vendég elhaladtában vállával hozzáért: 
,Csendesen odalenn ti egyéves novitiusokl ti itt maradtok. 
mi vele megyünk.' " 

És amint Ince végighaladt a duplaszegf űkkel és violákkal 
szegélyezett úton, egy percig úgy volt, mintha álmodnék. 
Egy percig mintha álmodná mindazt, ami körüle van; de más 
vidéket, más eget hozzá: - és más érzdmet odabenn. 

A lévita felköltötte belőle. 
- Lne fdebarátom: ez az én kastélyom. Mint Horatius 

mondja: „Non ebur, neque aureum mea renidet in domo 
lacunar." (Sem elefántcsont, sem aranyos mestergerenda nem 
ragyog én házamban.) 

Az igaz, hogy elefántcsont és aranyozás mentül kevesebb 
volt rajta. Egy deszkagunyh6 volt az, éppen akkora, hogy egy 
hárságy elférjen benne. Luxusnak lehet azonban nevezni és 
méltán, hogy deszkafalai be voltak ragasztva papírral, melynek 
vonalazott sorai közé iskolai szorgalom írt verébfejíi betűkkel 
kegyes zsoltári mondatokat. 
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- Annyiban hasonlít a szultán palotájához - monda a 
lévita -, amennyiben az is tele van írva alkoránbeli fclzisok-
kal. - A lévita szokott élcelni, ha belejön. 

Az ágy egyúttal könyvtár is volt: a vánkos alatt állt két 
vaskos foliáns, meg egy nagyon elny6tt kötet, aminek az ege-
rek a tábláját megették, s minden levele fel volt kunkorodva. 
Az ágy lábához volt támasztva egy gitár, az ágy fölött függött 
egy vadászpuska, s az ajt6sarkon lógott egy törülköző. A lévita 
szokott énekelni, lövöldözni és mosdani. 

- Ez az én rezidenciám - szólt bilszkén és elégülten. 
A parókiát engedem mind a két szobájával az özvegy használa-
tára; ámbátor az egyiket jogom volna magamnak követelni. 
Innen legalább a káposztáskert fölött is <Srködhetem, s ekként 
duplex libelli dos est. S a többi. 

Valóban még ez a hivatal is együtt jár a lévitasággal. 
Egyébiránt ez a figyelmes gyöngédség becsületére vá-

lik S6s Márton jó szívének, s kedvez8 elővéleményt ád 
fel8le. 

A kertb81 egy kis méhesen át lehetett az udvarra jutni. 
A méhkasok üresen álltak most. 

- A babonás nép azt szokta tartani - mondá a lévita -, 
hogy a méhtartó gazda halálával a méhei is elvesmek, csupa 
szimpátiából; hanem az csalt babonás bit. Tömérdek gyilkos 
csomorika termett az idén a mez8n, annak a virágátul vesztek 
el a méhek. - Azonban keresnők fel azt a bGnös asszonyi 
állatot; s a többi. 

Ince bámulva tekinte S6s Mártonra. 
- Kit? 
- No azt a gyerekágyas személyt, aki a felebarátomat 

ide hívatta. 
- Ismeri ön <St? 
- Én-e? „Deus avertat!" Egyszer és utoljára láttam őt 

életemben tegnap. 
- S miért nevezi őt btínösnek? Igaz, hogy mindnyájan 



bíinösek vagyunk; de nem hordjuk ezt, mint predilcitumot a 
nevünk ellStt. 

- Magátul hallottam, - felelt a lévita komolyan. -
Furcsán járt az velem nagyon. Hát amint az új világpolgár, azaz 
hogy polgárnlS már örvendett az Isten világának: odahivat 
engem magához az anya, és mindenkit eltávolítva a szobában, 
elkezdi nekem elmondani b6nös élete folyását, melyblSl az 
volt a tanulság, hogy {) voltaképpen egy férjét elhagyott nlS: 
aki éppen nem susánnai életet folytatott. Bámultam az lSszinte-
ségén. De még nagyobb lett elszömyedésem, mikor elmondta 
mindazt, ami rosszat élete'ben cselekedett, majd elkezdé még 
azt is bevallani, anút cselekedni szándékozott és ezután szándé-
kozik. Elmondá el5ttem, hogy föltette magában, ha fia szüle-
tik, azt valahol a félreeséS falvak egyikében kiteszi valakinek az 
ablakába s ott elhagyja; mert az úgyis korhely lenne és hálá-
datlan; de miután leánya született, azt megtartja és fölneveli, 
mert az jobban me~ az anyjánál, s késlSbb még segi:thet 
is rajta, ha szép lesz.:& álmélkodva kérdezém, hogy immár 
miért kellett nekem megtudnom mindezeket? Felele pedig 5, 
mondván: uram, adj feloldást nekem az én bGneimbéSl! -
A boldogtalan: azt hallva, hogy pap vagyok, katolikus papnak 
nézett, s meggy6nta a legtitkosabb gondolatjait is nekem ..• 
s a többi. 

Ince összeborzadt, s hátralépett a · beszéléStlSl. EllStte 
szentségtörés volt az, amit ez most ellStte tett: a gy6nástitok 
elárulása; pedig a jámbor lévitánü nem volt az egyéb gondatlan 
indiszkréciónál, egy általa erkölcsileg mélyen elsüllyedtnek 
látszó, tehát megvetend<S személy ellene'ben, kivel ilyen furcsa 
„qui pro quo"-ba keveredett, akinek a titkait é) se nem kér-
dezte, se nem ígérte, hogy éSrizni fogja. Nem is vette észre, 
hogy ezen a másik pap megütközik. 

- Ha úgy tetszik, lépjünk által az udvarba ... s a többi, 
-- monda, megnyomván a fakilinaet, mely az udvarra nyíló 
méhesajtót betéve tartotta. 
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A SZŰZ EREDETIJE 

A lévita jól ismerte a maga népét. 
A paplak udvara tele volt már akkor összecslSdült hívek-

kel. Vén asszonyok, fiatal menyecskék tereferéltek nagy 
szömyííködéssel; vásott suhancok kapaszkodtak fel a léckeri-
tésre zsivajogni, még az udvaron levö szederfha is felnúsztak, 
s onnan kandikáltak be a ház ablakán; a bejár6ajtó dőtt pedig 
állt maga a kuritor és a két presbiter, elszánt tekintettel támasz-
kodva fütyköseikre. 

Ez az ellenállás. 
Amint a kuritor megpillantja a méhcsen át az udvarra 

belépő szerzetest, nem várja, míg az közelebb jön, hanem 
botját keresztbe téve az ajtó előtt, messzirl:Sl kiált: 

- Ide pedig barát be nem teszi a lábát. Itten keresztelni 
nem fog! Ezt a házat mi építtettük: nem adott hozzá se egy 
nádSzálat, se egy vályogot az apátság. Itt én parancsolok! 

S a kurátor tdjes jogában volt, és a szerzetes számára nem 
volt semmi segeddem. 

Hasztalan határozza d az „oecwD.eni concilium", hogy 
a pápa csalhatatlan, a dudai lévita lakfoak küszöbén kezdődik " . a „non possumw . 

Sós Márton bátor és méltányos ember volt a maga egy-
szerGsége'ben. Meg akará mutabli a szerzetesnek, hogy tekin-
téllyd és ékesen szólással mit lehet kivinni, s odasietett a hívei 
csoportja közé. 



Hanem a kísérlet nagyon balul ütött ki. A derék férfiú 
nem bírt tovább jutni beszédében a megsz61ításnál: „Kedves 
atyámfiai!", menten letorkoltaték, (különösen az asszonynép 
rettenetesen lármázott), mikor pedig a botját felemelé, hogy 
annak mozgatásával adjon sz6noklatának nyomatékot, az lett 
beléSle, hogy megfogták a botja végén a kutyát, s akkor aztán 
még az ő orra alatt kezdtek el ökölld mutogatni. Mire aztán 
ő is abbahagyta az eréStetést, mondván Bölcs Salamonnal: „Az 
okosabb hátrál." A kurátor nyiltan kijelenté, hogy ő az isten-
nek sem enged. (Feljebb pedig nem apellálhatni már.) 

Ince abban a kínos helyzetben érzé magát, hogy küldetésé-
nek végrehajtása nélkül lesz kénytden szégyenszemre visszafor-
dulni. A botrányt fájlalta legjobban, mdy ebből következni fog. 

Ekkor bdülről megnyílt a paplak ajtaja, s kilépett rajta 
egy ifjú hajadon. . 

Fekete öltönye volt, feje is fekete fátyollal bekötve, mely 
szőke hajzatát félig dtakarta. 

Arcár6l ragyogott a lélek j6sága, ajkain mosolyg6 fáj-
dalom; szemeiben szelídség: egész tekintete a magasztós le-
mondás eszményképe. - :6s karjai között egy kisdedet emelt, 
arcát fdé hajtva. 

Lám: a madonna képmása! 
Amint kilépett a zajong6 nép közé, éppen a leglármásabb 

asszonnyal találta magát szemközt, aki éppen azt vitatta, hogy 
ki kell innen dobni azt a jöttment személyt porontyostul együtt. 

A leány nem sz6lt semmit; csak megállt előtte azzal a 
gyermekkel karján, és nézett szelíden a szemébe. 

A kövér, veresképíí asszony nagyot fújt, kifújta a dühét. 
S aztán azt mondta alantabb hangon: 

- Itt van ni: a papkisasszony ! Csak olyan szépen ne 
tudna nézni az emberre! s aztán még ide hozza azt a porontyot. 
Nil Még az is rám néz! 

Akkor megsz61ítá őt a leány. Oly édes, kérlelő, szívbe 
hlzclglS hangon tudott s~lni. 
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- Édes Kaszásné asszonyom! Hát tud ön haragudni egy 
kisgyermekre? Nem emlékezik már d., mikor tavaly a kedves-
kéje meghalt; aztán visszajöttünk a sírocskájától, valahány 
kisgyermeket az utcán talált, mind felvette az ölébe, össze-
csókolgatá; hogyan mondta akkor: bárcsak az Isten adná vissza 
az enyimet! Milyen boldog az, akinek az Isten egyet adott! 
És azután is hányszor láttam, mikor kivette az idegen dajka 
kezéből a síró kisdedet, akivel az rosszul bánt, s megmutatta 
neki, hogy kell a kisgyermeket dédelgetni, elringatni, hogy 
elszenderiiljön, s ön most haragszik erre a szegény kis ártatlanra, 
akit az Isten ide kiildött? 

A lányka odatartá karján a gyermeket a nők elé. 
Nincs az a kerekes ágyú, amivel azokat az asszonyokat 

cl lehetett volna hallgattatni; de amint a kisgyermeket meg-
látták, megfordult a haragjuk. Hiszen anyák voltak mind-
nyájan. 

- Ni, hogy nevet! Ejnye, milyen helyes poronty! 
Összebójtak köriilötte, megbámulúk. Kaszásné sírva is 

fakadt. 
- Dehogy haragszom 1 Dehogy haragszom én, szegény 

kis gyerekecskére. Az isten őrizzen attól. Szegénykének, még 
fejkötőcskéje sincsen. Otthon az én kedveskémé a fiókban. 
Mindjárt elhozom szegénykének. Pólyácskával, vánkoskával 
együtt. Nem téged, nem! Ne félj semmit, te kis bolond! Azzal 
mutatóujjátodaértetteakisgyermekajkához;azpcdigmegfogta 
kis kövér kezével azt az ujjat, az ó marka nem érte azt körül. 

Egy nyelves asszony mégis csak közbekiáltott onnan 
hátulrul. 

- Hanem az anyja mégis csak gonosz személy; akinek 
ura sincsen. Ismerjük már! Annak nincs helye a mi par6kiánk-
ban. 

- Édes, j6 Csalánné asszonyom! - szólt a leány a kofál-
kod6hoz; - mikor egy vétkező nő Jézushoz futott iildöztetve, 
a mi Urunk betakarta 5t palástjával s azt mondá: „meg 



van bocsátva neki az, hogy vétett; mert nagyon szeretett! ' 
Jézus szent palástja ezt a szerencsétlent is betakarva tartja. 

- Úgy beszél lelkem, mint egy tiszteletes, - nyilat-
kozék erre Kaszásné asszonyom. 

- Jól van, jól, no! - szólt közbe tekintélyes arccal a 
kurátor. - Nincs az ellen semnú kifogás, hogy az özvegy 
papné asszonyság egy beteg asszonyt házába fogadott. Ez 
az ő dolga. Nekünk „belső embereknek" csak az ellen van 
kifogásunk, hogy ebben a mi általunk épített paplakban kato-
likus szertartású keresztelés történjék. Ez a mi hitünket sérti. 

- Tudom - szólt fejét lehajtva a leány. - És ennek mi 
vagyunk az okai: anyám és én. Önök sokat szenvedtek a-
miatt, hogy minket a son idehozott. Anyám és én sok fáj-
dalmat okoztunk önöknek: szégyene, gyásza voltunk a köz.., 
ségnek, amit minden igyekezetünkkel sem tudtunk elfelej-
tetni. 

(„No, az nem igaz - dörmögött közbe a kurátor.) 
- De hiszen nem sokáig fog már tartani - , folytatá a 

leány -, s ha önök úgy kívánják, siettethetjük az időt. Nem 
várjuk be itt, míg letel a szomorú kegyelemesztend5: megfog.., 
juk egymás kezét szegény anyámmal s elmegyünk, amerre 
világot látunk, s nem bántja látásunk önöket többé, az isten 
áldja meg az eddig velünk tett jókért ... ! 

(„No, az sem úgy van ám.") 
- Most azonban kérem kegyelmeteket: adjanak utat, 

hadd vigyem le a gyermeket, mint keresztanyja, a patakhoz; 
majd ott az isten szabad ege alatt, amely közös hazánk, meg-
kereszteli azt a lelkész, és nem fog vele megsérteni senkit. 
Hisz a patakban még a vadmadár is megfürödhet. 

Erre a felhívásra meghatottan nyitott előtte a nép utat; 
a leány ölébe karolta a gyermeket, s egy lépést tett az udvar 
h'tulján álló szerzetes felé. 

Ince lelkét magával ragadta e pillanat. Feledé, hogy 
egyedül van egy egész sokasággal szemközt. Thlet volt az, 

43 



mely megszállta. Hirtelen odasietett a leány elé, s elébb ott volt 
előtte, mint az a sokasigot elhagyhatta volna. 

Ince apostoli alakja, bátor megjelenése igéző hatást 
gyakorolt volna a délszigetek minden vad népeire; ámde 
itt a civili.úci6 vadembereivel találta magát szemben, s azo-
kat a külsőség le nem fegyverzi. Minket fétisseL tabuval, fel-
mutatott kereszttel nem lehet megh6dítani, mi a felvilágo-
sodás mohikánjai vagyunk, s lehúzzuk a közénk jövő misszio-
nmus fejérlSl - nem ugyan a skalpot - de a camaorát. Ha 
itt h6dítani akar, a szellemét mutassa; ha bízik hozzá 1 - Ince 
bízott a magáe'hoz. 

- Rokonaim 1 Földieim 1 - sz6lítá meg éSket. 
A szénégetők annyit már tudtak, hogy pappal tettle-

gesen gorombáskodni súlyos következményeket vonna maga 
után. Hagyták sz6lani. Hanem a kurátor megtett annyit, hogy 
hátat fordított neki: beszéljen annak! 

- Önök teljes igazságokban vannak, - kezdé meglepéSen 
a szerzetes. - Ezen háznak küszöbe oly szent és sérthetetlen, 
mint a szent Péter templomié, s ha tilalmat vetnek fölé, 
okuk van rá, joguk hozzá. Önöknek tud6s lelkipásztorai 
bizonyosan elmondták a nagy megpr6báltatásokat, miken 
egyházuk keresztülvitetett; az üldöztetést, sanyargattatást 
és a csábításokat, mikkel ellSdeiket bitükt61 eltántorítani 
igyekezett a hajdankori hitbuzgalom és idegen ellenség. Ez 
emlékek kitörölhetetlenek maradtak önöknél. Hogyan hur-
colták lelkészeiket gályarabságra? hogyan foglalták el templo-
maikat? minő furfanggal küldtek máshit6 lelkészeket híveikre? 
E szomorú idők elenyésztek, s visszatértüktéSl megvédi önöket 
is, de minket is a törvény, de még inkább a kölcsönös szeretet 
egymáshoz; mert az igaz embernek igaztalanságot elkövetni 
csak úgy fáj, mint azt elviselni. De azért önök buzg6sága és 
ellenállása igazságos és tiszteletremélt6. Mi is védtük templo-
mainkat, káptalanainkat, midőn azokat idegen ellenség veszé-
lyezteté. A ,,lapis refugii" a menedék sziklájánál. Templomo-
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saink védték meg a tatárpusztí~ ellen oltárainkat, s a nagy 
mongol csordát Pannonhalma alól a mi bencéseink apátura, 
a h5s Uross verte el egykor diadalmasan. S ha minekünk 
dicsőség volt védelmezni a szent hdyeket, miknek kripcl.iban 
kirilyaink .hamvai nyugosznak, a templomokat, mikben az 
ország kincsei voltak egybegy6jtve, a káptalanokat, mikben 
a nemzet nagybecs6 okiratai illtak: annil nagyobb érdeme 
önöknek, ha védelmére kelnek az egyszerii sárgunyhónak, 
mdyet önkez.eik hordtak össz.e az Úrnak tiszteletére. 

A kurátor kezdte hátrafordjtani a fejét a beszélő felé, 
Kaszásné asszonyom kezdte cirógatni Ince tógáját. 

- Én a hitbuzgalmat tisztelem, - folytatá a szerz.etes. 
- Úgy is lankadóban van az egész világszerte; s azt mondom 
az írással: „Vagy meleg légy; vagy hideg légy; mert ha langy-
meleg vagy, kiköplek szájamból." És én nem jöttem önökhöz 
ez istenes buzgalmat megcsorbítani: ha azt akartam volna, 
jöttem volna karhatalommal hátam mögött; de én nem akarom, 
hogy önök utánam énekeljék a zsoltárt: „Öröködbe uram 
pogányok jöttek." Egyedül jöttem ide; nem hatalmaskodva, 
de könyörögve: könyörögve egy ártatlan újszülött számára 
egy sugárt az égből, s egy pohár viz.et a patakból, mely őt az 
életbe - és abba a másikba is bevezesse. 

A nép között helyeslő morgás hallatszott. 
A lévita elszontyolodva tapasztali, hogy az ő nyája, 

mely saját pásztorát nem akarta kihallgatni, a barát sza-
vait hogy beveszi. Az igaz, hogy nem is baráttól meg-
szokott beszéd volt az. Méltó irigységében azt döm1ögé a 
kurátornak: 

- No, hanem isz.en ebből a barátból sem lesz ám eszter-
gomi prímás soha. . 

A leány azzal a kis gyermekkd karjain, az eksztázis 
gyönyörével hallgatá Ince beszédét. Arca egészen átszellemült; 
1zcmei ragyogtak, keble hevült. 

S most odalépett hozzá a szerz.etes, egészen déje. 
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- Engedjék tehát önök, hogy a kisdedet keresztanyja 
lehozhassa a patakhoz, ahogy helyesen kívánta. Légy üdvöz 
leányom! 

A kurátor meg volt illetlSdve. EgyfeléSl ama szíiz szelídség, 
ama szenvedlS elhatározottság, másfelől az idegen pap alázatos 
buzdító szavai, mikb<Sl a saját fenslSbbség érzete tört keresztül, 
megbéníták haragját; megfogta a papkisasszony kezét: 

- Nem. - Nem viszik a patakhoz keresztelni azt a kis-
gyermeket. Azt már nem engedem. Ha már meg kell lenni, 
isten neki. Tessék besétálni, flStisztelendéS úr! 

De csak háttal fordult azért a pap felé, mikor kínálta. 
S még azután egy ideig kezében tartá a papkisasszony 

kezét, s megjuhászult dörmögéssel mondá neki: „Aztán abból 
az innen elmenésbéSl sem lesz ám semmi. - Ugyebár tiszteletes 
úr?" - Ez meg félvállrul Sós Mártonhoz volt intézve. 

A lévita arcán megint megjelent amaz akaratlan mosolygás, 
pergamen redéSivel. Nem tudott ellentmondani, csak lesüté a 
szemeit nagy szemérmetesen, s egyet szippantott az orrával. 

Azután engedte a kurátor a papkisasszonyt meg a szerze-
test belépni a házba a gyermekkel együtt, s egész elérzéke-
nyülve mondá a köroWlóknak: 

- Mikor olyan '1.dott jó két teremtés az anyjával együtt; 
de csak pápisták. ne volnának. 

S hogy azután ellágyulását valamely erélyes tettel palás-
tolja, megsuhogtatá a botját feje fölött, s nekif örmedt a bámész-
kodó gyerekeknek: 

- Leszilltok onnan az eperfáról, meg a keritésréSl mind-
járt! - s amelyiknem sietett, a nyaka közé hányt a mogyorófával. 

Hanem az idegen hitfi szertartáshoz be nem ment a hívek 
közül senki. 

Odabenn a konyhában aggódva várta a zavaros jelenet 
kimenetelét az özvegy papné. 

Arca szakasztott mása volt leányáénak, csak a szenvedések 
nyomai tették azt különbözlSvé. Ez is, az is a Madonnára 



emlékeztet; csakhogy az anya már arra az alakra, aki a Golgo-
tán holt fia lábait ölelte, könnyezve. 

Az anya kezet csókolt Incének, ki nem tagadhatá meg. 
hogy azt ne mondja neki: 

- Önnek a leánya egy szent. 
- Bír azoknak a bátorságával - monda az özvegy. -

Én nem mertem volna ezt tenni. Úgy ·tesz, mint a gyermek a 
vadállattal: nem fél tlSle, mert nem ismeri még; s az nem 
bántja lSt, mert látja, hogy nem fél tlSle. 

Ezalatt előkerült valahonnan az egyházfi is, akit addig le 
sem hagytak szállni a s:mkérről. Míg az a kereszteléshez szüksé-
ges előkészületeket megtette; Incc belépett abba a szobába, hol 
a gyermek anyja várt reá, bűneit meggy6nni. 

A kalandomlS ez alkalomra szépen kifesté magát fehérre, s. 
aztán elég színpadi rutinnal adta Stuart Miriáb61 a gyónási 
jelenetet; végül azt az óhajtását fejezé ki, hogy kis szülöttét 
Fatimének keresztdjék, ami ugyan dismerten poginy név; de 
az nem tesz semnút: úgy sem lesz abb61 semmiféle szent. 
Ince aztán úgy tett eleget a kánonnak is, meg az anyai 
szeszélynek is, hogy a keresztségben hozzáadta még a ke-
resztanya nevét is, s lett bellSle: „Fatime Serena." A kalan-
dornő a vezete1mevét is megmondá, az anyakönyvbe be-
frás végett. Egyébiránt ki tudja, minek fogják híni már 
jövő esztendlSre? 

Mikor a keresztelés végbement az elslS szobában, s a kisde-
det visszavitték az anyjához a hátuls6 szobába, már akkor a 
kalandornő arca gyönge pirosra is ki volt festve: ez jelentette 
az örömöt és anyai boldogságot. Következett egy jelenet~ 
„Mari, egy anya a népből." 

Ince röviden búcsút vett az özvegytől és leányát61; sietnie 
kellett, hogy még ma visszatérhessen a kolostorba: a nap 
nyugovóra járt már. 

Odakint megköszönte a kurátornak és a lévitának a 
1zlves fogadást, s az egyházfinak azt mondta, hogy csak üljön 
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fel a szekérre, és térjen vele vissza: 5 maga a gyalogutat vá-
lasztja az erdőn keresztül. 

A lévita egészen helyeslé ezt a szándokot. 
- Gyalog sokkal közelebb esik Dudához minden világ.., 

rész, mint szekéren. 
Aztán még annyira vitte a barátságot a szerzetes iránt, hogy 

úti kísérőnek ráer5tette a saját botját, azt az ő büszkeségét: 
aminek a fája val6ságos hazai káposztatorzsa, s a faragott 
kutya rajta tulajdon mCíremeke. Incének el kellett azt fogadnia. 
]6 lesz az a kolostor ritkasággy6jteményébe: ilyen bizonyosan 
nincs még ottan. 

Aztán ismét elkísérte a szerzetest a káposztáskerten keresz-
tül egész az erdei útig. 

Mikor Ince végighaladt ama nagy zöld fejek között, 
amik gondolkoznak, hogy mondogatták egymásnak: „Aha ! 
már viszi a botot!" S hogy förmedt rájuk a virágz6 torzsa-
óriás: „Csitt, laposfej6ek! a bot viszi őtet." 

Az özvegy és leánya is elkísérték lSt a patak széléig. Ott 
volt egy bokor széles level6 balzamita. Ince öntudatlanul 
leszakított egy illatos levelet r6la. Screna azt mondta, hogy 
ezt „Boldogasszony virágának" nevezik, Ince eltette a virág-
levelet keblébe. 

Itt aztán elváltak: 8 sietett fel a hegyi útnak, az özvegy és 
leánya visszatértek a paplakba, a lévita beült rezidenciájába, 
mely egy dologban hasonlít a szultán palotájához, s levéve 
gitárját a falr61, elkezdé keserves hangon énekelni az ismeretes 
dalt: „Jöjj az ablakodra kedves, Minden nyugszik már. Csak 
egy pár boldog szerelmes, Ide s tova jár." 

Ince messze járt már a hegyoldalra felkapaszkod6 úton, 
s még onnan is hallá a búbánatos dalt a kertek közül: „Alusz-
nak minden állatok, Nyugszik föld és ég; Csak a vidám 
indulatok Vannak ébren még." Végre egy lövés dördült 
el. Ez üdvlövés volt a lévita puskájáb61 az eltávoz6 után 
küldve. 



És akkor, amint Ince visszatekintett az esthomány ködeitől 
fátyolozott völgyre, ismét úgy jött neki, mintha álmodnék, s 
álmában más tájat, más vidéket látna, s azt mondaná a lévitának, 
midőn ajándékbotjára támaszkodik: „A botodat már elvettem, 
majd elveszem még a gitárodat is, a puskádat is, meg a faguny-
hódat is, és ki tudja még mit, amitmagadénak tartasz, te szegény 
ember." 

Te szegény ember, aki mégis olyan gazdag vagy! 
Tied vagy magadé! ... 
Az út folyvást fölielé vezetett. Sok ideig egy meredek 

fehér sziklafal képezte egyik oldalát, melytől az erdős hegyoldal 
meredekesen futott alá, a fák koronái emelkedtek csak az. út 
magasáig alantról. A telehold odasütött a fehér mészsziklára, s a 
szerzetes árnyékát éles körvonalokban rajzolta oda. Az árnyék 
előtte járt messze elnyúlva. 

S az árnyék beszélt hozzá: 
..•. Rátaláltál. Ez az. „Az enyim." Az oltárkép eredetije. 

A szííz. Eszményképe a szííznek. Valahányszor a szentkép elé 
letérdelsz, mindig előtted fog állni az eredeti: s nem fogod 
imádhatni az igit, anélkol, hogy a földit is ne imádd vele ... 

. . . . S neked csak az imádat jut. A boldogság másé. 

. . . . Az a „más" az utolsók egyike: te az elsők elsője 
vagy. Az egy vézna, félszeg, nevetséges alak; te egy délceg 
dalia. Az egy homályos eszű korlátolt lélek, kinek minden 
világa egy falu, minden tudománya egy biblia: abból is hami-
san idéz; meg ami ráragadt az iskolában, ott is az utolsó padon; 
akinek minden élce a vén diákos pennalismus; te pedig egy 
lángész, ki a korszellemmel együtt haladtál, s a tudomány 
egész csillagrcndszerébcn ismered az utat. Az egy szegény 
ördög, ki a dudai vályogházon s a káposztáskerten kívül soha-
sem fog egyebet bírni; te egy hatalmi pályának bizonyos 
diadalra hívott verscnyiője; egy fényes névnek önteremtlS 
örököse: egykor az optimates egyike, prelátus, felsőház tagja, 
egyházi fejedelem: öneszed, önérdemed erejénél fogva ... 
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••• És mégis mennyivel több az a „másik.", mint te 
vagy: ő bírhatja azt, amit te soha! 

„Apage Satanas !" 
De az árnyékot nem bírta elGzni magától. 
A puszták magánya, az erdők csendessége nagyon jó a 

kísértőnek arra, hogy az embert megtalálja. 
Ince védte magát az árnyék ellen, mely együtt lépett 

vele. 
- Nem igaz! nem boldogabb az, akinek szabad minden 

gyönyör. Én a szellem gyönyöreit bírom, más a testét. Az én 
gyönyöröm örökké tartó, soha nem hervadó. Az övé rövid, 
múlékony, hosszú bánattal viselős. Én is szerethetek, mindent 
és mindenkit. Engem is szerethet ~denki. Lehetek boldog és 
tehetem boldoggá azt, akit szeretek. Lehetek ember; de nem 
lehetek állat ... Ö a keresztség saaamentuma által már szel-
lemi kötelékbe lépett velem. Még az a másik nem birja lSt. 
S ha bírni fogja is valaha, az csak a test lesz: lelkét én jegyeztem 
el magamnak. S ez nem vétek fogadalmam ellen: ezt káno-
naink rendelik így; a k.crcsztdlS pap s a keresztanya szellemi 
jegyesek. SzGz jegyesség, mely átldsér az örök ndvösségbc. 

Az út a fehér sziklafaltól letért a völgy mélyébe, a hold-
vilig elttint, az árnyékot elnyelték a fáit homályai, s elriaszták. 
a fényllS szentjánosbogárkák a fáit alatt: mire hazaért lnce a 
kolostorba, kedélye fel vok tisztulva, arca nyugodt és szenv-
telen. Midőn ágyába lefeküdt, nyugodtan mondá cl az Ave 
Máriát a madonnakép előtt. 

Dc ettől a naptól fogva keriilte Gideont. Nem akart 
tekintetével találkozni. 

És imakönyvét elzárva tartá, nehogy más lapozzon benne, 
s megtalálja azt a zöld levelet. 

Pedig hiszen - mit találna rajta, hisz azt minden ember 
tudja, hogy ennek a levélnek a neve „Boldogasszony virága". 
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GOLGOTA 

Két menedéke van az aszkétának a kísértés ellen~ a 
templom és a könyvtár. A tud6s védnéSi nemcsak a szen-
tek. hanem a múzsák is. Az imának sikerét erősíti a tanul-
mmy. 

Ince még azon ősszel segédtanári állomásra lett emelve, 
a ránézve oly kedves sukmában: a történettanban. A szorga-
lom. melyet hivatásában kifejtett, több volt, mint szenvedély: 
az már küzddem volt. 

Most már külön szobában egyedül lakott. magának élhe-
tett. Nappala hivataláé volt; éjjele a magáé. A nappal üres 
óráit, a heti szünnapokat a könyvtárban tölté, 2naak kincs-
halmazai közül keresve elő a tanulmmyaihoz szükséges 
kútforrásokat. ~jjel azutm dolgozott. A reggeli harangszó 
gyakran asztalátul szólítá el. Egy roppant műbe kezdett bele, 
melynek elkészülése1tez évek sora szükséges és pihenéstelen 
rabszolga-szorgalom. Aközben tanított és tanult. Mint tanár 
nem érte be azzal, ami puszta kötelessége volt: tanítványait 
magmórákon képezte tovább. 

Gideon és a „halászok" ezért azt sugdozták róla, hogy e 
magmtanórákat azért tartja, mert szereti a pénzt: azokért 
fizetnek a gazdagabb tanítvmyok; ámde ő a szegényeket is 
éppen úgy tanította külön leckéken. 

Amellett két nehéz tantárgyb61 maga is vizsgát tett le, 
kitOnéS eredménnyel. 
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Azon évben a hercegprímás pályaversenyre hítta fel az 
összes magyar r6mai hidí tanítószerzeteket. A feladat volt: 
leírása azon csodatéteknek, miket a Boldogságos Szííz eszközölt 
Magyarországon, história, krónikák, hagyományok és m<iem-
lékek nyomán. Jutalma: száz darab Szíízmáriás körmöci 
arany. A pályadíjt Ince míive nyerte el a bírálók egyhangú 
ítélete szerint: ami nagy büszkeségére vált kolostorának és 
egész rendének; neki pedig ezt az irigység sugallta címet sze-
rezte tárgyainál: „Polükd.tész". (A szerencse kedvence.) 

Mikor e jutalom elnyerése után Gideon találkozott vele, 
ezzel a szóval gratulált neki: 

- Egy fogadalmad már meg van törve: a szegénység. 
Száz arany nagy kincs egy szerzetesnél. Mit is csinálhat 

vele? Könyveket vesz vagy festményeket. Egyéb fényíízés, 
szerzemény, ránézve nem létezik. Vagy heverni hagyja szekré-
nyében, hogy ha egyszer meghal, valami szegény rokonát 
boldoggá tegye vele. 

Telt nap nap után. A háborít6 üomliWoktul elszoktatta a 
szívet a munkában átvirrasztott éj; s az oltárkép oltalmat 
nyújtott saját képmása, az él() ábrándkép ellen. Gyakran 
kihullott a toll a dolgoz6 keze'b<Sl, hogy térdre esve választott 
védszentje ellStt, zokogva boruljon ágyára, és kérjen tlSle er5t 
az égtül nem földi kínok elviselhetésére. 

Testkínzó virrasztás, józanság, szellemi er<>feszítés, égi 
malaszt és a jellemerlS, melyet szent esküvés edzett, erlSs 
várat képeztek körüle, melyen a kísért() nem törhet keresztül; s 
ha a csábarcú rém mégis belopózott, ott kész védlSrséget talált 
a hideg filozófiában. Ez a világi rend. A:z élet prózája meggyó-
gyítja az ábrándok betegségeit. 

De hátha egyszer mégis halál a vége az ilyen betegségnek? 
Mégis sokszor kiverték az ábrándok szívéblSl a tanul-

mányt, az egybefügg<> gondolatot, az öntudatos imát, s 
magukkal ragadták. Sokszor ott virradt meg a kolostor udva-
rára nézlS ablakánál, s elbámult merengve a négy 6riási fenylS-
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fán, mely az udvar közepén egymásra borul. Íme, e négy fenyőt 
ide illtették fogolyként, bezárva négy magas fal közé, hol csak 
kimérve jut napfény és szabad lég s íme, a négy fenyőszál 
addig emelkedett, núg túlnőtt a kolostor tetőzetén, fölfelé 
tört utat magának, s koronájával szabadítá ki magát börtönéből. 

... Absit omen! 
Ince rákényszeríté magára azt a hitet, hogy nem is gondol 

többé ama szelíd, mártírtekintetíi gyermekre, ki mint egy szent 
lépett eléje a felbőszült tömeg közé, s lecsillapítá azt az ihlet 
varázsával. El tudta őt már feledni. 

A kísértés nem jön eléje többé. Hiszen semmi helyzet 
sem képzelhető, melyben ők valaha még egymással találkozza-
nak. 

S még egy új fordulat történt, mely az eszméknek más 
irányt, a gondolatoknak szokatlan táplálékot adott: a mozgal-
mas idő. 

1848 volt az év. 
Új eszmékkel vajúd6 korszak, melynek hegyei ezúttal 

oroszlánokat szültek. 
S e világrengés a kolostorok falai közt is érezhetlS volt. 
Valami volt a leveglSben .. . 
Valami névtelen ragály .. . 
Még most őrködik ellene barangsz6, orgonahang és 

tömjénillat. 
A tud6sok úgy híják azt, hogy „nosztalgia". 
Mi parasztok úgy híjuk azt, hogy „honszeretet". 
Jobb, ne beszéljünk még r6la! Majd ráérünk gy6gyítani 

(vagy belehalni), ha egyszer epidemice talál föllépni a vidéken. 
. . . A kolostorban egyházi ünnepély volt. Nyolc ifjú 

Mpett cllSre subdiaconusb61 diaconusi állásba: azok között 
Gideon. 

Az apátúr e nap örömére az egész ifjúságnak engedélyt 
adott mulatságot rendezni az akali erdlSben; csak Ince maradt 
honn. Ránézve nem volt többé semmi társas mulatság. 



E nap délutánján ismét ugyanazon szekér állt meg a 
kolostor eléStt, mdy egyszer már Incét Dudira vitte, s ugyan-
azon fuvaros hozott levelet az apátúr számára. 

Az apátúr Ince jelenlétében bontá fel a levdet, s elolvasva 
annak tartalmát, így sz6lt: 

- Az özvegy papné haldoklik: a halotti szentségeket 
óhajtja felvenni. 

Ince úgy érzé, mintha egy tenger szakadna fejére. Ha éSt 
fogják ismét odaküldeni! Ha ismét meg kell lSt látnia! A szen-
vedéSt, a kétszeresen árvát! 

Az apátúr folytatá a levél tartalmát. 
- A haldokló azt 6hajtja, hogy a plebánus menjen el 

hozzá a végséS vigaszt megadni, vagy annak távollétében egyike 
a tanároknak. 

Ince a tengerbéSl érzé magát felmerülni.· 
A lelkész éppen jelen volt. 
Az apátúr megbízta éSt e küldetéssel: az rögtön felkészült s 

útra kelt. 
lnce fölsietett magányos szobájába, s oltárképe eléStt 

térdre borulva, imádkozott a haldokló néS ldki üdveért, s 
hálát adott az Ú mak, hogy e másodszori kísértetbeviteltéSl éSt 
ily bölcsen megóvta. 

A hálaadás korán volt. 
Alig telt bele egy óra, hogy a lelkész eltávozott, midéSn 

hirtelen viharos fergeteg támadt, mdy jeges záporral verte 
végig a vidéket. 

Két óra múlva visszatért a szekér a lelkésszd. 
A kegyes férfiú összeázva, sárosan jött fel a kolostorba. 

Lehetetlen volt megtennie azt az utat. A felhőszakadás omló 
2uhatagokkal tölté meg a völgyvágányokat: a kis Gelence 
patak, mely Dudáig fdkanyarog, most egy gátját tört tenger; 
egész éléSfák úsznak benne, töveikbéSl kifacsarva, s házmagas 
:SZiklikat hengerget maga déStt, malmokat törve pozdorjává, 
miket útjában talál. A fuvaros nem vállalkozott a továbbmene-



telre, s visszahozta a papot. Neki nincs több nyaka egynél, lova 
sincs több csak kett8, azokat vesztébe nem hajtja. 

Pedig egy haldoklót várakoztatni nem lehet. 
A lelkész is bizonyítá, hogy azon az úton, még ha vége 

lesz is a zivatarnak, mai nap abba a zughelységbe menni nem 
lehet. 

- Pedig menni kell - monda az apitúr. - Van annak. 
még egy másik útja is, gyalog,· a hegyháton keresztül. Ez úttal 
már ismeréSs Innocentius, járta azt. Vegye ön vándorbotját, és 
induljon el. 

E fáradságos feladattal nem lehetett a plebánust megbízni; 
beteges volt; a többiek künn rekedtek a mezei ünnepélyen. 

Ince meghajtá fejét. Egy szót sem szólt ellene. Hiszen a 
harmadik fogadalom „az engedelmesség". 

Ah, nem a zivatar odakünn rémíté őt el: nem a küzdelmes 
út; nem az éj sötétje; hanem az a zivatar odabenn, azok a 
rémek, az a sötétség önlelke kietlenében. 

Lehet, hogy halálra betegszik., lehet, hogy elvesz az úton, 
elsodorhatja a hegyi ár, lesújthatják a vihardöntötte fák, a villám: 
dc egy lelkésznek nem szabad arra gondolni, mi.kor egy 
vcszendéS lélek örök üdvéről van szó. 

Nem várt tovább. Nem hítt magával kíséréSnek senkitp 
kezébe vette amaz emlékezetes botot, és megindult a szakadc> 
zápor közepett a hegyek felé. 

Alkonyat volt, mikor elindult, s éjfél lett, mire a hegy-
gerincre felért. A zápor folyvást verte odáig, öltönyéréSl csor-
gott a víz, a csúszós iszapban fáradságos volt a haladás, a hegy-
oldalok zengtek a mennydörgést81. Ö nem fáradt el, és nem 
rettegett. Más teher volt az, mely alatt. nyögött l 

Mikor ismét felért ahhoz a magas sziklafalhoz: a zivatar 
cWlt, a felhőtábor tovahúzódott, s a felkel() hold ezüstre festé 
a futó fellegek ormait; mint hóhegyek omlottak azok tova„ 
mikb81 a villámfény zöld-piros aranyat cikázik. 

Az a holdfény odaveté a falra a fehér alak fekete árnyékát. 



S az újra kísérteni kezdé. 
- Most már senkie sem lesz a szGznek, az árvának: 

mindenkitől el lesz hagyatva. Árvaság, nyomorúság, hontalan-
ság lepi meg egyszerre. Gyászruhája is lerongyollik, s még 
gyászabb lesz. Mi lesz belőle? Cselédnek ki fogad egy leányt, 
kinek finom keze van? Becsületét ki tiszteli egy leánynak, aki 
szép? El kell vesznie majd vagy testileg vagy lelkileg. És tene-
ked nem lehet 5t megmentened. Döntsd el ezt a sziklát, ha 
tudod. Ha napszámos volnál, ha koldus volnál, egyiitt mehet-
nél vele dolgozni, együtt mehetnél koldulni. Senki sem vagy. 
Nem vagy te élő; csak kenyérfogyasztó halott. Egész tudomá-
nyod, minden világod, a földön és az égben és munkáid, 
miket az utókor számára készítesz, és szolgálataid a hazának, az 
emberiségnek, és leendő hírneved, dicsőséged mind nem ér 
fel - egy igazi férfi szabad kézszorításával ... 

Hirtd.en egy durva hang riasztá fel tusakodásából. 
- Megállj! 
Egy cifrasz6rös ember állt dlStte, kezében puskával. 

Zsivány volt. Azoknak a búvhelye ez a vidék. És lS fegyverte-
len volt. Jobbrul a meredek sziklafal mellette, balrul a zúgó 
bükkfák sudarai, mik a mélységh<Sl fölmeredtek, és körül 
emberlakatlan sivatag. 

- Ha Isten velem, ki ellenem? 
- Van-e pénzed? - kérdé a rabló. 
- Nézzen ön meg jól: szerzetes vagyok. 
- Mehetsz a pokolba, koldus barát. „Deo gratias": 

barátpénz. 
S elhagyta őt menni maga előtt. 
Ha feleletre szorította volna lSt a zsivány egyenesen a 

kérdésre, úgy Incének meg kellett volna mondania; mert 
„hazudni lehetetlen": igenis, itt a keblemben száz darab 
szlizmáriás arany. 

De hát minek vitte 6 magával azt a pénzt? 
Virradni kezdett, mire a szerzetes az út azon kanyarulatá-
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hoz ért, ahonnan a völgykatlanban fek.vlS falura le lehet látni. 
Az most szomorú látvány volt. 
A tegnapi felhlSszaka<listól megáradt patak végigsöpörte 

az egész kis lapályt, mely máskor olyan volt, mint egy kis 
szlSnyeg, a káposztás ágyak gáliczöldje, a salátaültetvények 
sárga táblái, a kalarábtól lilaszín kockák, keresztül-kasul szel-
delve a virágzó levendula égszínkék sövényeivel, a kassai 
rózsa aranycirádáival, közben mint elszórt csillagok a himzé-
sen, a napraforgó koszorús virágtányérjai. Mindez le van 
tarolva. Az egész völgy egyformára van seperve, s behordva 
iszappal. Oda a hírhedett káposztafejek is, a virágos torzsa is a 
földön fekszik az iszapba lehajtva. Nem mondják már egymás-
nak: „Itt jön a mi emberiink megint!" 

De valaki mégis várt Incére a régi ismer&ök közül: 
a lévita. 

Kora hajnalban felkelt, hogy a patakról elsodrott hidat 
helyére visszacipelje, s utat lapitoljon az iszapon át a méhesig. 
Az lS együgy6 elméje kiokoskodta azt, hogy a haldokló pap-
néhoz a rendes úton nem fog jöhetni pap. S aki a hegyi úton 
fog jönni, az nem lesz más, mint Ince. A többi monachusok bi-
zony túl rekedhettek volna miatta a patakon valamennyien. 
Ennek az egynek lSrá is kiterjedt az igézése. Elég volt annak egy-
szer a szemébe nézni, hogy megszeresse az ember, férfi vagy 
leány. 

- Úgy vártuk önt már, felebarátom - ezzel fogadá az 
érkezé>t. 

Kik? Többen? A haldokló nlS mást hívatott, nem 'lStet. 
A lévita deszkapalotájában jó volt megpihenni Incénck. 

Ott letisztogatta sáros csizmáit a lévita. (Ha megtudná azt a 
kurátor! Mindjárt kihordatná a határra.) 

A kakasok akkor kezdtek még szólni, a faluban csendesség 
volt. 

Incc a kertb81 fölment a paplakba. Minden ajtót nyitva 
taWt ott. Virrasztottak. Scrcna ott ült anyja ágya mellett. 
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Amint Incét belépni látta, egyszerre öröm és megrettenés 
látszott arcán, aztán mind a kettlS elmerült abba a mély, 
vigasztalan fájdalomba, melyen egy pillanatra keresztültört. 

Anyja az ágyon feküdt behunyt szemekkel. 
- Anyám, a ldkész úr itt van - szólt reszkető hangon, 

átölelve a beteg vállait. 
A nő felpillantott, nagy, sötét szemeit az előtte álló 

alakra meresztve. A haldoklók szemei úgy tetszik, mintha 
megnlSnének, mintha kitágulnának, s valami idegen világ 
sugároznék ki belőlük: az elmúló élet utolsó fénysugára. 

Azután kezét a lelkész felé terjesztve, hangosan kiáltá. 
- Ah! önt küldék ide? Én mást vártam. 
- Édes leányom - szólt Ince szelíden. - Egyforma: 

gyarló szolgái vagyunk Istennek mindannyian. A vigasz, mit 
adni képesek vagyunk, a szentség, mivel adományozva va-
gyunk: egyformán jön t<Slünk, ifjaktól és öregektől. 

A papné inte leányának, hogy hagyja el a szobát. A gyónó-
nak egyedül kell lenni. 

Ince odahajtá fejét a haldoklóhoz közel. 
- Szólj, leányom, mi teher nyomja lelkedet? 
- Nagy teher az: suttogá a nlS; egész életemnek egyetlen 

hibája. Igaz voltam egész életemben. Tudva rosszat nem tettem 
senkivel, jót akartam mindig ellenségeimnek is. H6 voltam 
hitemhez: megtartottam böjtöt és vezeklést. Egyetlen nagy 
b6nöm az, amiben erényemet kerestem, hogy oly buzgó 
voltam, amilyennek nem kellett volna lennem. 

- Erősítsd meg szívedet. És mondd el, mi vétekre veze-
tett buzgóságod. Isten bocsánata minden vétekre kiterjed: 
de szemközt jő azokra, mik j6 szándékból eredtek. 

- Az én vétkemnek nincs neve. 
- Névtelen b6n? 
- Én megöltem egy lelket. Egyetlen leányom, jó gyer-

mekem lelkét. 
- A lélek halhatatlan. 

ss 



- A:z. övé már halott. Én öltem meg azt. 
- Hogyan? Mi módon? 
- Nagyon h6 voltam hitemhez. Ezért szenvedtem egész 

életemen át. S ami több annál: engedtem e h6ségem miatt, 
egy szeretett férjet is egész életén keresztül ezer gonddal 
megaláztatással, nélkülözéssel küzdeni. Nem panaszkodom. 
Megvolt jutalmam érte a földön. Mi, üldözöttek, szám6zöttek 
kis gunyhónkban boldogok voltunk. Leányomat is ily hit-
buzgalomban neveltem. Saját lelkem szállt bele. Együtt él-
tünk ... és együtt kárhozunk el. Mert én nem gyónhatom meg 
bűnömet önnek. És bűnbocsánatlan kell magammal átvinnem a 
túlvilágra bűnöm terhét. Minden bűnös számára van kegyelem 
Istennél: egyedül az én számomra nincsen ... 

Ince sejtelme látnoki erőt kölcsönze neki. Szíve elszorult. 
- Isten a kimondatlan szót is meghallja - monda 

vigasztaló hangon - , s a megbánás útban találja bocsánatát. 
A nő erőszakosan ragadta meg a lelkész kezét, mely 

bűnbocsátólag volt feje fölé emelve. 
- Nem! Nem! E kéz ne érintse fejemet; mert elveszti 

a szentelt malasztot, s az utolsó kenet olaja a sátán stigmájává 
lesz ujjai hegyén. Hagyjon el ön! Nem gyónhatok önnek. 
Menjen vissza. Küldjön egy ősz férfit onnan. Nem halok meg 
addig. Félek a haláltól. A:z. én sírom feneke nincs rózsákkal 
ágyazva, mint Máriáé volt: az én sírom feneke a pokol! 
(A nő felemelkedék fekte'ből irtózva.) 

- Légy nyugodt, leányom, nyugodjál meg az Úr ren-
deleteiben - szólt Ince a haldoklót visszafektetve ágyára. 

- Hiszen ha csak meg kellene halnom, ha csak el kellene 
IWhoznom - hörgé a n<S -, befognám szájamat kezeimmel: 
hallgass! ne kínozz másokat azzal, ami neked fáj. Szenvedd ki a 
halált - szótlan, s szenvedj az örökkévalóságig - mindig 
szótlan. De mikor <St is magammal ragadom! Leányomat! 
Azt a tiszta, ártatlan teremtést, aki olyan még, mint a kristály: 
velem ragadom <St a kárhozat posványába! 
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A lelkész az ajtó felé lépett. Jól sejtette ö, nú teher nyomja 
e nő lelkét, meggyónatlanul is. . 

- Ne lúja éSt be - rikácsolá a haldokló . ..,... Ha meghalok, 
se bocsássa éSt ravatalomhoz; mert én felülök fektemből kopor-
s6mban, núkor a szentelt vizet reám hintik, s szemeimet 
irtózatosan elforgatva fogom ordítani fennhangon: leányom: 
nú ketten el vagywik kárhozva! Ne halljam éSt sírni, ne 
könnyezzen ő fölöttem; mert minden könnycseppjére megfor-
dulok a sírban, s az örök lángok magasra lobognak fejem 
körül, ha lS nevemet elkiáltja! 

Ince felnyitá az ajtót, Serena ott állt reszketve. 
- Jöjj be leányom - szólt hozzá szelíden. - Anyád a 

jobb világ küszöbén van: térdepelj le ágya elé s imádkozzál, 
ahogy eléd mondom. 

A leány letérdelt, és anyja kezét két kezébe fogta. 
- Atyám! Mindentudó Isten. Őrizz meg minket a 

szívünkben Jakó kísértetektől. T!voztasd el tlSlünk a gondola-
tokat, mik szent akaratoddal cllenkemek. Adj erőt mi szenvedé..., 
lyeinket leküzdenünk. Segíts meg minket erős fogadáswikban, 
hogy lemondjwik arról, anú elérhetetlen, kitépjünk szívünkből 
minden oly óhajtást, melynek teljesülése a te bölcsességed 
eléStt lehetetlen. Hallgass meg, és légy irgalmas hozzánk, hogy 
tudjunk élni úgy, hogy halálunkkal tehozzád juthassunk. 
Ne mérj reánk oly nehéz keresztet, mint szent fiadra mértél, 
hogy leroskadjunk alatta. Allítsd a te őrzlS angyalodát közénk 
és rossz gondolataink közé. Váltsd fel a nú homlokaink tövis-
koszorúját a te üdvösséged fénykoronájával, melynél kívána-
tosabbat a nú szíveink ne ismerjenek soha. Légy velünk most és 
halálunk óráján, Atyánk. Ámen. 

A leány utána mondott mindent álútattal. Aztán holthal-
ványan rogyott oda anyja kezére. Minő imádság volt ez 1 

Az anya szemei rajta függtek, s az a sugár, mely beléSlök 
ragyogott, maga az üdv vol.t már. Nyugalom ült arcán. 
Egyik kezével leánya_ kezét tartá, másikkal a lelkész kezét 

60 



vonta oda homlokára. Azután lehunyta szemeit. Elkezdett 
mosolyogni. meg volt halva. 

Serena érzé, hogy a kezében tartott kéz nem vezeti őt 
többé a világban. Megcsókolta azt, és nem sírt. 

Régóta készen volt e végre. S aztán jó vég volt ez, A lé-
vita özvegyének kegyéve éppen lejárt. Az utolsó napon úgyis 
menni kellett már valahová. Legjobb a temetőbe. Az Úr, ki a 
mezők lilomát ruházza - az özvegy papnénak is ad házat, ahol 
megnyughassék. 

Serena nem sír soha. Tudja, hogy az „más embernek" 
rosszul esik. Tudja, hogy akkor, amidőn az elhagyott árva sír, 
egy boldogult lélekre nézve félbeszakad az örök üdvösség: s 
arra az időre el kell hagynia eget és paradicsomot s visszaszállnia 
a fájdalmas földre. 

A temetésnek még az nap este végbe kell menni. A megyei 
orvos úgy rendelte. Több éjt nem fog ő már e lakban tölteni. 

Minden előre el volt már készítve: a sír megásva, hozzá a 
sírkő, diófa koporsó, halotti gyász. A lévita felfedezé Incének, 
hogy Serena kisasszony minden pénzbeli összegecskéjét kipré-
dálta, részint drága orvosokra anyja betegsége alatt, részint a 
gyászpompára, magának aligha tartott meg annyit, hogy 
kocsin mehessen ki a faluból. 

. . . De hát engedi őt elmenni Sós Márton? 

... Nem akar itt maradni! 
Késő este ment végbe a temetés. Serena fölhantoltatá a 

sírt zöld pázsittal, s a sírkő mellé egy szomorú nyírfát ültetett. 
Egy könnye nem hullt aközben. 

Mikor a szertartástól visszamentek a paplakba, megkö-
szöné Incének jóságos buzgalmát, s kérte, hogy fogadja el tőle
a szertartás díjául azt a koronás tallért. 

Ez bizonyosan utolsó pénze volt. 
Ince elvette a tallért. 
Nem volt az utolsó pénze a leánynak. Ince száz darab 

1zGzmáriás aranya ott hevert már akkor Serena útitáskája 
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fenekén. Ince azalatt, núg a leány künn járt, belecsempészte a 
papírba csomagolt aranyhengerkét. Számára volt az elnyerve, 
elhozva. A leány azt sem fogja tudni, ha megtalálja, honnan 
került oda? 

Mikor aztán a nap lement, a leánynak is menni kellett az 
üres húból. Nem azért, mert a kegyév letelt: S6s Mirton ott 
hagyta volna éSt lakni a világ végeig, dc azért, mert anyja nem 
volt többé abban a búban. 

Valamerre menni kellett. 
Hovi? 
Nagy a világ! 
Szekéren csakugyannemlehetettmenni a faluból. Az utak 

el voltak pusztítva a tegnapi nagy felhőszakadis iltal. Sercna 
kérte Incét, hogy vezesse őt a hegyeken keresztül, azon az úton, 
melyen lS maga jött ide. 

Incének a vér egyszerre szívéhez t6dult e szóra. Ö vezesse 
őt? egyedül, csendes erdlS, csendes éj közepett? 

Talán mégis jobb volna a j6 Kaszá.sné ajánlatit elfogadni, 
hogy maradjon addig a kisasnony az lS húánil, míg a szekérút 
helyre lesz állítva. 

- Nem lehet, nem lehet: nekem mennem kell. Reim 
virnak. 

Kik? - Azt nem lehet megmondani. 
A hold feljöttével aztán megindultak a vindorok a hegyi 

útnak. 
Mikor a méhesen keresztülmentek, S6s .Múton kihozta a 

puskijit, s rierőtette a szerzetesre. J6 lesz az erdőben kísérőnek: 
ott most zsivinnyal is lehet találkozni. 

Incénck eszébe jutott, hogy most mir nem maga jir 
egyedül; van akit védelmezzen: elfogadta a fegyvert. 

Viszi mir a puskijit is a szegény embernek •.. 
Az elkísérte őket az erdlS széleig, szalagjánil fogva nya-

kiba akasztott gitirjit a hitára csapva. A forrisn.ál aztán búcsút 
vett a kisasszonytól, a kezét is megcs6kolta, s amint az nagyon 
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messze elment már, akkor d.kezdé a szép dalt: „Mindegy a 
válás nékem oh leányka, Búcsózva vagy búcsútlanul: Én sírni 
nem fogok, de érezek - Mondhatatlanul ... " 

A gitárról lepattant egy hór; aztán a másik, végre kapta a 
lévita a nyakánü fogva, hozzácsapta a bükkfához, hogy dara-
bokra törött. 

A gitárja is oda van már a szegény embernek ... 
. . . A két vándor fölért a hegyi útra, hol a magas mész 

sziklafal mentében a holdvilágnál sötét &rnyékok kísérik az 
embert. Szótlanul haladtak egymás nyomán. 

Ahol a hegyi út legmeredekebb, ott megállt a leány, s 
még egyszer visszatekinte a cijra, mdyben az esti köd gyermek-
kora örömeit és bánatát, s szüléSi sírját eltakarja. A szerzetes ott 
állt mellette, és nem nézett rd. 

A sziklafal még ötven ölnyire meredekül alá: szédület 
letekinteni róla. 

Ince valamit gondolt: vajon ez a leány nem arról gondol-
kozik-e, amiről lS? 

Egyszerre odafordult hozzá a leány, s megszólíci: 
- Atyám! Engedjen meg egy kérdést. 
- Szólj, leányom. 
- Megbocsátja-e az Isten, ha magunk keressük a halált, 

mely hívásunkra nem akar jönni? 
Ince öntudatlan gyorsasággal ránci vissza a leányt a mere-

dély széléről, s elszörnyedve kiálta föl: 
- Mit kérdezhet ön?Az b6n,mitlstennembocsátmegsoha. 
Az elszörnyedés kettős volt. Ö maga is úgy érzé, mintha 

az a fekete &rny ott a háta mögött taszítani ellSre, s suttogná 
fülébe: „Ugorjatok le innen együtt, akkor mindjárt egymáséi 
lesztek!" Önlelkét feddé meg e felkiáltással. 

A leány fájdalomtól églS szemekkel néze reá, s újra kezdé az 
ostromot az ég ellen. 

· - De ha az élet egészen lehetetlenné vált már, ha min-
dent elveszíténk: legkisebb remény nélkül valaha visszanyer-
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hetni az elveszettet; ha nincs többé a világon senkink és sem-
mink. Ha lelkíink már előre meghalt. Ha az élet eltévesztette 
célját, s útban van, hogy még a másik életet is elveszíttesse 
velíink. Ha a földön lakás az égbe juthatás ígéretét rabolja el 
tőliink, akkor sem szabad-e azt felkeresniink, aki bennünket a 
kárhozatból megvált? 

- A halált keresni minden6tt és mindenkor b6n. 
- Ön talán csalódik.. Hát a Megváltó, hát az apostolok, 

hát annyi vértanú nem au.al a bizonyos tudattal állta-e meg a 
helyét, hogy ott kínhalál:St várja be? Hát akik kiildetésükben 
előrementek, s tudták, hogy halálba mennek: a szentek dicső 
serege? Nem nyertek azok bocsánatot érte? 

- Ah, az egy más eszmekör. Azok egy dicső feladatért, 
egy magasan ragyogó célért vitték oda életüket a vérpadra, a 
mészárszékre. Az áldozat hekatombéjában meg van szentelve az 
önk.ereste halál, s erénnyé válik az, ami másképpen b6n. 

A leány ajkaihoz szoritá az ifjú kezét. Tejcin.tetében meg-
dicséSiilés ragyogott. 

- Köszönöm - monda ihletten. - Ezt óhajtottam 
tudni. Tehát akik szemközt mennek a.halálba, úgy hogy egy nagy, 
magasztos eszmlnek szolgálnak általa, azoknak szándéka nem bfln, 
hanem erlny ; ha célt értek, nem kárhoznak el, hanem idveziil-
nek. 

- Mire gondol ön? 
- Titok az. Siessünk. .míg fenn van a hold. 
A leány biztos léptekkel .megindult, Ince követte l>t; 

hajnalra faluhoz értek, ott Serena szekeret fogadott, mely éSt 
tovaszállítsa; Ince búcsút vett tőle, s nem mondták egymásnak: 
„a viszontlátásig." De ott állt, amíg el nem takarta előle a 
távozót az erdők mélye. 

Akkor tért vissza a kolostorba. 
Már két éjjel nem aludt. Az apátúr. megdicsérte buzgal-

máért, s azt mondá neki, hogy. most menjen szobájába, s 
pihenje ki magát. 



Pihenni! 
Pihenni ezzel a nehéz tudattal szívében, amit magával 

elhozott. 
Pihenni a Golgotán! Lefeküdni a keresztre feszített szívvel, 

és aludni csendesen! 
A:z érzékiség ellen könnyíí küzdeni az anachoretának: 

a test földi vágyait meghíísíti a szellem, oly magas régi6ba 
emelkedve az érzelemnek, ahová az agyhevítő ködök fel nem 
hatnak; ahol a hideg és a sugár uralkodik; de hogyan védje 
magát akkor, ha egyenrangú nemes érzelem támad fogadása 
ellenében, s két ellentétes fény vakítja el lelkét ugyanazon 
magas csillagvilágban, ahová menekülni akart? Mihez folya-
modjék akkor, midőn nem a kárhozatos gyönyör és az idve-
zítő vezeklés között kell választania, hanem két fájdalom között, 
amiknek egyike „részvét", a másika „kötelesség" nevet visel. 

A részvét az árva gyermeket kíséri, ismeretlen, kitalálhat-
lan, utakon, miknek vége: halál. A kötelesség lekötve tart egy 
véghetetlen lánccal, melyet a szabad akarat elnyújthat messzire, 
de el nem szakíthat soha, mely ahhoz a ponthoz, honnan kiin-
dult, mindig visszavezet. 

A leány útjai és a férfi útjai összebonyolulnak, egymást 
örökké keresve, de nem egyesülnek soha. Ez a megkettőztetett 
labirint. 

A szerzetesnek nem voltak többé csendes éjei. 
Ott virradt meg, hol lefeküdt, zokogva, imádkozva a 

szentkép előtt, és kért tőle világosságot. 
Öt nem a puszta eskü és fogadalom tette hívévé az égi 

védalaknak, de a tiszta, magasztos meggyőződés; boldogságát 
kereste az imádatban, s gyönyörrel követte őt a felhők és csilla-
gok fényességei közé, de hasztalan akart felé repülni: elveszté 
lelke szárnyait, ami6ta azt tudta, hogy egy másik magasztos, 
szenvedő, tiszta női alak, ki az égi eszményképnek annyira 
képmása, itt a földön jár - és nem idvczült, hanem boldogta-
lan. 
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Olyan volt, mint a holdk6ros, kit egyszerre vonz a csillag 
és a föld, s jú e kett<Ss b6vhatalom ütal vezetve szédít<S mere-
délyek pirkányain. 

Két árnyéka van: az egyik fényes, a másik sötét. 
Ha b6n volna az, ami ellen küzd, könnyíi gylSzelme volna; 

segítségére jönne Isten; de az is erény, mit leküzdeni akar: a 
legnemesebb, a legtisztább érzelem, minden salakj!tul a vér 
forr6 v!gyainak ment, épp olyan tiszta im!dat egy földi szent 
ir!nt, mint az a m!sik. Két olw közé van !llítva: egyiket le 
kell rontania, hogy a másiknak híve maradjon, s akúmelyiket 
rontja le: az <St el fogja temetni. 

Nem adott mú vigaszt lelkének az isteni természet szem-
lélete; a vízcsepp, a porszem csodii elveszték hatalmukat a 
kebel csodii el<Stt; nem taWta fel nyugalm!t a liget méla 
zúg!s!ban; a fil, bokrok, vir!gok !tvették gondolatjait, mint 
a p6khü6t, s mikor újra eJhaladt mellettük, e p6kfonalak 
visszaemlékezteték a hozz!juk tapadt eszmékre. 

Nem vigasztalclk meg régi bar!tai, a könyvek, ezek az 
élettel teljes katakomb!k. Most csak kísértetek jútak fel azok-
b61 is. 

S mikor mély tépel<Sdései közepett a kondul6 harangsz6 
meglepé, ijedten rezzen össze; s azt!n elcsüggedve kérdezé 
mag!t61: 

„Mi Mt a vétkem, hogy úgy megrettenékr' 
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A FÖLTÁMADÁS 

Aki egy hajdankori magyar pénzt látott, ezüstöt vagy 
aranyat, azon ama nlS képét találta, kinek fején a koronán 
kívül még a dicsfény is sugárzik, s körül a párkányzaton e 
szókat olvashatá: Patrona Hungariae, 1848-ban már e magyar 
fölirattal: „Magyarország védője." 

Az ifjú hitbajnok nehéz kísértetei közepett ez alakot hívta 
segélyül. Megjelent. S egy viligít6 sugárt vetett dicsfénye'ből 
kétségbeesése kínzó homályába, mdyt<Sl annak lidércnyomású 
rémei egyszerre ismer& fényllS alakokká lőnek, s a félelmes 
ködkép ragyogó tájékká idomult át. 

1848 nyárutója volt. Keservekben gazdag hónap. 
Az a „népkór" (epidémia), amit említettünk, általános 

volt már. Mindenkire elragadt az; és kínlódott vele férfi és nő, 
és a gyermekek is szenvedtek bele, s nem volt kiváltságos 
osztály, melyet érintetlen hagyott volna. Belopózott a jól 
bekerített várakba, s ezredenkint tette betegeivé a katonákat, s 
nem múlt d a tömjénfüstben; a templomba is behatolt, és 
meglepte magát a papot az oltár el<Stt, a szósze'ken, hogy mikor 
Jeremiás siralmaiból szól a textus, elkezd beszélni Pannónia 
szorongatott népér<Sl, s Senakérib király s Heródes hdyett a 
„bán" és a „kamarilla" nevét szalasztja ki száján. 

A nyomtatott bedí mindenüvé dhordja ezt a ragályt. 
Addig volt csak zárda a kolostor, amíg fogva tartotta az 

„(rút", amíg a szerzetesek tolla volt a tudás egyedüli sokszoro-



zója. Amint a betíi kiszabadult: nincs zárda többé! Hasztalan 
az index, a szillabus! Az írás betöri a kaput. A papok hírlapokat 
olvasnak. Jerichónak trombitaszó sem kell már: a néma betíi 
is megteszi. 

Ez a parányi démonok tábora mindennap új meg új bor-
zalmakat fuvallt szét az országon, mint a szél: a betíik légiójá-
nak. pusztítása rettenetes volt. 

El&zör kiirtotta a szívekből a testvérszeretetet. Minden 
idegecskéje testünknek. reszketett a v&gytól a bosszú keseríí 
gyönyörei után, minden pórusunk ragályos embergyülöletet 
lehdt, s szívünk. falát ütötte a felforrott vér, követdve a sebe-
ket, amiken át ellensége vérével összeszökellhessen ! 

Még tovább mentünk. Ahol megszfintünk. hinni. Először 
csak az emberekben, rokonaink.ban, vezetlSink.ben, a nagy 
embereinkben; lehajigáltuk azoknak a szobraikat egymás után 
helyeikr<Sl, míg utoljára a legmagasabb ember bálványa, 
maga az isten földi képe, a király is végigzuhant hitünk omJa-
dék.ai köiött, s estével összetörte magát az oltárt is, s azt mond-
tuk: nem imádkozunk többé, hanem átkoz6dunk 1 és letéptük a 
harangokat a toronyból és megöntöttilk &gyúknak. 

óh, be rettenetes idlSk voltak azok! 
Mindennap új iszonyat képe, új jajkiáltás hangja; a lehe-

tetlenségek szörnyetegei, egymást szolve és felfalva; a csalódás 
mindenben, ami eddig szentnek tartatott; a legiszonyúbb 
ddírium hagymúos víziói véres valósággá alakulva, s mind-
ezek közt az dhagyottság zsibbasztó érzete. 

De a lá.zbetegnek ereje is szokott lenni! 
Az apró démonok mindennap új meg új szelet fúttak át 

az országon. Egyik nap a borzadályok hideg szelét: a leghide-
gebb északi bórát, másik nap a buzdítások forró sirokkóját. 
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A sirokkó pedig átmegy a kolostorok zárt ablakain is. 
Mindenki beteg volt már bele. 
Nem védett meg dlene a fehér talár. 
(Mondtad uram: „Az én országom nem a földről való!", 



de azért mégis könnyeid hullottak bele, mikor Jeruzsálem 
elpusztulását megj6solád. Hát a mi szívünk erősebb lehet-e?) ·. 

Mindennap olvasá Ince társaival a nőttön-növő ragály 
jelenségeit. Ifjak, vének, úr és szegény hogy t6dul a zászl6 alá! 
Apák elhagyják családaikat, tisztviselők hivatalaikat, tanárok 
katedráikat, iskolás gyerkőcök embersorba állnak . . . csak a 
mi kezünkben nincsen fegyver! A rovat naprul-.napra szám-
lálja: ennyi ezerrel többen vagyunk! 

Egy másik álland6 rovat arr6l beszél, hogy egy nemzeti 
bankalaphoz mint hordja össze aranyát, ezüstjét, kicsiny és 
nagy ember. A főurak m:bsaszámra küldik asztali készleteiket, 
ősi ékszereiket a nemzeti pénzverdébe; szegény szolgál6leányok 
gytiriliket, f üggőiket adják oda . . . csak a mi kezünkben 
nincsen pénz! A rovat halad előre naprul napra: ennyi száz-
ezerrel több van! 

Ince tépel&lve gondolkozott rajta. 
„Nekünk se vasunk, se aranyunk. Nevünk szerzetes, 

helyünk a kolostor, hivatalunk a béke, kincsünk a mennyor-
szág. 

Nem elég! 
Nem elég nekünk a .mennyország! 
Nem lehet azzal a tudattal a mennyországot megnyerni, 

hogy h:Wnkat elvesztettük. Nem lehet azzal a gondolattal 
idvezülni, hogy nemzetünk elkárhozott I " 
• Egyszer azt kérdezé tőle a két árnyék közül az egyik, a 

sötét árny: 
„Mit tenne1 most, ha megtakarított aranyaid megvolná-

nak? Egyfelől az a hölgy, kinek neve Patrona Hungariac, kié 
a magas mennyország minden angyalaival és paradicsomi 
boldogságával; múfelől az a másik hölgy, kinek számodra 
nincs neve, s kié az otthontalan árvaság, a nyomor, az ínség 
minden kísérő démonaival. MindkettlSnek joga van könyör-
adományodhoz. Ha most kezedben volna az, melyiknek adnád? 

Ha választhatnál!" 



Jnce, várta, hogy a másik árny, az a fényes, adjon rá 
választ. 

Adott. 
Misnap délután, mid6n a kolostor kertjéb61 vimatért, 

a perjel az olvas6terembe hívta, s átadta neki a legújabban 
érkezett hírlapot. 

Sajátszerli delejes tünemény az, hogy az ember, akár egy 
nagy abrosznyi hírlapon legyen a neve nyomtatva, azt az ds5 
pillantásra feltaWja. 

A nemzeti adakozisok rovatában állt a neve lncének. 
„Áldorfai Innocenc * -i cisztercita szerzetes átadott a 

nemzeti alapra száz darab aranyat" ... 
A fényes árny válasz.a volt ez ..• 
A többi szerzetesek, tanárok mind siettek Incét üdvö-

zölni, s rögtön aláírást nyitottak maguk közt az 5 példája 
nyomán. Egy novitius sem maradt ki a lajstromb61. 

Ince pedig ehnéU.zott, mint egy álmod6, s nem hallá, mit 
beszélnek körülötte; hanem azon merengett; hogy mi célja 
van a sorsnak azzal, hogy egy lényt teremtett, akinek hivatása 
az, hogy kitalálja az 6 szivében a még meg nem született gon-
dolatot is, s amíg 5 toprcng és tusakodik, azalatt meg is tegye 
azt, amit neki kdlene tenni? Ki az a lény, aki nem habozik, 
nem tétováz annál a kérdésnél, hogy mi· lesz bel6lünk holnap, 
ha ma mindenünket odaadtuk annak, akinek tartoztunk vele? 

A válság egyre súlyosabb lett. 
A mákonyálommal elnyomott nagy betegnek rettenetes 

álmai voltak. Mintha tizezrei a halálos ellenségeknek omolná-
nak minden oldalr61 reá, s kezeit megkötöznék, tagjait elra-
bolnák, nyelvét kitépnék, vérét k.iszívnák. 

Felébredt a nagy kínzásra . . . & akkor azt látta, hogy 
amit álmodott, az val6ság. 

Mint a szent inkvizici6 mesés vasbörtöne, melynek falai 
·egyre összébb szorulnak a halálra vetett rab körül, úgy köze-
lítettek az ország rab szíve felé saját útnak indult határai, 



mozgó ércfalak, szuronyerdők, százezrei a tűzokádó csövek-
nek, mind befelé, a szíve felé fordítva. 

Egyszer aztán szétfeszíté karjait, hogy az agyonsajtoló 
börtönfalakat feltartsa. Óriási erő volt a karokban. 

Nem volt sem pénze, sem hadserege, sem fegyvere. 
Egy jajkiáltására meglett mind a három. 
Négy hadsereg jött ellene. Az. egyik a Kárpátok felől, a 

másik Erdélyből, a harmadik az Aldunáról, a negyedik a 
Dráva felől. Ez volt a legfélelmesebb. Negyvenezer fegy-
verben gyakorlott vitéz, ágyútelepekkel, lovassággal, ta-
nult tiszti karral. Ez két részre volt osztva. Harmincezer 
szemközt ment az alkotmányvédő seregre. Az. éppen fe-
lényi volt. T'JZCZCr pedig oldalvást húzott, hogy azt két tűz 
közé szorítsa. 

Csak napok voltak már a védelemre adva. 
A magyar kormány felhívást küldött a fenyegetett vidékek 

lakosaihoz, fegyverbe szólítva mindenkit, aki csak férfinak 
nevezi magát: aggot és fiatalt, urat és szegényt. 

E felhívást a kolostorok főnökei is megkapd.le. 
Este érkezett meg az a nemzetőri csapat, melynek é>rnagya 

átadta a felhívó parancsot az apátúmak, s azonnal hozzá kezdett 
a toborzáshoz, kit6zve a háromszín6 Wzlót a vendéglé> 
ablalclba. 

Nehezen ment a munkája. Az.t a várost hidegvér6, idegen 
ajkú nép lakja, aki nem szeret verekedni, s aki a terített asztalán 
és puha ágyán túl nem ismer semmiféle hazát. 

Az. őrnagy a kolostorban sem volt örvendetes hírnök. 
Itt a béke és a kiengesztelés szelleme lakik, nem az öldöklésé. 

A nemzeti vállszalagos kardcsörtető alak megjelenése 
után egészen megváltozott a nyugalmas belslS élet. A nö-
vendékek szobáiban egész éjjel zajos vitatkozás hangzott. 

Ez éjszakán az apátúr éjfélben kondíttatá meg a „matu-
cin6.t", mint az lSskeresztyén világban, s az egyházi szertartás 
után a tanácsterembe hívta a felavatott tagokat, a tanárokat, 
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hogy haclrozzanak e súlyos kérdésben. Nehéz volt azt eldön-
teni, még a reggel is ott találta őket. 

A szerzetek tagjai mentek a fegyvervisdés alól. Nincs 
törvény, mely őket arra kötelezze. S van-e a törvényen túl is 
kötelesség? Ez a kérdés. . 

A tanóra rendes idejére ismét felgy6ltek a növendékek 
a nagy terembe. Nyugtalansig, izgalom látszott valamennyi 
arcon. 

Aldorfai Ince tanórája nyitá meg a napot. 
Az ifjú tanár a consistorium termébal jött. Arcvonásai 

hideg nyugalmat erőtettek; de halántékának luk.tető erei, 
lázasan égő szemei, reszkető ajkai elárulák a belül háborgó 
indulatot. 

Felment a szószékbe, elővette tankönyvét, és elkezdte 
az előadást. 

Magyarország történetébal elmélkedett, s amit előadott, 
az sajátszerG összeállítása volt az eseményeknek. 

„Mit tettek a hajdankorban a magyar papok, mikor eJ-
lenség támadta meg hazájukat?" 

„1241-ben. A muhi pusztán, a Sajó mellett a mongol 
dúló hadsereggel megiltközve, ott harcolt a magyar sereg 
élén valamennyi főpapja; a harc alkonyán elesik Ugolin kalo-
csai érsek, a mongolok sorait törve, és a templomosok főnöke; 
elhullanak az ország zászlóját védve: M:ityh esztergomi érsek, 
Gergely gylSri püspök, Rajnald erdélyi és Jakab nyitrai 
püspök. Miklós szebeni nagyprépost egy taclr vezért vág le ott, 
s akkor nyilaktól átfúrva rogy össze. Erád bácsi esperes és 
Albert esztergomi kanonok, mind vitézen harcolva, hazá-
jukért menekülnek." 

„ Ugyanazon évben Uriás apátúr, a bencéseket fölfegy-
verezve, elveri a taclrokat Pannonhalma falai alól." 

„1453-ban János püspök a h& Hunyadi János oldalán 
küzdve, dicső halált szenved a rigómezei ütközetben; fejét 
elküldik Sztambulba." 
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„1454-ben Rozgonyi Simon egri püspök maga vezérli 
danclirait a d616 cseh hadak ellen." 

„1456-ban Kapisztrán János ferencrendi barát hatvan-
ezemyi hadat toboroz össze a népb<Sl. s vezeti azt Hunyadi 
segélyére, Belgrád falait ostromolja, harcol föld ön és vízen, s a 
megh6dított vár falára kitilzi a keresztet." 

· „Keresztes hadait képezték papok, diákok, barátok, kéz-
m6vesek, földészek. A szent Pál rendi perjel hét szerzetes 
társával ment a harcba, s ez a vasvillás gyülevész győzte le 
Mahomed világhíríi hadseregeit." 

„Hát 1526-banl Hát Mohácsnál! Ahol Tomory érsek 
áll a húszezemyi mártír élére f<Svezémek; sisakot tesz fel az 
infula helyébe, kardot ragad a pásztorbot helyett, s az ő 
és hetvenhat paptársa, azok közül Szálkán László, Perényi 
Ferenc, Móré Fülöp, Paksy Balázs, Csaholy Ferenc, Palinay 
György püspökök esnek el a hős halállal, vérükkel pecsételve 
meg a haza földje és az Isten ege közti szent szövetséget!" 

... E szavaknál becsapta a könyvet Áldodai lnce, s 
végigtekinte tanítványain. 

Aztán halkan azt mondá: 
... „És 1848-ban egy magyar kolostor szerzetesei tíz 

óra hosszat tanácskoztak azon kérdés felett, hogy védelmezzék-e 
a hmnas halmot és a négyes folyót és a kettős keresztet? 
és nem találtak reá feleletet!"· 

Egyetlen névtelen ordítás tölté meg a tantermet e sza-
vakra. Mi volt az? Odvriadal? Vagy a fájdalom, a kétségbeesés 
kiáltása? Az ítéletnapi angyal leírhatatlan jeladása, amely a 
kriptákat, a sírokat föltöri? 

Egyszerre mindannyian, mind a huszonnégyen rohantak 
helyeikből a sz6sze'k felé, és minden kéz az égre volt emelve, 
esküre: szömyíi halálos fogadásra. 

Mind, mind, mind el fognak menni. 
Ahová Ugolin, Kapisztrán, Tomory mentek. Oda! 
Alant a consistorium csendes termében tanácskozó vének, 
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amint a fejük fölött megzendülő rivallást meghallák.: megérték, 
mi történt odafenn? 

A kegyes apátúr felállt helyéblSl, s meghajtá fejét az 
érdeszület eléStt. 

„Alea jacta est. Fiat voluntas tua ••. " 
S midéSn a felséS emeletréSl robogva jött alá az ifjú sereg, 

tanárát körülfogva, már.akkor a folyosón várták őket az atyák, 
s csak szemeiknek könnye mondott eJlen a nagy elhatározás-
nak; de nem ajkaik többé. 

Így kellett annak jönni. 
- Én is velük fogok menni, - mondá Áldorfai Ince. 
- Te is? - rebegé az apátúr, s megcsókolá az ifjút, és 

aztán félre fordult sírni. 
Sírtak az öregek; de tomboltak az ifjak. Hajh ! minő üdv-

riadal volt ez! Hogyne? Hisz ez a föltámadás napja! 
Legelső dolog volt egy tömegben a toborzó helyre 

menni; ott beíratták magokat önkénteseknek. Az őrnagy 
sorba csókolta valamennyit, s nemzeti szín(í kokárdákat 
osztogatott nekik. Csak kokárdákat: puskája bizony nem volt. 

Segítettek ők magukon. Van a kolostornak derék régiség-
tára. Abban tisztes ősi kovás puskák: a.Mny, annyiféle Cirmér-
tékíi; de mind jó lesz az, ha jó kézbe kerül, s jut bellSle minden-
kinek. Áldorfai az őrnagy kegyéblSl alhadnaggyá neveztetik 
ki, s lesz a csapat vezére. Nem tud hozzá? Majd belejön. Az 
őrnagy se tud: alispán volt eddig. Majd megtanulják együtt. 
Délután már dobszó mellett tartanak gyakorlatokat a kolostor 
előtti téren. Kész katonák fél nap alatt. Vihetik lSket az ütkö-
zetbe. 

A nép bámul, s aztán a példától elragadtatva maga is 
eléSkeresi kaszáját, vasvilláját,. s megindul a toborzó hely felé. 
A népgomoly nlS, mint a hógörgeteg. 

- Mit míveltél? - szól egy falhoz húzódó alak Incóhez 
a sötét folyosón, midőn az este szobájába tér. Karddal az 
oldalán. Gideon áll ott. 
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- Jót - felel neki röviden Aldorfai, kardmarkolatára 
téve kezét. 

A gúnyolódó útját illta, és megfogta kezével a zsinórt, 
melyre Ince kardja volt akasztva. 

- Hová lettek márványba vésett elveid? Mi lett a világ-
ból, amit magadnak. alkottál? 

- Ember tervez, isten végez. 
- Ki mondta azt: enyém a tudomány világa! s ki ta-

posott legelső a könyvre, midőn a trombitát megfújták, hogy 
kardot kössön? 

-Én voltam az. Plutark tanított rá, és Anonymus és a Car-
men miserabile Rogerii és a többi krónikaírók, hogy így tegyek. 

- Ki mondta azt: enyim az ifjú nemzedék világa, csil-
laga, leszek, melytől fényt kölcsönöz; apja, nagyapja, déd-
apja leszek, ki lelket ád neki s belé erényeket, tudományt, 
igaz hitet! S ki illt az ifjú nemzedék élére, hogy <St a halálba 
vigye, ahol lemészároltatik, s elvész szentség nélkül. kegyelem 
nélkül? 

- Én mondtam azt, én tettem ezt. Erényt tanítok: honsze-
relmet. Hazámat és a népjogot védem. Ez is szentség. N cm 
esünk el kegyelem nélkül. A csatatéri halál az égbe visz. 

- Ezt prédikálja a pópa a muszka harcosoknak. S azok 
elhiszik neki. Aki a csatában hal meg, a paradicsomban ébred 
föl; még a purgatóriwnot is átugorja. De te ismered az Úr 
szavait Péterhez, eleget prédikáltál nekünk róla: „Rejtsd 
hüvelyébe kardodat; mert aki fegyverrel öl, fegyver által fog 
elvesmi." 

- Igaz; de azt nem tiltá meg az Úr tanítványainak, 
hogy oda menjenek, ahol fegyver által lehet elveszni: sőt 
kötelességükké tette azt. 

- Ah, - monda diadalmas gúnnyal Gideon - tehát te 
nem azért sietsz a vérmezlSre, hogy ott gyilkolni segíts, hanem 
hogy ott meghalj! Barátom: te nem vagy „héSs", nem vagy 
„hazafi", - hanem szerelmes. 
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Ince megdöbbenve támaszkodott a falnak. Ez olyan csapás 
volt, mely minden idegét megrázta. A lelke mélyéig hatott az. 

A folyosón elhaladó társ gúnykacaja visszhangzott sokáig. 
És Ince nem tudott addig helyébéSl megmozdulni, míg az 

el nem dint ellSle, núg ez el nem hangzott. Meg volt igézve 
téSle. 

Azutm szobájába sietett, ajtaját magára zárta, s térdre 
omolva imádatának jelvénye, a Madonna-kép ellStt: ki-
vonta kardját, s annak markolatát jobbjába, hegyét baljába 
fogva meghajtá azt, s a Madonna-képhez emelé: 

„Óh, égi tiszta alak! Tekints szívembe alá, és mondj rám 
ítéletet. Ha igaz az, hogy csak árnyéka van is lelkemben a 
tisztátlan érzületnek; ha igaz az, hogy merész lépésemet nem 
hazám szabadsága, hanem önszabadulásom vezérlette; ha 
igaz az, hogy nem a te zászlódért, hanem földi örömöket 
hajhászva, kétségbeesés ellSl futva, keresem a harcmezlSt, tör-
jék kezemben ketté ez a kard, és soha fegyvert ne érintsek 
többé." 

A meghajtott kard pengéje ívet képezett erlSs kezei közt, 
hegye megcsókolta markolatát, és nem törött ketté. Jó frin-
giaacél volt. És ő úgy képzelé, mintha a szent alak mosolyogva 
nézne le reá. 

Azon éjjel nem aludt az ifjú. Menyasszonya feküdt mel-
lette: a kivont kard; azt fényesíté, azt csókolgatá; annak 
mondott hízelgő szavakat, annak fogadott örök hííséget ~ 
tied leszek, élve el nem hagylak, ha meghalok: nevemet 
fogod viselni, s dicsekedel vele . 

. . . Hajh, sok veszendő ember meg fogja kescriilni azt 
még, hogy C2 a kard akkor ketté nem törött! 



AZ ÜRES FÉSZEK 

A hajnali harangszó utoljára hívta a templomba a kolos-
tor ifjait, utoljára vették fel a fehér talárt, utoljára zengték el 
együtt a „Gloria in excelsis"-t. Künn az udvaron gúlába 
rakva álltak már fegyvereik, s mi.kor a nap a két torony kö-
zött előt6nt, már az újoncok vászonzubbonyába öltözve 
találta őket, s szuronyaik hegyét aranyozák meg sugárai. 

A kolostor vénei gondoskodtak az útrakelendőkrül. 
Egész éjjel sütötte a szakács számukra az úti eleségnek 

valót; a jó öreg gvárdián maga tömte meg tarisznyájukat vele, 
s a pincemester a kolostor legjobb boraival tölté meg kula-
csaikat. 

Utoljára falatoztak együtt a refektóriumban. Az apátúr 
biztatta őket, hogy egyenek, igyanak, és legyen jó kedvük; 
s maga nem evett, nem ivott, hanem sírt. 

Ennyi jó gyermeket egyszerre elveszíteni! 
Úgy szerette valamennyit! Mikor sorban odajárultak 

hozzá, hogy utoljára kezet csókoljanak neki: mindegyik-
nek tudott valami kedveset mondani. 

- Te olyan szelíd volcll, mindig kedvemben jártál. -
Te olyan kit6nő tanuló volcll, könyv nélkül tudtad a klassziku-
sokat. Minő emlékezet! Egy élő könyvtár voldl. - Te minden 
jutalmat elnyertél a teológiai feladványokért. - Téged szegény 
özvegy anyád,· mint egyetlen gyermekét, bízott gondviselé-
semre, minden forintodat őneki küldted el. - Te büszkesége 
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voltál szüleidnek; gazdag fiú: nagy jövéS várt reid! - Te úgy 
énekeltél a kórusban, mint egy angyal, soha ilyen hang nem 
fog többé a k6rusb61 hangzani. - Te tréfás fiú voltál: felderí-
tetted vidám kedélyeddel komor társaságunkat, - Te gyönge 
voltál, de mindig mdlettem voltál, mint egy kis gyermek, 
mindig sírtál, ha megdorgáltak. - Téged csecseméS ko-
rodt61 fogva neveltelek, mint szüléStlen árvát. - Te kidinéS 
sz6nok voltál, egy Lacordaire-t vártam beléSled. - Te szép 
költeményeket szerzettél; te ábrándoz6. - És most mind 
elhagytok engem! Látnak-e még benneteket ez árva falak 
valaha? 

És sorba csókolta éSket, gyöngéden megveregeté arcaikat, 
s aztán hirtelen félrefordult téSlük, nehogy megtalálja éSket 
számlálni; amit az 6testamentom hagyományai veszedelmes 
eléSjdnek mondanak. 

S midéSn legutoljára a vezetéSre került a sor; midéSn Incét 
szorítá keblére, mély, keserd fájdalom tört ki szavaiból. 

- És te, rendünknek büszkesége, ragyogó világa! Te 
is elhagysz minket! Milyen gyászt hagysz itt magad után 
nekünk, fiatlan apáknak! 

- Nem örökre - viszonzá Áldorfai Ince elérzékenyül-
ten. - Isten nevével szállunk a harcba. Isten megadja kiizdel-
meinknek a diadalt, s ha élve maradunk, visszatérünk ide 
mindannyian! 

- A:z Úr járjon veletek mindenütt - sz6lt kezeit áldásra 
emelve az agg csalidapa. - Legyen oltalommal, legyen 
irgalommal hozzátok. Ha jöttök gyéSzelemmel, dicsőséggel, 
ha jöttök veszteséggel, szégyennel. az aj6 nyitva áll eléS~ 
tek, s mi osztozunk a visszatéréSkkel j6ban és rosszban. 

A dob pördült, a kis csapat fegyverét vállára kapta, egy 
lelkesült viharos éljent kiáltott, s azután rázendíté a harci dalt: 
„Áll még Buda, él az Isten." Dalolva vonultak odább. Öten 
közülök még csak 17 éves gyermekek voltak. Tizenketten 
már föl voltak szentelve papnak. 



Az öregek felmentek a kolostor homlokzatán emelt 
ballustradra, s onnan néztek utánok, míg csak láthatták a kis 
csapatot, mely gclnátos indulóban haladt a hegyi úton föl-
felé; s már eltakarták azt az erdők, mégis a távozók felé voltak 
fordulva arcaik; még hangzott a dobszó és a dal a távolból. 

Azután leszálltak az üresen maradt házba. 
Az agg apát sorba járta a tantermeket, az alvó szobákat, 

s úgy el tudott merengeni minden egyes eltávozó hátrahagyott 
emlékein. A nagy számolótáblán még rajta volt egy bonyolult 
algebrai képlet. „Ezt Pius oldta meg, a legjobb számvető. 
Senki le ne törülje onnan!" A pipatóriumban ott találják meg 
longissimáikat, hegedííiket, ahol elhagyták, hiszen visszatér-
nek niég. 

Mindegyiknek az íróasztalán ott van a végrendelete ; itt 
hagyott holmiaikat kinek hagyják, ha elvesznek. - Ne legyen 
ez iratoknak érvénye soha! Jöjjenek ők vissza! 

F'1vészgy'1jtemény, felnyitott hangjegy, félig kész rajz 
maradjon a helyén; a ~dellus minden héten töltse tele a 
kiszáradt tintatartókat. Agyaik fel legyenek vetve. Vámi 
fognak rájuk. 

Amint így járja az apát sorrul sorra a szobákat: csaknem 
megijed, midőn egybe benyitva, azt nem találja üresen. Egy 
„ifjú" szerzetes áll előtte, háttal az ablaknak támaszkodva. 

Gideon. 
- Mi ez? - szól az apát bámulattal felgerjedve. - Te itt-

hon maradtál? Egyedül magad maradtál itthon? 
Gideon alázatosságba burkolt gúnnyal felelt: 
- Atyám. Nem örülsz-e, hogy egy fiad nálad ma-

radt? 
- Nem örülök rajta - ... felelt az agg ... - Hamind 

itt maradtak volna, sok keser'1 könnyhullatástól megmenekül-
tem volna. De a könny már kihullt, s azt te meg nem tör-
téntté többé nem teheted. - :és nem örülök annak, hogy 
te itt maradtál, azért, mert csalatkoztam benned. Te voltál 
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.a személyes bátorság jelképe akkor, midőn e bátorság lúba 
volt; s most, midlSn erény volna az, elvesztetted azt? -
Egyedül voltál harcvágyó, midlSn béke volt; s midlSn harcra 
trombitálnak, egyedül vagy békeszeretlS? - Lovag, atléta, 
gymnasta voltál, midlSn társaid papok voltak, s most, midlSn 
.azok fegyvert ragadtak: te egyszerre jámbor lettél, rokkant és 
beteges, mint mi hetvenéves vének? 

- Nem, atyám! - szólt kipirult arccal Gideon. - Olyan 
:rossz vagyok most is, mint voltam. VeszekedlS és vérengzlS. 
De komédiát játszani nem állok be. Hogy én a lomtárból 
d&epelt rozsdás dióverőkkel elinduljak katonást játszani, 
.ahhoz nem vagyok már elég gyermek. Én Alvinczy pus-, 
káját nem cepelem, csak azért, hogy egy héti sétálás után 
holtomig dicsekedhessem vele, hogy én is ott voltam a lúr-
hedett inszurrekcióban. Ha komoly harcba mehetnék: 
.elöl mennék. 

- Jól van, gyermekem. Értelek. Ismerlek. A büszkeség 
.démona nem engedi, hogy ott szolgálj, ahol egy társad paran-
aol. Én kielégítem büszkeségedet. Nem akarsz a mi ócska 
fegyvereinkkel dobszóra lépkedni? Adok neked lovat, válassz 
magadnak kardot, pisztolyokat; derék huszár lesz bellSled; 
;arra még több szükség van most. 

Válasz helyett Gideon hirtelen leveté tógáját, skapulá-
réját; a papi öltöny alatt pitykés dolmány volt rajta és lábain 
.sarkantyús csizma. 

- LelkemblSl szóltál, atyám. Adass paripát. Én megyek és 
keresek magamnak kardot. 

S olyan büszke volt, hogy még csak kezet sem csókolt a 
jó öreg atyának. 

Egy óra múlva az utolsó ifjú is dhagyta a kolostor udvarát. 
Lóháton vágtatva távozott, s rövid idlSn elérte, el is hagyta 
társai csapatját; nevetve kívánt nekik szerencsés utat, s igyeke-
zett az lSrnagy csapatját elérni, ahol igen szívesen fogadták. 
Nagy sz6ke volt a lovas vitéznek a táborban .. A hidegvér(í 
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nép annyira már felbuzdult, hogy a fiait feláldozza, hanem hogy 
a lovát is feláldozza, annyira még nem. Erre még idő kell . 

. . . A *i kolostor úgy maradt, mint a megszedett szőlő
kert, árván, elhagyottan. 

Hányan fognak ide visszatérni azok közül. akik a dobszó 
után mentek? 
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AZ ELSŐ HALOTT 

Már akkor negyven esztendeje múlt, hogy Magyarorszá-
gon nem volt háború. Ősz férfi volt már mindaz, aki a leg-
utolsó győri ütközetben Napóleon ágyútekéit látta maga 
felé ricochette-lépésekben táncolni, s sorlövést csak úmapján 
hallott az újabb nemzedék. Ami rendes katonája volt Magyar-
országnak, az ez idő szerint a lombard-velencei csatatéreken 
harcolt, vitéz huszárezredei pedig gondosan el voltak rekesztve 
Csehország és Galícia garnizonjaiba. 

Egy gyalogkatona kitanítására, mint ezt valamennyi 
európai hadügyminiszter expozéjából tudjuk, kell három 
esztendő; arra, hogy egy csataképes és nyereghez nlStt lovas 
katona képeztesse"k, múlhatlanul szükséges öt esztendei szol-
gálat; arra pedig, hogy valaki tüzérszámba mehessen nyolc 
esztendei gyakorlat nélkül, kár is a szót vesztegetni . 

.& mindehhez volt az alkotmányos kormánynak - hat 
hónapja. 

Ebbül ötöt eltöltött az előleges tanácskozással, - a ha-
todikban aztán készen kellett lenni mindennel. 

Szemközt állt vele egy megszámlálhatatlan tömege a nem-
zetiségi f ölk.elóknek, százezere a fegyverben gyakorlott határ-
lSrségnek, s szervezett hadoszlopai a rendes hadseregeknek, 
vezetve kit6nlS hadvezéreiktlSl. Ez volt az abszolritizmw tábora. 

S mit állíthatott ezekkel szembe a konstitúció kormánya? 
Embert ember ellen. De nem katonit. 



Minő gyülevész volt az, mely Ince csapatjával koncentri-
kw utakon a Balaton tájékai fele özönlött, ellenfelet keresve? 

Szfirös földmívesek, hosszú rudakra pán tolt kaszákkal; 
kis városok iparos népe, jámbor vadászpwkákkal vállai-
kon, köztük egy-egy kis csapat nemzetőr, búzavirágszín 
dolmányban, nehéz szorunyos pwkákkal, miknek problema-
tikus volt az elsülése; iskoláikat otthagyott diákok, karddal 
oldalukon, pisztollyal övükben; egy...egy zilált lovascsapat 
inszurrekcionális rezes kardokkal, miket főispáni beiktatás 
alkalmával szokott a nemesi bandériumnak kikölcsönözni a 
vármegye; közben szekérsorok, miken asszonyok ülnek, kik 
férjeik után enni-innival6t visznek. Háromszínfi zászl6 igen 
sok. Agyú semmi. 

Katonai jelvény egy háromszínfi rózsa vagy egy veres 
szalag a kalap mellé kötve; Görgey csapatjánál egy fehér toll. 
A veres szalagnak. az a híre, hogy az republikánw jelvény, a 
fehér tollé, hogy alkotmányos monarchia cége. Azért egy 
tábor mind. 

Amely falun egy csapat keresztülvonult, ott a férfilakos-
ság rögtön csatlakozik is hozzá. Nem kell sok toborzás. Egy 
dal, egy „éljen a haza" rivallás, s száz meg száz ember jön elő 
cséphadar6val, vasvillával, vadászpwkával, s megy a többivel: 
nem kérdi hová. A vezető talán tudja. 

Az val6szín.6. 
Az említett őrnagy, amint a vele tovább húz6d6 tömeggel 

éjszakára tábort iit, első gondja kiszemelni a néptömegböl a l~ 
fegyverrel ellátott csapatokat, s azokat, amint besötétedik, szeke-
rekre ültetni s előrekiildeni. Azokkal megy Ince csapatja is. 

A csel kitudódik. A felgerjedt hívek nem engedik ma-
gukat az ő kispapjaikt6l elszakíttatni, ők is szekérre kelnek. 
(Hires fuvaromép.) S utolérik néhány százan az előrehaladt 
kis csapatot, s ők is éneklik az „All még Buda!" nótáját, pedig 
nem is értik a szövegét, s ők is mennek az ellenségre, pedig 
fegyverük sincsen. 



Úgy tesmek, mint a somogyi ember, aki nem visz ma-
gával botot, ha verekedni megy a korcsmába; azt mondja; 
majd lesz az ellcnfelcmnél. 

Hajnalra mú a Sió mellett van Ince túsaival, dz mérföld-
nyi júó útra elhagyott kolostorától. 

Mi az a Sió? 
Egy megfordított folyam, mely a Balatonbul kifelé folyik, 

s átszelve a sméti lapályt, alant a Dunába szakad. Néhol há-
rom öl széles, ahol mély, ott elnyeli az embert. Ahány járt út, 
annyi fahíd vezet rajta keresztül. Azonkívül kisebb-nagyobb 
malmok vannak ráépítve, miken szintén át lehet járni. 

Ez a szegény kis vizecske tartotta fenn a támadók egyik 
táborát. Tízezer ember volt az; mind rendesen fegyverezve, 
tizenkét ágyúval. 

(Azonban a históriai igazság kedveért, minthogy nem 
tündérmeséket írunk le, jegyezzük fel, hogy ezek is mind 
jámbor családapák voltak vagy vadonat újoncok, kiket nem 
hevített még át annyira a lelkesedés, hogy valami mennyor-
szági dolognak tartsák a f6be harapni azon kivívandó feladatért, 
hogy parlamentarizmus helyett abszolutizmus legyen a vilá-
gon.) 

De hát ha tízezer myrmidon vagy tízezer Berserker lett 
volna is! 

Három olyan ellenséggel volt dolguk, amelyikb<Sl egy 
is elég. Az ég, a föld és a nép. 

Az ég, nem szi.mbolisztikus értelemben, de egész komolyan 
harcolt ellenük: négy nap óta folyvást áztak, s a Sió melletti 
föld kegyetlen ellensége annak, akit nem szívesen lát vendégül. 

A Sárrét lapályai szép zöldek ilyenkor, keresztül..,kasul 
szeldesve csatornákkal, az embermagasságú f(i között a 
filzény (lithrum) virág dárdái, mint megannyi rózsaszín6 
láng lobognak; s a vad ánizstól sárgállik a mezlS. A csatornák 
partjait nefelejcsboz6tok takarják, s a tavakban a nimféa fehér 
és sárga lótuszvirágai libegnek. 



Mind szép ez egy poétának; de nem ér semmit egy ki-
éhezett clbornak, mely nem hozott magával eleséget, abban 
a meggylSződésben, hogy a világ legvendégszeretlSbb orsú-
gán utazik keresztül. 

Megcsalta az etnográfia. 
A vendégszeretéS nép legeléSször elterelt az útjából minden 

gulyát és juhnyájat: e vidék legflSbb gazdagságát, s azd.n 
maga meg átment a túlsó partra, s botot tartott a kezében. 
Itt nem terem búza: hanem hal meg szúcsa. 

Aki itt élelmezni akarja magát, az a vezér egy flottillát 
hordjon magáv:il. 

Feneketlen sár fogta el az utat, az ágyúk megrekedtek, 
s ha egyszer egy dombra felvergődhettek, onnan többet nem 
kívánkoztak alá. 

S mikor azután a tábor eleje megérkezett a Sióhoz, nem 
talált rajta többé sem hidat, sem malomgátat; hanem talált a 
túlsó partot uralgó halmokon mindenütt szemközt állított clbo-
rokat, hemzseglS néppel, amelyben nem tudta, hogy mi lakik? 

Azokon a halmokon tanyázó fegyveres nép zenészeket 
hozott magával - és táncolt. Félelmes önbizalom! 

A had.rlSrök letelepedtek a déli parton. S azd.n meg-
történt, hogy a két clbor ellSlSrsei, egyik innen, másik túlról, 
letették a puskáikat maguk mellé, ellSvette"k a horgaikat. és hor-
gásztak egymással szemközt, s amelyik egy szép potykát 
foghatott, az dicsekedett vele a másiknak. 

Egyszer aztán mégis komolyan szívére kezdte venni a 
feladaclt a túlsó tábor hadvezére, a generális, s elhad.rozá, hogy 
megkísérti a Si6n az átkelést. 

Egy kompot fedezett fel valahol, amit elfelejtettek előle 
eltakarítani. Ez a komp leendett ránézve az, ami Xerxesre 
nézve volt a Hellespontuson vert híd. Hanem hiszen a Sió 
sem a Boszporusz. 

Szép októberi alkonyat volt. A nyugoti ég sárga lapján 
élesen rajzolódtak oda a fekete emberalakok, mik egy lSs-
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szörnyeteg alakját látszanak vállaikon emelni. Ez a komp. 
S az a mozgó tövises kígyó, mely utána vonul, az egy had-
csapat, szuronyai messzire villannak. 

Ince állt az eléSéSrsön kis csapatjával. Ő és társai a parti 
rekettye bozótjai Ütal eltakarva. Távolabb a halmon hozzá-
csatlakozott városbeli népe. Ők csendesen voltak, amazok 
<>tt hátul lármáztak, és fenyegették a közeledlS határéSr csa-
patot, hogy megeszik, ha átjönnek. 

A batárlSr csapat vezénylc5 tisztje pedig jól látta, a táv-
csövön át, hogy a felkeléS csapatnak alig van léSfegyvere. Szám-
ba sem vette a fenyegetéSzéseiket. Közelített nyugodtan. 

Aldorfai melle elszorult, szíve hevesen kezdett dobogni. 
Aki háborúba megy, annak azért van fegyvere, hogy 

öljön! 
A rettentéS kötelesség eléStte állt. 
Nem éSt keresi a halál: hanem téSle várja küldetését. 
Amint az ellcncsapat egyre közelebb jött, valami. név-

telen héSség támadta meg agyát. Láz volt az. A vérnek szomja. 
A vadállat f ölébredése a szívben. 

- Vigyázz, célozz! - vezénylé bajtársait. 
Az út, mely a Siónak az átjáratához vezetett, kétfeléSl 

sdrCí nádassal volt borítva; az ellenfélnek e szoros úton kellett 
ellSre nyomulni, menetelesen haladva alá egy emelkedettebb 
fennsíkról, mely elszórt kökénybozóttal és bangafa bokrokkal 
volt borítva. 

Mikor mintegy kétszáz lépésnyire volt az ellenfél, Ince 
elkiütá a végzetes szót: 

- Tüzelj! 
A léSfegyverek rendetlen sortüzeléssel ropogtak (valami 

két harmada elsült), s erre zCírzavaros kiütás hangzott a 
közeledéS tömegbéSl: a kompot vivéS alakok közül egy elesett, 
a többi ledobta válláról a jármGvet. S akkor aztán az egész 
csapat, mely a hátuk mögött állt, eldobüt puskát tölténytartót, 
s rohant a nádasnak, s aztán a nádason keresztül a bozótba. 
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Csak az az egy ember maradt ott. 
Ince látta őt az alig kétszáz lépésnyi távolban. 
Az ember fel akart állni kétszer-háromszor; de lábai el-

csuklottak, s ismét visszaesett; megint térdre emelkedett, 
egyik kezét mellére szorítá, másikkal a földre támaszkodott. 
Valami hosszá rémkiiltás hangzott ajkair61, mely fájdalmas 
zokogisban végződött. Kezeivel, térdeivel tova-vonszolta 
magát; hátra.,.hátra nézett rémült arccal, üvegesedlS szemekkel. 
Néhány nevet mormogott: talán apja, anyja, gyermekei, fele-
sége neveit. Aztán hanyatt vetette magát, két kezét imára 
kulcsolta, és homlokára szorítá; melle hevesen zihált, s minden 
emelkedésénél kibuggyant halálos sebéblSl a vér. 

Ince eltakarta kezével szemeit. Tegnap még nem volt 
kezén ez a vérfolt! 

Aztán elragadta lSt is a támad6 zsivaj. 
A népfelkelés csoportja, amint a határlSröket megfuta-

modni látta, nem hallgatott többé. semmi vezénysz6ra, hanem 
rohant le a dombr61 nagy sivalkodmal, s átgázolt a túls6 
partra. A Si6n átmenni nem volt nekik nagy tudomány: 
úszva, gázolva kievick.éltck bel6le; elhozták a cserbenhagyott 
kompot; felszedték az dhajigált puskát, talán kétszázat is, 
s nagy volt az örömük a zdkm&ny fölött, Ince maga is átkelt 
a komppal azért, hogy az elesett ildozathoz juthasson. 

Megállt fölötte. Még lihegett az. Szemei még nyitva 
voltak. Ajkai vért& tajtékz6k. De még hebegett valamit. 
Talán valami imádság töredékét. Arcát eltorzítá a rémület, s 
egész alakját halálos ránpok ficamíták félre. Egyszerre arcra 
ve~ magát, mintha halálos sebét a föld csókjával akarná meg-
gy6gyítani. Az meg is gy6gyítá: meghalt . 

. . . Ez bit a csatatéri haláli ... Mit vétett ez az ember 
annak, aki lSt megölte? Nagyot vétett! Hazáját támadta meg. 

Ince odatérdelt a h~ fejéhez: 
„Requiem aeternam dona ei Domine." 
... Még mindig pap volt. 



AZ ELSŐ SIKER 

- Kelj fd., felebarátom, amelllSl a halott melllSl, s jerünk 
csináljunk s a többit! 

Ezzel a megszólítással riasztá fel Incét egy ismerős hang. 
Feltekintett. Alig hitt szemeinek. A dudai lévita állt előtte. 

Valósággal annak az arca, feszes szattyánredéSivel, annak a 
szfik előrehajlott nyaka: de minlS öltözet hozzál Egy kapucinus 
barát kámzsája. Keze'ben egy f6zfa pálca, kígyóformán hán-
tott héjjal. 

- Bámulsz rajtam ugye, felebarátom? Hogy mikor te 
levetetted a skapulárét, én akkor veszem fel a barátkámzsát. 
Agyon is vernének a híveim, ha megkapninak benne. De 
nem viselem, csak mikor szükség van rá. Egyébkor a vászon-
kuHerbe bepakolva hordozom. Jó ez - „mikor az ég zörög"; 
s a többi. 

Ince elborult arccal tekinte megszólítójára. 
Kedélyhangulata elutasított most minden tréfát; a helyzet 

sem volt ahhoz való (egy elesett holtteste fölött). 
A lévita azt hitte, hogy ez a komor tekintet az ő barát-

köntösének szól. Sietett felvilágosítást adni felőle. 
- Ne gondold ám, felebarátom, hogy ez valami igazi 

kapucinusnak a csuhája. Egy kémnek az álköntöse volt ez, 
akivel a szentmihályi dáridónál táncoltunk. Azután én meg-
tartottam a ruháját magamnak, mondván: „ab hoste doceri", 
az ellenségtlSl tanulni jó. Egyéb hasznomat úgy sem veszik a 

88 



táborban, a mangalécit nem bírom, mert göthös vagyok; 
csak kd.mfuter {betegápoló) lehetek vagy kém. Ha ezt a 
gúnyát felveszem, az ellenség ciboriba belop6zhatom; mond-
vin szent Dáviddal a Góliátnak: „ Te jössz én ellenem dirdával, 
pusHval, én pedig megyek te rád a seregek Urának nevével." 

- De Mt miért nem maradt ön otthon, ha beteges? 
- Először is azért, mert a híveim mind elmentek a 

Mborúba. Magam kiiltó szó volnék a puszciban; azutin 
meg annyit sem ér már ez az én életem, mint Jób pátriárka 
mondisa szerint a fáról leesett fiaveréb; s a többi. 

Az öreg fiú nagyot sóhajtott; s Incének úgy tetszett, 
mintha ennek a sóhajnak visszhangját adni saját keble. 

Ennek sem ér már az élet semmit. 
- Most pediglen már a szentmihályi dmdó ucln nincs 

mit tenni, mint végigtincolni a mulatságot, ha elkezdtük. Itt 
vagyok a híveimmel a hátad mögött egy negyed órinyira. 
Amint megtudtam, hogy te itt vagy a kispapjaiddal, ide 
osontam hozzád, s ugyan jókor jöttem. Látom, hogy te a 
„boldog végén" fogod a botot, s nem tréfilsz. Mondok egyet. 
Van az én híveim között ötven olyan legény, aki megeszi a 
fias oroszlánt. Szedközzünk össze a te fiaiddal; látom, hogy azok 
is kemény gyerekek. Itt van nem messze, félórányira az uzdi 
malom. Abban okvetlenül hatir<Srök vannak. Bn ismerem 
ennek a cijnak minden zegét-zugát. Itt voltam hirom eszten-
deig kosta, s konvenciómban volt a szabad bíbictojás-szedés. 
:éjjel is bejárom a nádast. Én elvezetlek odáig, s ha els<S ilom-
ban rajtuk ütünk, csinálunk nekik egy olyan clncot, amihez 
képest a szentmihályi dmd6 is s a többi! 

Aldorfai undorodott ett<Sl a beszédt<Sl. 
El akarta utasítani magátul a tolakodót. Nem tegezte 

vissza. 
- Ejh, menjen ön! Mi itt ellSlSrsre vagyunk állítva. 

Vezérszóra kell hallgatnunk; nem vállalkozhatunk kockázta-
tott kalandokra. 
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A lévita fitymil61ag csettentett a nyelvévd. 
- Tzh ejha 1 Van is most vezényszó! Bezzeg ha mi is 

elébb a főparancmoktul kérdeztük volna Szent..,Mihálynál, 
hogy mit kezdjünk az ellenséggel? Addig illdöztük, amíg 
utolértük. Az volt a galopptánc! Ötven szerezd.nb61 negy-
venhat hagyta ott a veres köpönyegét, pedig maga is 
benne maradt! Csak négy futott el! Még annak is utána 
megyünk. 

A súraz, sovány alak abban a barátcsuhában oly vissza-
taszít6 jelenség volt e tennészetkívüli düh ádáz kifejezésével 
ráng6 arcvonásain, heves taglejtéseiben. 

Ince undorodott tőle. 
- Az én küldetésem nem mészirlis. 
- Biz az enyim sem az: jimbor pap vagyok; görhes, 

nyaviga teremtés. Rám férne a hideg megfontolis. De a 
j6 kutya is megvész, ha rájön a fogfájis. Hej, felebarátom, 
ha neked ott fájna, ahol nekem fáj. Emlékezel.,e még arra a 
szép árva leányra ott a dudai paplakban? 

Ince most már éppel\ gyíilölettel tekinte ez emberre. 
Ki ad neki jogot, hogy arra a leányra emlékezni merjen? 
Az az „enyim". Kezét elutasít61ag emelé föl. hogy eltiltsa 
őt magától. 

- S tudod-e, hogy mi lett abb61 a leányból? 
Ez a kérdés igézet volt Incére nézve. Eltilt6 keze mellére 

hanyatlott. 
- No bit tudd meg. A hadjárat kezdetén a kormány 

felhívist intézett hazánk hölgyeihez, hogy a betegek és a 
harctéren megsebesültek ápolisára vállalkozzanak. V eszeddmes 
egy hivatal. Az ellenség nem respektál sem asszonyt, sem bete-
get. A szentmihilyi puszta magtára volt átalakítva a dudai 
sereg csapatjai számára ilyen k6rh!zzá Volt benne már 
harminc beteg és sebesült. Azokat ápolta hat derék honleány, 
nem féltve életét ellenségd5l és cudar ragilyt6l. Ezek között 
volt Serena kisasszony ... 
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Ince szemei előtt vérszínt kezdett játszani az alkonyi ég: 
úgy tetszett neki, mintha a fénylő csillagok megannyi villá-
mokká válnának, s elkezdenének cikázni az égen. 

- Mindig mondtam, vakmeré5, akaratos leány volt tel-
jes életében. Minek volt neki olyan helyre menni? Hiszen 
Duda cudar egy fészek, az igaz; de csak mégis otthon volt az 
neki; s a többi. 

- Beszéljen ön, mi történt vele? - sürgeté Ince nyug-
talanul. 

- S a többi. (Most már ezen is kezdé a szavát S6s Már-
ton.) llit ki tudja azt, hogy mi történt vele? A:z. Isten. De az 
meg nem mondja. Én már csak akkorára értem oda, mikor el 
volt égve minden. A:z. ellenségnek egy csapatja egész nap 
lövöldözött Szent-Mihály körül Vidos uram nemzeté5reivel; 
estére elfoglalták Szent-Mihályt, akkor azcln a gránáriumot 
körülrakták nádkévékkel; benn voltak a sebesültek, meg az 
ápolónők; akkor meggyújtották a nádat körös-körül, s abból 
lett aztán egy nagy m!glya s egynéhiny mártírra! több a 
mennyországban. 

- Szóljon ön: Serena is ott volt? 
- Felebarátom, ki ismerné azt meg, mikor a tííz elham-

vadt, melyik koponya kié volt? Fekete az valamennyi. Másnap 
reggel, midőn nagyobb erővel visszatértünk, már hamu volt 
minden. Ötven szerezsán ott sütkörézett a zsarátnak körül, s 
szalonnát pirított mellette. Az.okkal táncba eredtünk. Negyven-
hatnak nem fáj már többet a foga. Csak négy kalamajkázott 
el a veres köpenyeggel. 

Ince dühösen taposott a halott mellére, mintha az lett 
volna a négy közül az egyik. Annak is veres köpenye volt. 

- Ez volt a nagy mihályi dáridó, felebarátom, s a többi, 
s a többi. 

A lévita szomorúan tekingetett szét az égen, mely kö-
rös-körül veresleni kezdett a szerteszét tanyázó táborok é5r-
tilzcitől. 



Ince azon vette észre magát, hogy megszorította ennek az 
embernek. a kezét. Ez a görbe mellű nyomorék bosszúra tudott 
gerjedni az éS szíve választotclért ! 

- Barátom, bajtársam - szólt hozzá Ince. - Anút az 
imént mondtál: én megkísértem. Vezess el a. malomig. Meg-
lepjük. éSket. 

Sós Márton ravaszul hunyorított a fél szemével, s meg„ 
suhogtatta a kígyós pálcát a leveglSben. 

- Csak addig várj, anúg az én szénégetéSimet idehí-
vom, azok már tudnak a nyelvük.ön beszélni. 

- Ne hívd éSket - szólt Ince - , nekem nem bosszúállás 
kell. Én élve akarom őket elfogni. 

- Pedig jobb emberek azok meghalva. De hát legyen 
meg a te akaratod. 

Ince „fuvarosai" már akkor nagy diadallal tértek vissza a 
nádasbul. Összeszedtek valami száz puskát és tölténytartót, 
azon meg is osztoztak szépen. A novitiusok is kicserélték 
régiségtári fegyvereiket az újabb szerkezet6 zsákmánnyal, az 
ócska hadd maradjon népijesztéSnek. 

Az elsl:S siker vakmeréSvé tett minden embert. A kézbe 
kapott fegyver, mint a felébresztett gyermek, sír, és azt kívánja, 
hogy ringassák. 

- Keressünk ellenséget! 
Most már l:Sk akarták fölkeresni az ellenséget. 
- Ki akar velem jönni? - kérdé Ince. 
Mind azt kiáltotta, hogy „én is"! 
- Valamennyi nem jöhet. Száz férfi elég. A többi itt 

marad elől:Srsön. 
Ince kiválogatta a száz férfit; mind a fi.atalát. 
Aztán kiadta az éj parancsát. 
- Szótlanul kell haladni. USni nem szabad sötétben. 

Aki ellent nem áll, azt nem kell bántani. 
Arra gondolt, hogy találhat valakit, aki hírt mond neki 

Serena feléSI. Talán nem ölték meg? Talán magukkal vitték! 
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A Ujdalomtul felmagasztalt szív szereti a legképtelenebbet 
reméhú. T'izezemyi ellenség közül megtalálni és elfogni a:zt, 
aki a szentmih&lyi borzalomrul hírt mondhat. Hát aki sors-
jegyet vesz? Az is azt hiszi, hogy hátha sz&zezer közül az 
övét húzzák ki? 

A puskákról lecsavarták a szuronyokat, hogy ne villog-
janak az éjszakában, a pipákat zsebredugclk, s azzal elindult a 
csapat, vezetve a lévitától a zsombékos söppedéken keresztül, 
takarva a nádasoktul; bujk&lva a fGzbozótok között; néhol egy 
árok mentében lekussadtan lappangva tovább, többször övig 
gázolva a posványban. A lévita a barátcsuhában messze járt 
elől, tájékozva az utat, s jelt adva remekül utánzott vadlúd-
ki&ltással, mikor megtalálta az elvesztett ösvényt. 

A Göncöl-csillagkép nagyot fordult már az égen: éjfélre 
járt az idő, mikor egy száraz dombhoz jutott a lévita, melyen 
hegyes gúla volt rakva nádkévékből. Ott megillt, és elkezdett 
vonítani, mint a nőstény farkas. Ez volt a jel, hogy ce1nál 
vannak. 

A nádastul egy hosszú sor törpefGzfa vonult végig egy 
nagy épületig, melynek teteje kétakkora, mint a fala, s mely 
félig belefekszik a Sióba. Ez az uzdi malom. 

Egy ablaka vérveres fénnyel világít a távolba; körüle 
mély csend van. Csak a mögötte kiemelkedlS sugár jegenye-
fák zúgnak a koronkint feltámadó szélben. Ez is jó szövet-
séges. Elrejti a közeledő léptek zaj:k 

Az ellenfélnek még csak ellSlSrsei sem voltak kiállítva,. 
annyira biZton érezte itt magát, (vagy annyira hiányzott nála. 
minden katonai fegyelem). A sok napi keserves úttól agyon--
fáradva, mély &lomnak adta mag:it minden ember. 

A támadó csapat akad&lytalanul, nyílt kapun keresztül 
juthatott az udvarra. 

Ince felosztá csapatját. Két szakasz a két udvarkapun,. 
harmadik a malomgépezeten nyomul be. Ölni nem szükség„ 
ha ellenillás nem lesz. 



Csodam6don könnyen ment minden. 
Kétszáz határőr volt a malomban. Azok még csak hozzá 

sem nyúltak a fegyvereikhez, mikor ilinukb61 felriasztá 
őket az éjjeli támadás. Nagyon jó lelkiismeretök volt. Nem 
bántottak ők eddig senkit. Azt is jól tudták, hogy az ellen-
fél nem él emberhúm.l. Megadták magukat emberségesen. 
Két tiszt úr is volt velilk. Azokat ógy kellett felrámi ilmukból, 
s akik aztán felébredvén, igen termésutesnek találták, hogy ők 
el vannak most fogva. 

Egy öreg kapitány meg egy fiatal hadnagy volt. 
Az öreg hadfi, amint kitörülte szemét, s meggyőződött 

a tényállásról, odafordult a fiatalhoz, aki lábtól fekiidt mellette 
az ágyban. 

- No ugye megmondtam, hogy elfognak benniinket? 
Azután Ince'hez fordult. 
- Mit fognak velfink tenni? 
- Tisztességes hadifogs!gba vissziik önöket. 
A százados ismét a hadnagynak szólt. 

. - No ugye megmondtam, hogy nem nyúznak meg 
benniinket ! 

Akkori idéSkben még az osztrák tiszteknél szabály-
szeríien simára volt borotválva az arc. Ez egy kis tévedésre 
vezette a fogoly tisztet Ince irányában: annak is borotvált 
arca volt. 

- Ön a hadseregnél szolgált, ugyebh? 
- Nem. Én szerzetes vagyok. 
A kapitány erre bosszúsan vakarta meg a füle környékét, 

s nem folytatta az „ugye megmondtam"-ot. 
- De ezt már az ördög hitte volna! 
Az egész haditény a legkedélyesebb hangulatban hajta-

tott végre. Ince emberei összeszedték a gazdahagyott fegyvere-
ket; azután átkiáltottak a túlsó parton portyázó őrjáratoknak, 
azok megértették a dolgot, csónakokat teremtettek elő, s azo-
kon reggelig áthordták a foglyokat, a fegyvereket és az elfogó 
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csapatot is. A foglyoknak egy hajszila sem görbült meg. Ők 
nem voltak a szentmihályiak. Nem is arrafelé jöttek. 

Mikor a sikerült támadásr6l Ince jelentést tett az önagy.,. 
nál, ez így sz6lt neki: 

- Hadnagy úr. Okosabb időkben az ilyen vállalatért 
önt főbe lövetnék. Hanem a mostani zíírzavarban minden 
dícséretre mélt6, anú sikerül. Én önt megjutalmazom: ki-
nevezem önt nemzetőri századosnak. Ön háromszáz ember 
számára szerzett lőfegyvert; ez a legnagyobb nyereség. Most 
ezzel a háromszáz emberrel induljon el ön, amint megebédel-
tek, Székesfehérvár felé. Ott tanyáz az ellenfélnek egy elsza-
kadt dandára: ezerkétszáz ember. Nem szeretem őket a hitam-
ban. Menjen ön oda! (Éjfélre odaérhet) és fogja el őket. 

Áldorfai olyasnút érzett szívében, aminek nem tudta a 
nevét. Háromszáz emberrel megtámadni és elfogni ezerkét-
százat. Neki, a kétnapos katonának, követőivel, a szénégetökkel 
és fuvarosokkal legyőzni négyszer annyi gyakorlott vitézt 1 
És ennél a gondolatnál édes, gyönyörteljes meleget érezni! 
Mi ez? A férfierő ébredése az! Az elrejtett, lekötött erély 
rögtöni szétsugárzása az idegekben. Érzé, hogy ö azt, ami 
képtelenség, megtenni elég merész. S ez az érzés gyönyör. 

Aztán hadvezéri tehetséget is érze tá.m.adozni agyában. 
Elgondolá, hogy minő esélyei vannak a sikernek? Az éjjeli 
véletlen meglepetés; a székesfehérvári polgárok közremííkö-
dése; összpontosított támadás; az első kézcsapással a tisztikar 
kézrekerítése. Nem lehetetlen az. Most a barátcsuhás lévita is 
j6 szolgálatot tehet, mint kém, üzenetvivő hírnök. 

És hátha Serenának is nyomára találhat ott? Nem mon-
dott le a reményről, hogy Öt még feltalálja valahol. 

Most már nem azért ment a csatába, hogy ott meghaljon, 
hanem hogy győzzön. 

Most értette már a leány kérdését, amit a meredély párká-
nyán illva intézett hozzá: „Szabad-e a halált keresni akkor, ha 
azzal egy szent ügynek használunk?" 
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A leány már elment azt keresni, talán meg is taWta 
már. 

És Ince most már azt a kérdést tette magának: „Szabad-e 
a halált adni, ha azzal egy szent ügyet szolgálunk?" 

„Igen." 
Misnap reggel el volt fogva az ezerkétszáz haclrlSr Székes-

fehérvárott. A polgárok csadakoztak Ince csapatjához, s az 
ellenfél lerakta a fegyvereit, anélkül, hogy egy lövést tett volna 
belőlük. 

Most már újabb ezerkétszáz fegyver volt a néptábor ke-
zében. Elvették ellenfelci.ktlSl puszta kézzel; bottal, fokossal 
mentek a csatába, s puskával tértek vissza. 

Tréfa volt ez! 
Számba sem jött a diadaluk. Mire Ince győzelemittas 

csapatja visszatért a Sárvíz posványaihoz, már akkor a sokkal 
nagyobb diadalfényben meg sem látszott az övék. Azalatt az 
egész zöme az ellentábornak mindenestül együtt megadta 
magit. 

A Sárvíz és Sió közé szorított hadtest parancsnoka ellS-
ször a Sió partján útját álló népfelkelés parancsnokával kezdett 
el alkudozni. 

Ez azt kívánta tlSle, hogy hagyja itt ágyúit, fegyvereit, 
s azután vigye a katonáit békével haza. A tábornok elfogadta 
az alkut. 

Hanem azután megbánta, hogy olyan sokat ígért; el-
ment a Balaton felül közelítő ellenséges hadcsapat parancsno-
kához alkudozni. 

Az azt felelte neki, hogy „verekedjünk elébb egy kicsit". 
Azután hátrafelé fordult, ott szemközt taWta a másik had-

csapat vezérét, azzal állt alkuba: az meg föltétlen megadást 
követelt. 

S volt e fennyen beszéllS embereknek e büszke követelés-
hez háromezer gyalog vitézük és kétszáz újonc huszárjuk, 
nyolc ágyúval. 



S az ellenfél hadteste zömével, hétezerötszáz emberrel 
lerakta dlSttük. a fegyvert. 

Ennyi fegyverrd több az önvédelemre; ennyi ellenféllel 
kevesebb. 

S ez ilomszer6, mesemondáshoz basonl6 diadal oly hal-
vány esemény volt azon napok tíízvilágításában, ógy elve-
szett azon nagy katasztrófák közepett, minlSk a pákozdi 
harc (az elslS ütközet az „ármádia" két külön alkatrészre vilt 
tábora között), a támad6 fősereg fuclsa az országb61; a biro-
dalmi f lSvárosban kitört forradalom: hogy alig jegyezte fel a 
történet azoknak a neveit, kik a Si6 mellett e nagy sikert 
kivívták. 

Az egész hadjáratban nem esett d száz ember. 
Áldorfai Ince mégsem vett hírt Serena fdlSl; nem találta 

nyom!t a szentmihilyi tábori k6rházon tói. 
Tovább ment. 
Most már két csillag vitte ellSre: egy hon, akiért meghalni, 

s egy le&ny, akiért ölni kész. 
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A ViZIÓ 

Akit ez a forgószél egyszer megkapott, azt viszi magával 
ön tudattalan. 

Ince teljesen el volt zárva a külvilágtól, amint egyszer 
e véres káoszba belejutott. 

Eleinte nem is volt az olyan nagyon véres; de zGrzava,mak 
elég nagy volt. 

Ince és társai egy napon kikapták a honvédelmi bizott-
ság rendeletét, hogy az önkéntes csapatok mind rendes zászl6-
aljakká alakítandók: amelyik nem áll rá, az feloszlatik, s me-
het haza. 

Hová? „haza". Volt is már akkor valahol „otthon". 
Minden zugán az országnak keresztül-kasul járt az ellenség. 
Csak a tábortíiz volt már férfira nézve az egyedüli otthoni 
tíizhely. Odasietett az is, aki bátor volt, az is, aki félt. 

Itt nem lehetett hallani rossz hírt, ide nem kerülnek 
hírlapok; itt csak diadalhírek járnak szájról szájra: a sereg 
rohamlépésekben halad egy futó ellenség után, s egyszer 
átlépi azt a folyót, mely az ország határát képezi, s ellenfele 
földére tapos. J6 katona nem szokta azt kérdeni, hogy hol jár? 
Elég, ha a csapatvezér tudja. De azt mégis mindenki tudta, hogy 
ez a foly6 az onzág határa, s túl rajta az idegen föld. 

Rajta tomboltak. Az is j6l esett. 
Ince csapatjával egy új honvéd-zászl6aljba lett beosztva. 

Őrnagya valamikor főhadnagy volt a nagy ármádiánál, 



fuvarosai és szénéget<Si között voltak kiszolgált altisztek; 
őtőle magától nem is kérdezték., mi úton jutott a századosi 
kardbojthoz, mely kék és ezüst volt: meghagyták nála, s amint 
Győrbe értek, ahol ama piros zsinóros, kávészín egyenruhákat 
kiosztották, felváltatott a kardbojtja arany és piros szövetUvel . 

. Ezerével volt az ilyen tiszt a hevenyészett hadseregben. 
Elég képesítés volt a tekintélyes alak, bátor föllépés és értel-
messég. Ügyvédek, mérnökök, papok, tanulók, tisztviselők, 
előkelő polgárok, birtokos nemes urak vették át a vezényletet. 

Az egész szolgálati szabályzat ebbül állt: „szuronyt sze-
gezz és előre!" 

A jó sikert várta az ember az öklétül, a jó szerencsétül, 
azután meg az ellenfél slendriinjátul. 

Ince a tiszti vizsgán minden bizonnyal megbukott volna. 
Hanem ebben a hadjáratban mégis kit6nő tiszt volt az első 
órátul kezdve. 

S ez az erénye abbul állt, hogy mindig a csapatjával ma-
radt, jó időben, rossz idlSben. Ha wzl6alja gyalogolt, ő nem 
kérezkedett fel a poggyászos szekérre, mint az úrfi tisztek, 
hanem ott gázolta a közlegényével együtt a pocsolyát; s ha 
faluba értek, nem kvártélyozta magát a legszebb házba: 
puha ágyban hálni, kisasszonyoknak udvarolni, hanem kint 
tanyázott közkatonáival a szabad ég alatt, s evett az ő bográ-
csukból, s ivott velük egy kulacsból Aztán minden emberét 
nevéről ismerte, megbecsülte, de fenyítéket is tudott tartani, 
s nem pártolta egyiket a másik rovására. Bátorsága már 
köztudomású volt. Barátai, a huszonhárom ifjú tanítvány és 
k.ortárs, az ifjú rajongás hevével ragaszkodtak hozzá, s lelket 
öntöttek az egész wzlóaljba. Szerette1t közkatonái. - Ez 
ám a legnagyobb tudomány a hadászatban! 

A nagy vihar tolta a fölkapott káoszt folyvást ellSre. 
Egyszer aztán azt mondták neki: megállj! 
Vége a könnyG hadviselésnek: futó ellenséget kergetni, 

harckedvetlen hadrlSröket seregestill elfogni. egy huszár-
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rohammal tisztára seperni a csatamezőt. .A:z. igazi ellenfél 
jelent meg a harcban, s kezdlSdik a nagy rigor6zum . 

.A:z. első nagy ütközet az idegen föld ön vívatott meg. 
A távol littérben lithat6 volt a bécsi szent István tor-

nya. Azon a forradalmi zászl6 lobogott. Fekete, arany és veres. 
Szövetséges zászl6. Annak kellett segítségére menni . 

.A:z. „ifjú szabad német nemzetnek" kellett kezet nyújtani, 
a vén, hatalmas abszolutizmus táborán keresztül. 

A siker egész Európa képét megvfüoztatta volna. Bécs-
ben a frankfurti parlament küldöttei parancsnokoltak. 

Óriási eszme volt ez! - Éretlen volt: lehullott. 
A magyar hadseregnek egy harmada kaszás nemzetőr 

volt: rendetlen, soha hadsorban nem állott népcsoport, né-
hány gyalog- és huszárezred képezte a magvát; a többi újonc 
honvéd-zászl6alj volt; a ttizérség akkor alakult az iskolikb61 
kijött tanul6 ifjakbul. 

S ezeknek volt bátorságuk Eur6pa legrendezettebb had-
seregeinek egyikét nyilt csatatéren megtámadni. 

A Lajta melletti síkság be volt hintve őrtüzeikkel, s 
harci dalaik hangját az ellentáborba áthordta a szél. 

Volt e dalok közt egy, a Marseillaise dallam.ára alkalma-
zott, melynek szövege csupa gyCílöletes nevekből állt. Már 
akkor annyira szaporodott ellenségeik száma, hogy azoknak a 
vezéreiből egy egész Marseillaise-strófa kitelt, az pedig hosszú. 
Ezt énekelték az őrtüzek mellett a legnagyobb hevülettel. 

Egy este aztán kijött a napi parancs, hogy az éjjel nem 
szabad az Őrtüzeket meggyújtani s a harci dalokat énekelni. 
hanem csatakészen kell állani. .A:z. ellenséget látjuk. 

Lelket hidegítő gondolat! 
Éjszaka, a szabad ég alatt állva, a fegyverre támaszkodni, 

sz6 nélkül, dal nélkül, tfiz nélkül, végignézni a mezőn, és 
aztán elgondolni, hogy ez itt nem virágz6 rét, hanem temető; 
hogy azok a falvak ott a llStávolban, fehér hbaikkal, hajla-
doz6 jegenyéikkel, nem vendégszeretlS tanyák, hanem gyilkos 
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vermek; hogy minden árok, minden bokor mögött a halál 
leskelődik; s azok a sötét felhők ott az égen: a halál szekerei, 
mik az elrepülő lelkeket a másvilágra viszik; - s aztán haza-
gondolni az otthoni nyugalmas tfizhelyre, melyet feleség, 
gyermek, cseléd vesz körül; jókedvfien falatoznak; a gazda 
részét a kedvenc házi kutya kapja meg ma, aztán mesélnek, 
nagyokat nevetnek közbe; majd eloltják a tüzet, alunni 
mennek; imádkoznak; a legkisebb azt kérdi, hol az apa, az 
anya összetéteti kis kezét, s imádkoztat vele az apáért. Aztán 
elalusznak, a kutya is lefekszik a sutba. - Milyen jó dolga 
van annak a kutyának! A gazdája kinn áll a Schwechat partja 
mellett, fegyverére támaszkodva. 

Valami vakhír terjedt el a táborban, szájrul-szájra adva. 
Azt híresztelték el, hogy az ellenfél már körülvette a magyar 
tábort, s a háta mögé került. Ez a lúr lankasztá a harcvágyat. 
Oktalan szorongás elrabolta az erősítő álmot az éjszakától, 
midőn a következő nap legtöbb erőt követelt. 

Ince a jobb szárny legszélső állásán foglalt helyet zászló-
aljával. 

Az ő századát úgy hítták, hogy diákszázad, az egymás-
közt latinul beszélgető ifjak miatt. Azok nem gondoltak haza. 
Őket nem várta semmi szerető szív. 

Csak Incét várta. De hol? 
Egész éjjel elnézte a futó felhőket, a támadó és lenyugvó 

csillagokat, s mindenkitől azt kérdezé: de hol? 
Melyik felhőben repül? Melyik csillagban lakik már? Ott 

ül-e már az Istenanya lábánál, az idvezültek ragyogó köntösé-
ben, fején sugárkoszorúval? 

Követni foglak. Meglátlak nemsokára! 
Mikor a csillagok halványulni kezdtek, s a keleti égen 

a fclhőhasadásokon át ragyogott a hajnalcsillag, a távoli 
dobpörgés, trombitaszó jelzé az ébredőt. Hideg szél fújt 
végig a rónán. 

A zászlóalj vitézei, amint a hátuk mögé néztek, ott lát-
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ták már felállítva azokat a fekete zászlós szekereket és hord-
ágyakat, amik a sebesiiltek elszállítására valók. Jó hadvezér 
előre gondoskodik azokrul; ámbár közellétük fiatal katonfua 
nem nagyon buzdító. 

E perctől fogva azután az egyes csapatok nem tudnak 
másról, csak arról, ami a saját közelükben történik. 

Incének kedvezett a sors. Az ő zászlóaljának kellett kez-
deni a támadást. Ez nagy kedvezmény. Nincs kínosabb 
helyzet a csatában, mint egy helyben állni, és várni a vezény-
szót, és hallgatni az ágyúdörgést, és látni a bajclrsakat elhul-
lani, s odaállni az elhullt helyébe, és nem állhatni érte bosszút. 

Ők meg voltak kímélve e hosszú kíntól. Az első parancs-
szó a támadásra nekik szólt. A harc közepén már gyönyörűség 
terem. De odáig rossz az út. 

A hosszú arcvonalban kétsorosan előhaladó zászMalj 
előtt csatárláncra felosztott lövészek portyáznak, karra vetett 
fegyverrel. 

Egy hosszú vízárok áll előttük körösztben. Amint köze-
lébe érnek, az árokbul kékes füst villanik fel inútt-amott. 
Az ellenfél rejtett lövészei fogadják őket. Az újoncok a kíván-
csiság nevető arcával tekingetnek fel a fejük fölött elfütyölő 
golyók után. Egy sem talál. Haladnak gyorsabban az árok felé. 
Erre az ellenfél előőrsei elhagyják az árkot, s gyorsan húzód-
nak a falu irányában vissza. A honvédek csatárlánca üldözőbe 
veszi őket, s utánuk lövöldöz. Ártatlan játék! - Az ellen 
csatárai bemenekülnek a faluba, melynek főutcáján egy nagy 
torlasz állja el a bejáratot, kővel terhelt hordókbul és homokos 
zsákokbul összerakva. 

Az újoncok gyanútalanul közelítenek a torlaszhoz. 
Egyszer azután a torlasz megmondja, hogy ki lakik 

benne? Két ágyú van hézagai közé rejtve, s a közeledő csapatot 
egyszerre két ágyúlövés fogadja. 

Hogy rohannak vissza! Először látták a földet felleggé 
porzani a lecsapó ágyútekétől; el&zör hallotdk ezt a halál-
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adó szörnyet, amint a földréSl felugrott, s fejeik fölött átcsapott, 
ijesztéSen búgni a légben. Megrettentek tlSle. Futottak. vissza 
ziláltan a zászlóaljukhoz. 

Ince látta az ismerlSs arcokat halálsápadtan, ijedtség-
tlSl elcsúfítva felé közeledni, s a szíve elfacsarodott keservében. 
Hát két ágyúteke elég ennyi hlSsblSl egyszerre nyomorultakat 

inálni
'' 

cs .. 
A parancsnok megállítá a zászlóaljat a rekettyétül fedett 

árok mögött. 
Fél üteg ágyú gördült elé>, s felelni kezdett a torlasznak. 
Sikertelen feleselés volt az. 
A parancsnok rohamra vezényelt, s maga lovagolt ellSre. 

A zászlóalj követte. 
A faluból, a torlasz tetejéréSl, a házak ablakaiból, a kerí-

tések mögül síír(i fegyvertüzelés fogadta a közeledéSket. 
Közbe az ágyúk dörögtek. 

Egyszer azután a zászlóaljparancsnok alul kilőtték a lovat. 
Amint az újonchad parancsnokát a földre leesni látta, 

ijedten fordult vissza, és meghátrált egész az árokig, s mikor 
jöttek az ágyútekék, lehúzta a fejét előlük. 

- Hát ezek az én testvéreim? - monda magában kese-
rCíen lrtce. S midőn azt látta, hogy maga a zászlótartó is egy 
f Gzfa mellé igyekszik meghúzódni, odasietett hozzá, s kikapta 
kezéblSl a zászlót. 

Azután fölugrott az árok mellvédére, s dörgő hangon 
k.iáltá e szókat: 

- Fiúk, hát örökké akartok-e élni? Utánam, aki ember! 
Éljen a haza! 

Azzal megcsókolta kardját, -s a zászlót magasan lengetve, 
előrerohant az ellenségvédte torlasz felé. 

A példa, a szó, a merész tett gyújtott. Társai sze-
rették. A zászló a becsület! Utána rohant ellSször egy szá-
zad, azután az egész zászlóalj. Ö maga messze valamennyi 
ellStt. 
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Hiszen rövid volt a megfutand6 pálya. Alig ötszáz lépés. 
Ámde minden lépésnél egy sír van. S azt lehet átlépni, lehet 
beleesni. A:z. ágyúk most már kartácsot okádnak ellenük. 

- Tartsd a karodat a szemed elé! - kiált vissza társai-
nak Ince, hogy ne lássák a halál borzalmait. Azok most már 
rohanva követik az ifjú hőst. A:z. deső nem jajgat, az utána jövő 
nem rémül meg a vértől. Szuronyszegezve vágtatnak előre. 

A:z. ellenfél meg van lepve a roham által. Nem várja be 
a szuronyt. Amint fegyverét kilőtte, elhagyja a torlaszt, s 
menekül az utcára vissza. 

A vezénylő tiszt egyedül marad a torlasz tetején, s hasz-
talan buzdítja katonáit ellenállásra. 

Egy pillanat és Ince ott áll mellette a torlaszon, jobb kezé-
ben kard, baljában lobog6. 

- Nem vagy többé pap, Áldorfai Ince ! - kiáltja egy 
mennyei hang - bosszúáll6 hős vagy; ontsd a vért! 

Csak egy pillanatig nézett egymás szemébe a két vitéz. 
Csak egy percük volt az ismerkedésre. Mind a kettő azt látta 
egymás arcáb61, hogy a kettő közül egyiknek meg kell semmi-
sülni. A:z. ellenfél jobbjában kard volt, baljában pisztoly. 

A halálos találkozásnál egyik sem gondolt szabályszer(i 
vívásra, védeJemre; mind a kettő egyszerre csapott kardj.val a 
másikhoz. A:z. ellenfél kardja abban a percben érte Ince hom-
lokát, amelyben az övé ennek a karjára csapott le. Ince hosszú 
sebet kapott homlokán, de nem mélyet; ellenfelének karja 
bénultan hullott alá. De azért nem vesztette el öntudatát: 
leszökött a torlaszr61, s fölemdte a baljában tartott pisztolyt. 
Megtehette, hogy merész ellenfelét agyonlője vele. De na-
gyobbat akart annál tenni. A pisztoly száját nekifordítá 
annak a fekete hord6nak, mely a torlasz alján a homokzsákok 
.alá volt szoótva, s abba lőtt bele. Az lőporos hord6 volt. 
A következlS percben egy fülsiketítő robbanás után mind a 
két küzdő el volt temetve a torlasz romjai alá. - A:z. ellenfél 
összetépve, megégve, Áldorfai élő testtel és teljes öntudattal. 



A felrobbantott homokzsákok maguk alá szoriták, s hasz-
talan kísérté meg a szabadulást e sírból; sem kezeivel, sem 
lábaival nem volt képes egy mozdulatot tenni. A teher mellét is 
összesajtolá; kiáltani sem tudott. 

És amellett jól hallá, mint rohannak. társai a torlasz romjain 
keresztül: „éljen" rivallásuk lehallik az <S sírjába is. Doh pereg, 
trombita recseg odafenn. Utcahosszant ádáz verekedés támad. 
A harc közepe ez már, ahol gyönyörliség terem! Sebet kapni 
és adni! Vérzeni és vért ontani! A honvédek házrul házra 
foglalják el a falut: egészen az övék az már. 

Most ágyúk szólnak bele a harcba. Az ellenfél új 
erővel jelen meg. A támadó sereg is ágyúkkal felel rá. Az 
eltemetett hallja jobbról-balról a tekéket sírjába fúródni: egy 
sem jár olyan mélyen, hogy <St megölné, vagy megszaba-
dítaná. 

Azután zCirzavaros hangok támadnak: - „Vége minden-
nek!" - hangzik odafenn. - „A táborközép megfutott!" 

S azután hallja amaz ismerős trombitahangot, mely a 
visszavonulást jelenti. 

Feje fölött csoportos léptek dübörögnek. A gyéSztes zász-
lóalj visszavonul. És éS el van már temetve. 

Lélegzetét kezdi veszteni. MinéS rút halál lesz ez! Meg-
fojtatni tehetetlenül. Serenának szebb halála volt. Öt lángok 
vitték az égbe. 

Ö még most is kimondhatlan szerelmére gondol - és 
őrá már nem gondol senki. 

Hátha mégis? 
A dobszó messze elvonult már, csak az ágyútekék hatal-

maskodnak még a vitatott faluban. Mind a két fél oda ágyúz, 
hogy a másiknak a megszállást nehezítse. 

E bömbölés közepett úgy tetszik, mintha gyönge nesz 
iltné meg füleit. Vagy csak a kínhaláltól zúgnak azok? A hom-
mokzsákokat hányják széjjel. Kik vannak ott? 

Azok ott a csatatér legnagyobb Msei, mert neveiket nem 
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jegyzi fel senki; mert dicsőség nem koszorúzza homlokai-
kat: a brancardier-ek; a sebesültek összeszedéSi. 

Keresnek talán valakit, aki elt6nt? 
Ki id hírt feléSle? 
A Wzl6. 
A háromszín(i lobog6nak egy rongya künn szorult a 

romok közül. 
- Itt a z:Sszl6, - dörmögi egy hang. 
- Akkor éS is itt van. 
Ez a hang oly ismeréSs. 
- Gyorsan fiúk! Aztán s a többi! 
Perc múlva szabad lég éri az eltemetett arcát, s a lévita 

sovány képe mosolyog le reá. 
- Élünk-e még, felebarátom? 
Ince fel akar emelkedni fektéblSl, s aztán aléltan rogy 

vissza: úgy beleszorítva öklébe a kardját, hogy azt semmi 
eréSvel ki nem lehet abb6l fejteni. 

A lévita j6 fekhelyet készített a sebesültnek a hordágyon. 
Feje alá gyíirte saját köpenyét. 

Az ellenfél gránátjai ott pattogtak. el a sebesülteket szállítók 
fejei fölött; a lévita hideg, gúnyos arcát feléjük fordítva mond: 

- Hasztalan fáradtok, fiaim; „Ha az Úr angyalai akar-
ják, a lábunkat sem ütjük. meg a kéSben", mondjuk szent 
Lukáccsal. 

S aztán tréfál6zott a hordágyat cepellS fiúkkal, kik le-
lebuktak az ágyúteke eléSl. 

- Ne kapkodd a fejedet, öcsém, mert még beleütöd 
valami golyóbisba! Mondjad inkább a zsoltárral: „Perelj 
uram perllSimmel! Harcolj én ellenségeimmel. Te paizsodat 
ragadd ellS." (Hopsz, ördög bújjék beléd, majd megijesztette1.) 
Ez az ágyúz6nak sz6lt. Aztán folytatá az éneket: „En segedel-
memre illj eléS!" - Hanem már most aztán loholjunk innen! 

Ince nem hallá ezt már. Öntudata elhagyta. Sok vért 
veszített. 
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Mikor eszméletét újra visszanyerte, még mindig a csata-
meziSn volt, még mindig közelb61 hangzott az ágyúdörgés. 

Kábultában azt álmodá, hogy már az égben jár, viszik oda 
azok az aranyszegélyí1 r6zsaszín fellegek, s a kék égnyíláson 
át közeledik felé amaz arc, akit imádott és akit szeretett. 

Mikor aztán felnyitá szemeit, akkor is előtte állt ez az 
üdvmosolyg6 arc. 

Várta, hogy az angyalok énekeljenek. 
Azonban egészen más hangokat hallott, mint angyalok 

énekét. 
Robogva közelített az ellenfélnek egy lovas csapatja, 

nehéz vértesek. A visszavonul6kat üldözték. 
Ince még mindig öklébe szorítá a kardot, s azt képzelé, 

hogy kiáltani tud, mid6n ajkait felnyitja. 
„Ne hagyjátok magatokat!" 
Lelke gondolatját is értették már azok. 
Tömeget képeztek a támad6 lovassággal szemben, s 

nem várták be türelemmel annak közeledtét; szuronyszegezve 
eléje rohantak, s az újoncok, kik napfölkeltekor az els6 ágyú-
tekétől rémülve futottak el: a nap lenyugtán szuronyszegezvc 
Cizték vissza a Jegfélelmesebb ellent, a vértes lovasságot. 

- Ah! - s6hajta enyhülten a sebesült, s most kezdé 
elhinni, hogy a földön van, és az a szelíden mosolyg6 arc 
nem egy üdvözült képe, hanem egy földi eszménykép. Az ő 
elveszett fájdalma. Az 6 szenvedő nemtője. Serena az. 

- Siessünk! Mir föléledt! - monda a leány, segítve 
lncét a sebesültszállít6 szekérre felteDlli. Maga is felült oda, 
hogy a sebesült bekötött fejét ne rázza a szekér, ölébe vette azt. 
Most azután egészen a mennyországban érzé az magát. 
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A FUTÁS 

A hadjárat kezdete egy nagy futás volt. Hadászatilag mes-
teri futás. 

A fiatal hadvezér azt mondta a fiatal hadseregnek: 
„A karjaiddal még nem tudsz győzni, azt már látom: győzz 
hát a lábaiddal. Folytassuk tehát a futást, de úgy, hogy az 
ellenség el ne tudjon bennünket fogni. Majd azután, ha a 
kergetőzés közben beletanultunk a verekedésbe is, akkor 
megforduljunk és szemközt álljunk." 

Tehát ez volt a feladat: futni! 
Futni, de futás közben orránál fogva hurcolni az ellenséget; 

megsétáltatni azt folyókon, hegyeken keresztül, szétzililni 
puszta kergetőzéssel; idlSt nyerni tőle egy m.wk hadsereg 
alakítísára; elkábítani, zavarba hozni, terveit összezilálni, 
kikerülni a harcot, s futás közben összeszedni az imitt-amott 
alakuló segédcsapatokat, s azután egy nagy kerülővel egy 
másik, az időt felhaszn,ló hadsereggel épen, egészségesen 
egyesülni. 

És futni amellett, nem mint egy megriadt csorda: ki 
merre lát, hanem terv szerint, öntudatosan sorakozva, mindent 
megmentve, semmit cserben nem hagyva. 

A futó hadsereg oly készülettel indult útnak, mint egy 
turistacsapat. Fegyverét, lőporát, töltényeit megőrizé; élelmi-
szereit, poggyiszit magba! szállította; voltak tábori lúdjai, 
berendezett kórodája, gyógyszertárai; betegeit, sebesülteit nem 
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hagyogatta el úton-útfélen, üldözlS ellenfél kényére-kegyére; 
vitte magával. · 

Az ifjú hadvezér ellensége volt núndenkinek aki szóno-
kol; de megbecsült mindenkit, aki tesz: a közkatonát, aki 
harcol, a markotányost, aki inni ád az ágyútGzben kimelege-
dettnek, a tisztet, aki csapatja élén megy, a kémet, ki nyakát az 
ellenség torkába beledugja, hogy annak a gyomrába belelásson, 
a betegipolót, ki a sebesülteket fölszedi a csatatérrlSl, s sebeiket 
bekötözi; még a zenészt is, ki muzsilil a katonáknak, s elfeled-
teti velük a fáradtságot. 

Hanem a semmit nem tevőket kergette magától! 
Egyszer egy pár száz tisztet rögtön elbocsátott; (nem 

tetszett nekik a munka I) helyettük kinevezett ugyanannyi 
őrmestert és tizedest tisztekké. Nagyon jól betöltötte'k helyü-
ket. 

Ince sebe a gondos ápolás alatt gyorsan gyógyult. Mikor 
a visszavonulás megkezdődött már akkor lS lovon ült. ElslS 
századossá lett kinevezve zászlóaljában, s nevét dicsérettel 
említé meg a hadi bulletin. 

A nagyszombati csata ellStt nyolcszáz emberbül állt a 
zászlóalja, a csata után már csak hatszúan voltak. 

Itt elvesztette a zászlóalj az őrnagyát is, s Incére az a feladat 
maradt, hogy azontúl lS vezette a csapatját. 

Sohasem tanulta ezt a mesterséget. A szükség jó tanító, 
s a leleményes ész jó tanítvány. 

Csapatjánál volt a legpéldásabb fegyelem, a legpontosabb 
clőlSrsi szolgálat, s a leggondosabb élelmezés. 

Neki volt a legtöbb sebesültje, akiket magával kellett 
vinnie. 

A derék, jó fiúk, kiket a kolostor csendes m.enhclyérl>l 
elhozott magával, ott feküdtek már felesen azokon az utazó 
szekereken, mik feketére vannak festve: a vándor kórodák. 

Azokkal neki még be kell mmolni a gondos lSsz apiknál. 
Nem hagyta l>ket elveszni. Jó kézben voltak. 



Serena volt a csapat k6rodájának a felügyeléSnéSje. 
Maga a féSvezér is azt "mondta erréSl a leányr6l, hogy 

„,gyémánt az asszonyok közötti" 
Nem az a színváltoztat6 gyönge teremtés, aki elájul, ha 

kioml6 vért lát, s felsikolt, ha lövést hall, s rosszul lesz, ha a 
nevét kimondják is előtte a betegségnek; ez ott jár mindenütt, 
.ahol vész van. A goly6k még hullanak a földre, még fütyölnek 
.a légben, mikor ő hordáraival megjelen a vértől ázott mezőn, s 
nem irt6zik saját kezével bekötni a tátong6 sebet, lemosni a 
.sápadt arcr61 a vért, és ott virraszt a haldokl6k mellett, és gon-
.dozza a sebesülve futókat, kik magukkal tehetetlenek. 

A honvédek imádják éSt, mint egy angyalt. 
Egy magányos néS annyi férfi kö:r:ött. Ezt vagy imádni 

kell, vagy megvetni. Egy pajkos sz6 sem hangzik fellSle a 
hadfiak között. Aki felőle egy dévaj észrevételt merne tenni, 
.azt társai maguk megbotoznák. 

Aldorfai százados a parancsnok rideg komolyságával gon-
.doskodik k6rodája személyzetéréSl. El tudja titkolni érzelmeit. 
Még a sebláz beszédes álmaiban sem árulta el magát, s a hom-
lolcit ápol6 gyöngéd kezet sohasem érinték ajkai. 

Nem is olyan idlSk jártak, amikor az érzelmeket szavakkal 
·szokás kifejezni. A tettek beszéltek. 

S volt egy ember, aki a tetteket is kihallgatá. A lévita. 
Ö látta Serenát azon a napon, melyen az első harc megví-

vatott. A tábornok odarendelte éSt az ambulanc~hoz. Ö figyelt 
.a leány arcára, midlSn annak szemei láttára a torlasz előtti 
harc kifejllSdött. Hogy nézett merően a harc színhelyére 1 
Ajkai lázasan reszkettek, s kezei imára voltak kulcsolva. 
Hogy gyulladt ki egyszerre tekintete, hogy sugárzott róla a 
megdicslSülés, mikor Incét a torlaszra szökni látta, midőn 
-annak csapásit6l az ellenfél vimatántorodott 1 Hogy sikoltott 
fel a következlS percben, midlSn a torlasz felrobbant, s azután, 
hogy szökött le a szekérréSl, ahonnan a harcot nézte, s kiálta 
kétségbeesetten a beteghordároknak, hogy vegyék fel a hord-
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ágyakat, siessenek a harctérre a sebesülteket megmenteni; s 
midéSn azok tétováztak, ő maga ragadta meg az egyik hordágy 
rúdjait, s a lévicl.nak kiáltott, hogy segítsen neki 1 A lévita a 
rudak másik végét emelte, s éSk voltak a legelsők, kik a vér 
mezején megjelentek, mikor még legdühösebben folyt az 
ütközet. És akkor a gyönge leány saját finom kezeivel sietett a 
torlasz nehéz homokzsákjait elemelgetni: s erő szállt e kezekbe. 

A leány nem szólt, de a tett beszélt. 
És mikor megtalálta végre az eltemetettet: ez a rögtöni 

elsápadás, e megtört tekintet, e vonaglás az arcvonásokon! 
És midőn gyöngéden föléje hajolt, és kezét szívére tette, s fülét 
ajkához közel tartva, rebe~, hogy „él!", s azucln két könny-
csepp ragyogott szemében. És feje fölött a haubicok mennydör-
gése hangzott. Azt nem hallotta. 

S midőn a láz éjszakáin óránkint eljött a gondjára bízott. 
sebesülteket meglátogatni: az a reszketés, mely elfogta tagjait, 
midőn az ő kórágya elé ért, ahol a lévita virrasztott. rendesen. 
Az a csendes sóhaj. Az a figyelmes ápolás, az a reszket<S kéz, 
mely az égő seb kötelékeit megújítja. Mindez beszél. S a lévita 
érti már ezt a beszédet. 

Jó szerencse, hogy a másik még nem felel reá. Alig várja, 
h )gy kórigyát elhagyhassa. Homloka még be van kötve, 
mikor már. lóra ül, s beleveti magát a tábori élet viszontag-
ságaiba. Nem édelgésre való idő ez. 

Tél közepe van és hadjárat. 
Mindennap utazni, más városban, más faluban megtele-

pedni, éjszaka meglepő ellenséggel utcaharcot vívni, s csatáro-. 
zás közben tovamcnekülni; majd vad erdők közepén tábort. 
ütni, hó hátán tanyázni, feny8lombokon ágyazni, s hallgatni a 
zivatar üvöltését a vcndégszeretetlen völgyben. 

Aldorfai azt hitte, senki sem veszi észre azt, hogy őrködik 
tekintete a legdrigább kincs, a leány felett? hogy választja ki 
számára a legbiztosabb tanyát, úgy ejtve, hogy éS maga mindig 
közelében lehessen. 
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Mennyi aggodalma van miatta. 
Igaz, hogy ez aggodalomnak egészen tövrényes eredete 

van. Ahol Serena van, ott van a vindor kóroda is; s midlSn éSt 
őrzi, védi sebesülteit is, kik ifjú barátai, h6 vitézei; de egyszer 
mégis kibeszélt valami titkot az áruló tett. A futó hadsereg, el-
lenfelével kergetősdit játszva, egy nagy kígyóúttal felkerült 
már a bányavárosokba. 

A flSvezér idejövetelének a hadászati indokon kívül még 
az a célja is volt, hogy itt az állam birtokát képező érckészletet 
magához vegye: az ágyúöntéshez·szükséges rezet, a golyókhoz 
való vasat és ólmot, s a vert ércpénzt, s a nyers aranyat és ezüstöt. 

Ezt a becses nemzetvagyont azután fdosztották a két 
hadószlopra váló hadsereg között, egyik vitte magával a 
rezet és vasat, a másik az aranyat és ezüstöt. Ezt ismét szét-
osztották az egyes csapatok között. Incére is volt bízva több 
szekérre rak.ott vert ezüst, s annak fedezetéül volt mellé ren-
delve egy század huszár. 

Másnap odább kellett vonulni, folyvást ellenségtől sar-
kallva. 

Ince eléSreindítá a csapat kórodáját, Serenával együtt, s 
maga fedezte a huszárokkal az ellenfél eléStti visszavonulást, 
folytonos csatározás közben. 

Egyszer nyargoncai hírül hozzák, hogy az ellenfél nem-
csak háta mögött jlS, hanem a hegyi utakon eléje kerülve, eléSre 
küldött kórodáját is megtámadta, s az előcsapattal verekedik. 

Ince minden habozás nélkül parancsot adott, hogy az 
ércpénzt a szekerekréSl vegyék le, a ládákat nyissák fel, a hon-
védek osszák fel a pénzt tölténytartóikba, azután a szekereket 
fordítsák fel, s csináljanak belőlük torlaszt; és azok mögött· 
tartsák fel a hátul jövlS üldözéSket, míg éS a szemközt jövlSket 
fogja elverni a huszárcsapattal. 

Azzal maga személyesen vezette lovasait veszélyben 
forgó kórodája kiszabadítására, s éppen jókor érkezett, hogy a 
támadókat szétrobbantsa. 
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Senki sem tehetett kifogást intézkedései ellen. 
Hogy veszély idején elébbvalónak tartotta sebesülteit 

kiszabadítani, mint a pénztárt védelmezni, ezt minden j6 
katona helyeselni fogja; hogy vezetéS létére maga állt a roham-
csapat élére, ezt kimentik az akkori kényszer(i viszonyok. 
A rábízott pénz is meg volt mentve: egy fillér nem hiányzott 
belőle, mikor a honvédek a tölténytartókat kiüriték; hanem a 
lévita azért mégis hallott valamit abból, amit a tett beszélt. 
Így nem a csapatvezér harcol, ahogy lnce közévágott a csapat-
nak, mely Serena kocsiját körülfogta: így a szeretéSk harcolnak. 

Ince meg volt rettenve, hogy éSt elveszíti! Most az egy-
szer nem bírta titkát meg<Srizni. Akárki is kitalálhatta azt. 

Azutá.11 futottak tovább. 
Csikorgó hideg tél volt. A fák végigrepedeztek a fagytól. 

Minden folyam jéggel áthidalva, senuni gát az ellenség eléStt. 
EléSl, hátul, két oldalt el volt állva a menekvéSk útja. 

Mégis kimenekültek. 
A hadvezér azt a szigorú parancsot adta ki, hogy a poggyá-

szos szekerekre és általában bármiféle jármGre senki fel ne mer-
jen ülni, mint aki éppen beteg, vagy sebesült, vagy betegápoló. 
EllSször azért, hogy a tiszt urak legyenek a maguk helyén, a 
zászlóaljaiknál; másodszor, hogy a szekereken a szükséges 
poggyász és élelmiszer helyét ne foglalja el az, ami a maga 
lábán járhat, és végül, hogy a táborral együttjár6 nem harcoló 
csőcselék maradjon el tlSle. 

Az idők rendkívülisége, a felhevült indulatok, a rajongó 
képzelem sajátszerG hatással voltak a fogékonyabb n<Si kedé-
1 yekre: a tábort igen sok hölgyféle kísérte; egyik markotá-
nyosnénak nevezte magát, másik tiszt feleségének, néhány 
betegápolónak. 

A vezér nem volt udvariatlan azon lelkesült hölgyek 
iránt, kik a keserves utazás sanyarúságait osztani vele jöttek; 
csupán csak alkalmat akart nekik adni, hogy erényeiket 
tökéletesítsék. A markotányosné maradjon a lektikájánál, az 
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ápol6nő a k6rodánál, s a tiszt barátnéja tüntesse ki önfeláldozó 
hGségét lovagja iránt azáltal. hogy kövesse őt gyalog, hóban és 
fagyba. 

S azután a parancssz6nak érvényesítését igen drasztikus 
módon próbálta ki. 

Egyszer odaállt maga egy útszoros nyílásához, s amint 
egyenkint jöttek a poggyászos szekerek - természetesen a 
parancs dacára tömve felkérezkedlSkkd - , az asszonynépet 
szép udvariasan leszállíttatá r6luk, a férfiakat pedig minden 
udvariasság nélkül megcsapatta. Itt veretett jó huszonöt botot 
arra a huszárra is a szekéren ülésért, aki azután három nappal 
későbben a hodricsi ütközetben, hol a vezér alól killStték a 
lovat, őt vitézül megmentette. ( "Miért nem egy hüvelykkel 
alább? " monda a vezér, midlSn csákóját a golyó átlyukasztá. 
„ üljön ön lovamra, tábornok", szólt hozzá a huszár, kit nem rég 
megveretett. „Ntm úgy, szólt a vezér, te maradj lovadon, nekem 
nyújtsd kezedet, aztán vágtass." S azzal futott a lóval versenyt, 
utols6 a csatatérről.) 

Ennek a példaadásnak sikere lett. 
Aki nem akart felőle meggyőzlSdni, hogy dacára az 

országgyiílés emberbaráti határozatának, a botbüntetés még 
mindig nincsen eltörülve a hadseregnél. leszállt magátul, s 
ha nem szállt, letették; mert a kocsissal is közös volt a meglako-
lis. 

Aldorfai százados az előreküldött utászcsapat trombita-
szava mellett csendesen ügetett csapatja mellett, hol előre
haladva, hol hátramaradva, s biztatva az elcsigázott hadfiakat, 
kiknek lábaikról már szakadozott a csizma, s kiket a honvéd-
köpeny rosszul védett a csikorg6 hideg ellen. Többször 
pihenlSt tartott velük, s borszeszt osztott ki közöttük. Mikor 
utolérte a kórodája szekereit, csendes lépésben haladt, hogy 
Serenával pár szót váltson. MirlSl beszéltek? A sebesültek álla-
potáról. Azoknak a száma folyvást szaporodott. Minden sze-
kér tele volt már vdük. Serena maga rendesen a kocsiülésben 
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foglalt helyet; s mi.kor hegynek fölfelé ment az út, leszállt, 
gyalog ment: azt mondta, azért, hogy felmelegedjék; pedig 
inkibb a lovakat kímélte, amik nehezen húztak. 

Ilyenkor aztán Ince mellette lovagolt. 
Amint egy helyütt az út a dombtetőre fdkanyarodik, 

a fák alatt egy ajtótlan szénégető-kunyhó előtt egy férfi 
és egy nlSalak látszik. az érkező csapatra vámi. A sGrGn eső hó 
fehér gyapjúréteget borított mind a kettőre, mely sált és gubát 
kivehetlen színCivé tesz; a csuklya a férfinak csak bajuszát és 
szakállát engedi láttatni, a nőnek még fátyol is van az arca 
elé húzva. 

Amint a kóroda szekerei a dombra feljutnak, mellettük 
Serena gyalog, és Ince lóháton, a két várakozó alak sietve 
hagyja el az údéli gunyhót, s feléjük igyekezik a havas boróka-
bozóton keresztül. 

Ince nem ügy~l rájuk; Serenát figyelmezteti, hogy üljön 
fel a szekérre, mert lefelé gyorsan fognak majd haladni, s segít 
neki a kocsisülésbe felhágni. 

Ekkor egy ismer& hang üdvözli. 
- A jó szerencse küldött, kedves barátom! 
Ince odatekint a megszólításra egész idegenül. 
- Rám sem ismersz, ugyebár? Persze, szakállt és bajuszt 

eresztettem azóta, hogy elváltunk, miként te is; de én azért 
felismertelek. :én vagyok Stomfai Gideon, hajdani klerikus-
társad. 

Ince nem érti, hogy kerül ez most ide? Hiszen lovas volt. 
- Mit csinálsz itt? 
- Káromkodom. Ez a legelső, amit csinálok. Leparancsol-

tak a szekeremről, s itt hagytak. Másodszor pedig nem bírom 
a gyalogolist, mert már a lábaim el vannak fagyva. 

- Adhatok lovat; jó lovas vagy: ülj nyeregbe. 
- Köszönöm a lovat. Magamnak is volt, de túladtam 

rajta. Más hivatalom van. :én szekérre akarok ülni. Lábbeteg 
vagyok. 
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- Az orvos meg fogja vizsgálni bajodat, s segélyt fog 
nyújtani. 

- Köszönöm. Ostoba intézkedés volt biz ez a vezértől. 
Leszillítani az embert cakumpak a szekérről. Egy kissé meg-
v4logathatta volna az emberét. Nekem különben nem is ő 
parancsol; mert én mint a kormány 4ltal kinevezett historio-
graph júok veletek, s csak a parlamentnek tartozom felelős
séggel. 

- Szép. Hanem azért a szekérről mégis leszillítottak 
katonai önkénnyel, s most eggyel több históriai adatot je-
gyezhetsz föl. Parancsolsz-e még valamit? 

- Ha úgy tetszik, kérek tőled valamit. Adass e hölgy-
nek itt szintén helyet a szekéren; eliér ott a másik mel-
lett. 

A nőalak is odalépett Ince közelébe, s kacér bókkal 
üdvözlé őt. ~ 

- A kóroda szekerem csak az ápolónőknek szabad he-
lyet foglalniok - viszonzá erre Ince ridegen. 

- Hát legyen az lS dme is ápolónő, amíg okosabb 
világba érünk. 

Áldorfait egy pillanatra megszállta az emberbaráti rész-
vét, a nők iránti gyöngédség menthető behatása, közel volt 
hozzá Serenát felszólítani, hogy szorítson a szekérben helyet 
szorult helyzetbe jutott hölgytúsának; amidlSn az ismeretlen 
hölgy, saját veszedelmére, jónak látta a fátyolt felvonni 
arcúól, s Incét nevén szólítva, kérelmét Gideonéhoz csatolni: 

- Áldorfai százados úr, legyen irántam még egyszer szá-
nalommal. 

Az arc is, a hang is ismerős volt Ince előtt. Visszaborzadt 
mind a kettőtül. 

Ez ama nő, kinek gyermekét a dudai paplakban megke-
resztelte. A kalandornő. 

Esze"be jutottak neki a frivol éSszinteségek, miket az neki 
meggyónt, sőt még tévedésből a kilvinista lévitának is. 
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És ezt a nlSt vegye lS most fel Serena mellé? Ezt tegye 
annak útitársnéjává? Akivel éjjel-nappal együtt legyen? 
Hozzá hasonló? Vele egy beszánúcls alá kerüllS? Tm éppen 
barátnéja, tanácsadója? 

A szíve fellázadt e gondolat ellen. 
- Ki ez a hölgy? - kérdé Ged&.öz fordulva. 
- Dallami Cesarine, - felelt Gideon. 
- Mi ez a nlS? - szólt ekkor, a kérdést élesítve Ince. 

Gideon cinikus mosollyal felelt. 
- Furcsa! Hát az én asszonyom. 
Ince összermcolta szemöldeit. Sarkantyúi öntudatlanul 

érinték lova oldalát, úgy, hogy még az is ágaskodni kezdett. 
mintha lS is értené a dolgot. 

- Hiszen te még szerzetes vagy! - dörmögé Gideonhoz. 
- Hát te nem az vagy? - felelt vissza Gideon, két csíplS-

jére téve kezeit. 
Ince türelmetlenül vont vállat, mint aki nem érti e vissza-

vágást. 
- Menjen maga! - szólt a hölgy Gideonhoz, gyöngéd 

erőszakkal tolva lSt el helyéről. - Maga csak sértegetni tud. 
Engedjen engem beszélni Aldorfai úrral, mi régi jó ismer&ök 
vagyunk. 

Azzal odalépett Incéhez, s bizalmas meghittséggel tevé 
kezét annak térdére, míg másik kezével hízelgően cirógatá lova 
sörényét. S aztán forró, meghitt hangon suttogott hozzá: 

- Hiszen mi régi ismer&ök vagyunk, százados úr. 
Emlékezik ön még a dudai lévitalakra. Akkor még oly szent 
ember volt ön. Még kezét is megcsókoltam. Az idők változ-
tak azóta. Kisütött ránk a szabadság napja. Az ellSítéletek le-
hullottak. Letörtük bilincseinket. A férfiak vérüket áldozzák 
a szabadság eszméjének, s a nlSk feláldozzák önmagukat. 
Megyünk, amerre szívünk vezet. Odaadjuk önöknek az 
örömöt, a gyönyörCíséget, mely osztályrészünk, s elfogadjuk 
érte a szenvedést, a küzdelmet, mely az önök hozommya, 
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s nem kérünk rá elébb áldást az oltárnál. Elítélhet-e ön ben-
nünket ezén? Akkor ítélje el ön száz meg száz tiszttársát, 
ki hasonl6ul tesz! Tehet arr61 a sziv, hogy érez? Megittasodva 
a lelkesedés mámorától, a kétségbeesés kesert5ségeitlSl, látjuk 
magunk ellStt megjelenni azt, aki álmaink eszményképe, a 
délceg szabadítót, a hlSst, a hazafit; s azontúl nem törlSdünk 
családdal, nem a világgal, nem a jövendlSvel; az édes szédület 
magával ragad; megyünk utána, vele egyesülünk, osztjuk bal-
sorsát; b6.nünk-e ez? 

lnce úgy undorodott ettlSl a nlStéSl. Félrefordult tőle. 
·Hiszen lS nagyon jól ismerte lSt. Szívtelen, ~egromlott kedély 
volt az, kinek nem szolgált mentségére a n<Sk paradicsomi 
gyöngesége: nála a vétek kiszámítás volt, s a gyönyör éppen 
annak tudatában volt, hogy amit tesz, az vétek. Nem titkol-
hatta e nő előtt megvetését. S az észrevette azt. 

- Ne fordítsa ön félre arcát, uram! - szólt Dallami 
Cesarine. · - Áldodai, a gyóntató atya talán csak nem árulta 
el a gyónás titkát Áldodainak, a századosnak? És ha igen is: 
akkor is egy színvonalon állunk. 

- Hogyan? asszonyom - Ince még mindig nem értette 
a célzást. 

- Tekintsen ön a háta mögé - szólt metsző gúnnyal a 
hölgy. 

Ince önkénytelenül hátra tekintett. 
Serena arca megmagyarázta neki a talányt, melyet 

eddig nem tudott megoldani. Az az ösztönszerti iszonyat, 
mely a leányt meglepte e n5 kihív6 tekintetével szemben, 
mindent megmondott neki. Serena öntudatlan véd() moz-
dulattal vonta szfikebbre arca körül prémes palástját, mint 
aki fél. 

- Hát az nem egy nő ott, akit ön e szekérre ültetve, 
magával visz? 

Áldodai nyugalommal felelt: 
- Az a k6roda ápol6nlSje. 
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- Úgy? - szólt Dallanú Cesarine gúnyosan, kinek most 
már nem volt kívánsága sem védelem, sem kényelmes utazás 
után; hanem bosszút és megtorlást szomjazott, ha miatta a. 
hófuvatban kell is tovább vándorolnia. - Ez tehát a kóroda 
gondviselőnője? Jó, tisztes agg matróna. Öreganyja az egész. 
zászlóaljnak! 

S ezzel merész.en odasietett a szekérhez és megragadta 
Serena palástját, lerántá azt annak arcáról, démoni kárörömmel 
rikácsolva. 

- Ah! Valóban, ő az? A jó öreg nagymama! Akit 
senkisem gyanusíthat már azzal, hogy ő azért jár egy zászló-
alj katonával, mert talán sz.erelmes ott valakibe. Óh, nem! 
Hiszen ki merné azt mondani, hogy Áldorfai százados valanú_ 
más egyebet érez e tisztes ősz fürtök, e ráncos homlok iránt, 
mint fiúi tiszteletet, ki tehetné fel róla, hogy a bivouac zíír-
zavarában, a menekülés hevélyében, a táborélet dáridóiban 
valanú sz.entetlen gondolattal köz.elíthet felé? Hiszen ő maga. 
egy sz.ent; s ez a hölgy egy oltárkép. 

Áldorfai minden csepp vére forrott a haragtól. Ha férfi 
volna az, aki e gyilokdöféseket intézi Serena felé, az elslS szó-· 
nál néma ember lenne bellSle! De nú védelem legyen egy nő 
ellen, aki szavakkal gyilkol? 

Még a paripája is horkolva fordítá fejét a nő felé, tágult 
orrlyukaiból forró pháját fújva feléje. 

- Távozzék ön e szekértlSI! - kiálta rá Ince. 
Az a nő pedig egy megbántott asszony vakmerőségével 

ragadá meg a lovag paripájának zabláját félkezével, s másikkal 
a leányra mutatva, így szólt: 

- Neje önnek ez a hölgy ott? 
- Nem. 
- Akkor nincs egymásnak nút szemére vetnünk! 
E szókkal megfordult, s kezét kísérője karjába akasztva, 

még egysz.er némán megfenyegeté Áldorfai lncét. Sz.emeinek 
villogása többet mondott, mint amit a szó beszélhet. 



Serena dtakarta arát két tenyerébe, és sírt. 
Gideon és Dallami Cesarine dtívoztak az erdlS mélyébe. 

A kalandomlS sért<S kacagása vimhangzott onnan. 
Áldorfai Ince csüggedten ereszté le keze'ben tartott kardját. 

Az dlenségtlSl körös-körül meg tudta védeni imidata bálvány-
képét: ez asszony kacagása ellen nem volt véddme szúnka. 

A lévita, Serena kocsijának hG lásérlSje, lehajolt a földre, 
s két marokra szedett h6b6l galacsint kezdett formálni. 

- Mit núvelsz, bajtárs? - sz6lítí meg lSt Ince. 
- Meghajig.ilom h6labdával azt a Jezabelt - hörgé re-

kedten a jámbor lévita. 
Ince inte neki, hogy hagyjon fel a lovagiatlan elégtétel 

vevéssel. 
A szekerek gördültek odább. 
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A VÁLSÁG ÓRÁI 

.... És mindig odább. 
Az ércláncolat gyűrfii egyre szűkebbre húzódtak a futó 

hadsereg körül. Minden csapatnak az előhada és az utóhada 
ellenséggel érintkezett már. 

S a jelszó még mindig ugyanaz volt: „futni". 
S ami a futást kényszeriívé tette, az maga a hely vok, 

amelyen jártak. A bmyavárosok hegyei adnak aranyat, 
ezüstöt, vasat és rezet; de kenyeret nem adnak. Innen futni 
kell. Kerget az éhség. 

Áldorfai Incét nemcsak az ellenség íízte, hanem saját 
lelkének rémei is. 

Ama találkozás óta Gideonnal és a hozzászegődött kalan-
domővel, a legnagyobb ellenségét saját szívében hordta magá-
val. Azt a keserd önvádat, hogy egy imádott lényt semmivé 
tett, éppen azáltal, hogy úgy imádta. 

Hiszen nem maradhatott az titok. Mindenkinek kell azt 
már tudni: aki csak látta e leányt az ő kórágyánál virrasztani, 
aki látta éSt a leány védelmére kardot húzni, aki figyelemmel 
kísérte találkozó pillantásaikat, az mind kitalálta titkaikat; 
hiszen a nap alatt történt minden. 

És most besze1 róla mindenki. 
Majd végigjárják az országot, amerre csak út vezet. 

Mindenki beszélni fog a hlSsrül, ki babérait megérdemelte; 
s a leányról, ki éSt és társait ápolta, s mentül nagyobb híre 
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lesz a hlSsnek és a lemynak, annál inlcibb fogja mondani 
minden ember, hogy éSk szeretik. egymást. 

Tisztán, ártatlanul, nemes lemondással, magasztos hG-
séggel szeretik egymást? mindegy az. A szerelem vétek 
azoknál, akiknek szeretni nem szabad, még ha sz(ízi sze-
relem is. 

S ha el talál a hős maga esni, (olcsón adják most a halált!) 
mi lesz a leányból, kiréSl dobra ütött lúr lett, hogy éSt szerette? 

Más leány megsirathatja elesett véSlegényét, viselheti 
érte a gyászruhát, fátyolt, büszkén mutogathatja szívén hor-
dozott arcképét. Ennek még az is szégyene lesz. Az ő hősét 
meggyászolnia gyalázat. ·Az szerzetes volt. 

Mikor éSt eltemetik., egy ártatlan lemynak a becsületét 
is oda temetik el vele, s az ő sírkeresztjére egy mártír szívét 
feszítik fel, aki annál nagyobb mártír, mert kinhaUI helyett 
kín-e1etet talált. 

És ebbéSl a tömkelegből nincs már szabadulás. 
A közre szoátott magyar hadseregnek könnyebb lesz 

ágyúval, zászlóival együtt ellenfelei vasl!ncai közül kiszaba-
dulni, mint neki e megtüzesített békók közül. 

A futás egyre nehezebbé válik. EléSre nem látott bal-
esetek összekuszálják a kiszámított tervet. Kiküldött had-
csapatok megfutnak vak ijedtségtéSl, s nyitva hagyják a rést 
az ellenfél eléStt, melyre mint biztos kijárásra számítottak. 
Folyamok áradnak ki szokatlan téli idéSben, s elállják az útját a 
meneküléSnek. ·Már egyes dandárokra van bízva, hogy keres-
senek maguknak utat, amerre találhatnak. 

Ince csapata egy éjjel egy olyan faluba jut szállásra, 
melyet már előtte való nap egy másik csapat, mely onnan 
elfutott, az ellenség visszatartóztatása végett fölégetett. Most 
már csak a kormos falak állnak. Ez lesz az éjszakai tanya. 

EléStte ellenség, háta mögött ellenség; két oldalt óriási 
hegyl!ncok úttalan, kopár bércfalai. S feje fölött is ellenség: 
a hózivataros fergeteg! 
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Incének itt kellett töltenie az éjszakát. Talán az utols6t, 
melynek még reggelét látja. 

A leégetett faluban várta a hadosztályt vezénylő tábornok 
futárja két sürgönnyel. 

Egyik Aldorfai lnce őrnaggyá kinevezését tartalmazta 
a f<Svezér által; a másik a hadosztályvezér parancsát, melyben 
tudatják vele, hogy észak felé már kétszeresen el van zárva az 
út; először egy ellenséges dandár !Ital, másodszor a Garam 
áradását61; vissza nem lehet menni, mert onnan az egész ellen-
tábor zöme közeledik; tehát a hegyeken keresztül kell valahol 
utat keresni, hogy a hadosztály a kelet felé vonul6 hadsereggel 
egyesülhessen. Ez Aldorfai Ince őrnagy feladata lesz, ki a hozzá-
csatlakozott minden fegyvernemG apr6 csapatokat igyekezzék 
egyesíteni. 

Itt állt előtte az erejét meghalad6 nehéz feladat. 
Nem tanulta soha a hadászatot, és most egy lehetetlen 

haditervet kell végrehajtania. 
S ez még nem az egész feladat. 
De nem tanulta soha, mit tesz egy nőt az elveszéstől meg-

menteni, annak elveszett világát visszaadni, és ez a talány is 
tőle várta megoldását. 

Kapott rövid idő alatt két olyan kincset a sorstul, mely 
félistenné teszi a férfit, ha birni tudja azt, s ha elveszíti: porrá; 
egy nőt és egy hadcsapatot: szerelmet és dicsőséget. Csak egy 
lépést tett feléjük, s azok helyébe jöttek; kezét nyújtotta 
csupán ki, s elérte vele a végtelen távolt. Itt volt előtte, amiről 
4lmodnia is tilos volt, s a felidézett két szellem ragadta őt magá-
val : f öli elé-e, vagy lefelé? 

Legelőször is kiküldé kémeit, a hegyi utakat megvizs-
gálni. Azok most talán járhat6bbak a h6eséstöl, vagy egészen 
júhatatlanok a h6fuvatoktul. Azután torlaszokat emeltetett 
11. déli út felől, levágott fenyőfákb61, az onnan várhat6 támadás 
fcltartúára. Ágyúi számára szánokat faragtatott, miken azokat 
11.Z Agyátalpakr6l levéve, a havas úton felvontassa. 
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Azután kiállította az eléSörsöket, s pihenést rendelt a 
csapatoknak. Holnap nehéz útjok lesz. 

Az éjjeli tanya vendégszeretetlen volt. Egy háznak sem 
volt teteje : a padlás is mind beégett; a · h6 beleesett a házba. 
Arra kellett lefeküdni. 

A k6roda betegei a szekereken maradtak: az volt a leg-
jobb szállás. 

Egy elpusztult háznak egyik szob&.ja fölé ponyvát húzatott 
Ince: az volt a f éShadiszállás. Egy felfordított hord6 volt az 
ír6asztal, két kocsiláda az üléShely, egy köteg szalma, bundával 
leterítve az ágy. 

Ince kérte Serenát, hogy foglalja el ezt a fekhelyet. A leány 
megköszönte az ajánlatot: halálra fáradt volt; lefeküdt. 

Annak a bántalomnak, amit a kalandoméS elkövetett 
rajta, az a hatása volt rá, hogy amíg eddig 6vatos es tart6z-
kod6 volt Ince irányában, most egész átadással rábízta magát. 
Nem ijeszté meg a rágalom, hogy éSt Ince kedvesének tartják; 
ellenkezéSleg: hozzácsatolta. Nem tétovázott vele egy éjtanyán 
tölteni az éjszakát. MinéS tanyán és minéS éjszakát! 

S hol is töltötte volna az éjt másutt? Mindenütt rom. 
A lakosok mind elmenekültek; minden rom harcfudckal telve; 
egyetlen menedék az, melyet Ince nyújt neki. 

A tCízhelyen pattog a láng, a tetéStlen tanyának az ád mele-
get a januári hideg éjszakán. A leány tagjait leköti a fáradság 
és a hideg. S éppen a fáradság izgalma az, mely elszunnyadni 
nem engedi. 

Ince soha sincs tanyáján egyedül. Segédtisztek, kémek, 
hírnökök járnak ki s be hozzá, izeneteket hozva, parancso-
kat átvéve; szolgálattevéS közharcosok hordanak fát a lobog6 
tíizr.e. A parancsnok el van foglalva intézkedéseivel. 

Vajon mit fog tenni, ha mind elmennek? Lefekszik-e 
éS is alunni? 

Holnap talán már örökre alunni fognak. Talán ott majd 
egymás mellé fogják éSket dobni a közös sírba. Elmondhatják-e 
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ott egymimak majd, hogy mennyit szenvedtek? Anút ma még.~ 
elmondhatnának, ha elkezdené valaki a kérdezést. Mit monda-
mnak? Ah, ez a gondolat d6zte szeméréSladlmot. A szemérem--
érzet reszketéS borzacWya tagadta a szív hevüléS v&gyait. 

Mir egyedül marad Ince a leánynál; mindenki eltávo--
zott; az éj elcsendesült, csak a paripák dobogúa hangzik. 

Ince elhagyja a szob:it, mdynek sarkatlan ajtaja csak. 
betámasztható, s egy új társsal jéS VÍSS7.a újra. A lévitát hozta. 
be magival. 

Két kulacsot tett a hordó fenekére, melléhúzta a kocsi-· 
ládákat. 

- Ülj ide, felebarátom. Virraszuk át együtt a hosszú éjszakát .. 
Ince védelmezte magát saját szíve ellen. Behívta éji 

tanyájára azt az embert, ki még jobban szerette azt a leányt,. 
mint éS; mert ki merte azt mondani - viszonzás reménye 
nélkül, s híve maradt - a lemondás után is. 

Ennek az embernek a társasága a legjobb védelem a. 
nyugtalan szív ellen. 

A jámbor lévita bohókás adomák.ra gyújtott a kulacs. 
mellett, a régi tréfás idéSkbéSl; Ince úgy tett, mint aki ráhallgat. 
Erre aztán Serena valami olyan kéjes zsibbadást érzett tagjai-
ban, mint a sötétben féléS gyermek, amint egyszerre vilá-
gosság támad körüle, s anyja öldését érzi. Elszunnyadott. 

Amint a leány hosszú, nyugodt lélegzetvétele elárulá,. 
hogy alszik, a lévita egyszerre abbahagyá az adomázást. 

- Felebarátom. Én elhagylak. Kémeid mind gyámol ... 
talan fickók. Nekem egy ötletem van. Lehetetlen, hogy csa-
lódjam. Én is elmegyek egérutat keresni számunkra. 

Gondolta pedig magában: 
- Minek legyek itt harmadiknak közöttetek. Itt hagy-

lak benneteket kettecskén .... 
Azzal fejére húzta a csuklyáját és kiment. 
Künn egyre hordta a havat a szél A tábor éSrtüzei hosszú 

veres sugárkülléSket küldöttek szét a hófuvat ködfátyolin 
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keresztül. Az előőrs alakja núnt fehér kísértet bontakozott ki a 
szürke homályból. „Ki vagy? megállj!" hangzott a közeledőre. 
A lévita a tábori jelszót mondá, s az őrtGzhöz közelített. Ott 
felvett két hasáb szurokfenyéSt; az egyiket meggyújtá fáklyának, 
a másikat hóna alá fogta. s aztán egyes-egyedül nekiindult a 
zivataros éjszaHnak, keresni valamit. Egy kincset. 

Éppen csak annyira látott, amennyire a szurok.fáklya 
bevereSíté körüle a hóförmeteget. 

Beszélgetett magában. 
- S:zegények. Milyen nagyon s:zeretik egymást. S hogy 

titkolják azt egymás előtt. Milyen jót tett velük az a bolond 
asszony, hogy azt szemükbe mondta! Már most tudják. 
Ma bizonyosan meg fogják azt egymásnak mondani. Aztán 
holnap reggelig boldogok lesmek, holnap reggel pedig meg-, 
halnak. Meg is halnak bizonyosan, ha én meg nem találom 
azt, amit keresek. Milyen könnyen beleesbetem a hófuvat-
ban valami mély gödörbe, ahonnan senki se húz ki többet. 
Itt farkasok is járnak. Talán megesznek, talán nem bántanak. 
Ha elálmosodom, (nem volna csoda, gyalogolva alszom), 
s aztán leülök egy fatörzsre pihenni, bizonyos, hogy megfa-
gyok. Akit a hideg elgyaliz, az elalszik, s aztán szépen megfagy. 
Akkor aztán ők is el vannak veszve. De hát mit is védelme:zek én 
e:zen az én életemen, mit védek az a életükön? mit védek a 
haza életén? Mi nekem a haza? mi nekem ők? mi vagyok én 
magam magamnak? Semmi, semmi, semmi. Háromszor 
semmi - s a többi. 

S a szikár alak tovább bandukolt a keserves úton, a mély 
h6torlaton át - azért a háromszoros semmiért; el-elbukott 
a mély hóban, megint fölkelt; a szél szemébe verte az éles, 
szúró kristályport. S:zemközt ment neki. 

Az erdő, a hegyszakadék már az utolsó őrtü:zet is eltakarta 
előle; egyedül volt egy mély völgy vágányában, meredek 
szildáktól körülfogva. Itt letfizte fáklyáját a hóba, s karjait 
kiterjesztve az ég felé, felkiálta: „Óh, seregeknek ura, segítsd 
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meg e magányban a te szolgádat! hogy megszabadíthassam 
azokat, akik jobbak és boldogabbak, mint én!" 

Ince egyedül maradt a leánnyal. Ö ébren, az alva. 
A t6z elhamvadt már, a parázs rózsaszín derengést vegyí-

tett az hnyak közé. Ez árnyak közül egy halvány női arc 
sug:irzó képe tündökölt elé, a földön fekve. 

Az ébren levő bámulta az alvót. 
Élte viharos szakának izgalmas képei vonultak végig 

lelke előtt, miknek zGrzavaros képleteiben mind e sug:irz6 
arc uralkodott: majd mint szentkép, majd mint tüneményes 
bálványalak, gyönyörre, kéjre csábító; majd mint egy elk:ir-
hozott torzképe, szederjes foltokkal arcain, homlokán. E foltok 
az ő csókjairiak nyomai! A képzelem rémképei mind, hisz nem 
érinté őt ajkával soha. 

Eliszonyodott e képtől. Nem volt maradása e helyen. 
Felállt, kardot kötött; fát tett a tíízre; azután odalépett halkan 
az alvó fekhelyéhez, a bundatakaró lecsúszott annak válláról; 
azt újra betakarta vele. A leány ajkai álmában mosolyogtak, 
megnyíltak, s ő nem leste el, hogy mit fognak mondani? 
Elhagyta a szobát. Künn meghagyta az őrnek, hogy senkit 
be ne bocsásson. 

Azután elment előőrsöket vizsgálni, ki a zimankós éjbe. 
A hófelhők gomolygó hnya, mint egy varázskép tüneménye. 
clcvenült meg szemei előtt. A szürke felhőalakok a kétségek 
apostolainak hnyai; a herézis fantazmái, mik elhomályosítják 
az örökké egy eget; néha szétbomlanak, s olyankor kivillanik. 
közülök egy sötétkék, tiszta égbolt, közepén a fogyó holdsarl6-
val. Hová lett a holdkarajb6l a fényes sz6z alakja? Csitt! alszik. 
A süvöltő szélben a boldogultak „de profundis" éneke zendül 
meg végigrepülve a fehér forgatagban: „Te nem jössz velünk: 
a földön maradsz!" Egyetlen szemrehányás ránézve az ég. 
felcserélte az ég szerelmét a föld szerelmével: a hazáéval, 
a aztán következik a nő szerelme. 

A véghetctlcnnek litszó éj eltölt a körjárattal. 
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Mikor az utols6 elMrsöt érte, ott talál.k.ozott egy vissza.., 
térő kémével, ki azt a rossz hírt hozta, hogy az ellenség már a 
hegyeken átvezető mély utat is elioglalta; sőt szánra kötött 
ágyúkat vontatva fel a hegy gerincére, azokat úgy á1lítá fel, 
hogy a csapatot, mely itt a romok közt tanyáz, mind össze.., 
lövetheti onnan. 

Most tehát minden út el van zárva a menekülésre. 
A badcsapat képtelen arra, hogy valamerre fegyverrel 

törjön magának utat. Testében elcsigázva, lelkében elcsüg-
gedve, kiéhezve, szertezilálva; sem lőszere, sem erélye. Incének 
:nincs más végzetre kilátása, mint amit hasonló helyzetben a 
kosztolnai ütközetben Pongrácz Guido csapatvezér választott 
magának: egyes-egyedül, kivont karddal közérohanni az 
dlenségnek, s amíg mindenki fut, amerre lát, egyedül harcolni 
az utolsó vonaglásig. - Ö is ezt fogja tenni. 

Hanem még előbb egy nagy tartozás lerovása vár rá: 
aminek terhével nem lehet átmenni a túlvilágra. 

Visszasietett a tanyához. Segédének megbagyá, hogy a 
lévitát rögtön küldjék hozzá, amint megérkezik, s mást senkit 
ne bocsássanak be. 

Megállt egy percre az ajtóban hallgatózni. Alszik-e még? 
A leány álma csak addig volt csendes, anúg ő közel volt 

hozzá. Amint eltávozott (titokteljes csoda ez), rögtön felriasz-
ták altából nyugtalan álomlátások. Vészben, vérben látta 
eszményképét. Fölébredt. 

S amint körültekintett, egyedül látta magát. Egyedül és 
otthontalan. Körüle kormos falak, fölötte egy rongyos ponyva, 
alatta szalmafekhely. A hókonyodó láng a tűzhelyen táncoló 
vörhenyes árnyékokat vetett a füstfogta falakra. 

Felült fektéből és gondolkozott. 
Mi múlt el? mi következik? 
Egy élet múlt el: tele szenvedéssel, a sors csapásaival. 

Egy fiatalság, melynek legnagyobb gyönyöre, a szerelem, 
-ránézve legnagyobb kétségbeesés. De ha fájdalom volt is 



az, legalább szentelt fájdalom volt: amíg titok volt. Most 
már nem az. Ki van dobva a napfényre, s lesz belőle szégyen. 
Hol van (S most? Egy táborhelyen. Mi hozta ide? A lelkesedés. 
Az önfeláldozás vágya. A halál gyönyöreiben kéjdglS fantázia. 
Másformának rajzolta az a harcok képét. Nagy bölcs férfiakon 
is megesett e csalódás a képzelemben, miért ne egy rajongó 
leányon? aki azt hitte, hogy majd lesz egy nagy ütközet, amely-
ben mellet mellnek feszítve harcoland mindenki, s a nagy 
vérontásban a halomra döntött holttestek tömege fölött 
kiáltja el a fönnmaradó vagy azt, hogy „éljen Magyarország! 
él. b dság'" h finis' H . t" Ezt Jen a sza a . vagy azt, ogy „ unganae. 
hallani és ezután meghalni: ez volt az lS lelkének ábrándja. De 
nem úgy lett. Hanem futni, futni és dicstelenül futni. Hozzá-
szokni - a szégyenhez! A halált pedig nem találni sehol. Hisz 
az ütközetben minden száz emberre jut egy halál. Még a fér-
fiak sem keresik azt: hogy jutna belőle egy nlSnek? S mi 
következik most? Körül vannak fogva. Mi vár egy nőre, aki 
szép és fiatal: ha felbőszített ellenség kezébe kerül? Azoknak 
fővezére két ilyen fiatal leányt, előkellS családok tagjait, a 
piacon korbácsoltatott meg. S ha elvesz a férfi, ki neki min-
dene volt, s ki az övé még sem lehet soha? Ki boldogsága és 
boldogtalansága egy személyben, élhet-e ő ezután is tovább? 
Kitépett szívvel? S ha kedve volna élni, ha nem volna ereje 
meghalni, ha félne a túlvilágtól, melynek üdve csak a hivatottak 
számára áll nyitva, de nem az erőszakos tolakodóknak, mi 
vár reá itten? Női tiszta híre be van homályosítva. Ki hiszi el, 
hogy a lúr nem igaz? Oda lesz süllyesztve, ahova az a másik 
némber; aki kalandozik vidékről vidékre; szegődve szívtől 
szfvhez, szív nélkül; hazudva színlelt életpályát: ma míivésznlS, 
holnap énekesnlS, holnapután egy hős özvegye, majd írónő, 
aztán megint titokban szenvedő, elszegényült úri család szá-
mára nagylelkCi kéregetlS; nők előtt szerencsétlen üldözött, 
férfiaknál csábító szirén; könnyelmű tékozló ifjak megrontója; 
hazug bGnbánó, ki azért gyónja meg bíineit, hogy magát a 



papot is elcsábítsa. És ezzel legyen az l5 sorsa egycnl6? Pedig ki 
tesz különbséget közöttük? 

A vörhenyes árnyékok táncoltak a falon. A pattogó tűz 
pörölt velük a t6zhelyen; a nedves fa sípolt a tűzben, mint a 
megszorult bogár. 

Azt beszélte neki, hogy a világ nincsen bedeszkázva: ki 
lehet bel6le menni, ahol akarunk. Ha nem akar a szív elszokni 
a dobogástól, hát szíin.jön meg verni. Ha nem akar az arc 
ho=zokni a szégycnpiruláshoz, hát halaványuljon el örökre. 

Két obony mákony elvégzi azt. 
Serena magával hordta a gyógyszereket, mikre útközben 

legtöbb szükség volt, hogy orvosi rendelet szerint a szenvedl5k-
nek oszthasson be16lük. Kikereste azok közül azt az üvegcsét, 
melynek papírlemezére az ismeretes halálfl5s jelvény volt 
nyomtatva, s azt keblébe rejté. Ettl51 megnyugodott. 

Talán érzé már lelkének delejes sejtelme, hogy közeledik 
az ismét, aki álmait elvitte. Mire Ince visszatért, ismét mélyen 
elaludt. 

Ince belépett a szobába. A tűz egészen elhamvadt már, 
hanem az a halavány arc még a sötétben is világolt. 

A leány aludt csendesen. 
Ince előbb felszította a kandallón a tüzet, s azután oda 

térdepelt az alvó mellé. 
Kebléből kivont egy kis ezüst feszületet, melyet fekete 

zsinórra kötve hordott nyakában mindig. 
Megcsókolá még egyszer ezt az ereklyét: fájdalommal, 

kínos lemondással. 
S azután gyöngéden fölemelve a leány fejét, az lS nyakába 

akasztá a kis feszületet. 
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Bármily gyöngéd volt is az érintés, az alvó fölébredt rá. 
Nem riadt fel, azt kérdezé: „Mit cselekszel?" 
Talán éppen olyat álmodott, hogy tegezték egymást. 
Ince még akkor is feje alá téve tartá kezét. 
Ő is viszonzá a tegezést. 



- Nézd ez ereklyét. Anyámt61 kaptam ezt halilos ágyán. 
Ez volt kísérőm az életen keresztül, vezetőm az ég felé. Hitem 
jelvénye. Ezt szorítám ajkaimhoz, mikor az „Amen"-t ki-
mondtam, mindig. E jelvényhez volt kötve egész életem 
minden törekvése, földi pályám, mennyei boldogságom. Most 
nincs többé előttem földi pálya, nincs üdv. Ereklyémtől meg 
akarok válni. Szólj, fogod-e azt viselni én helyettem? 

A leány válasz helyett átölelte mindkét karjával az ifjú 
fejét, és megcsókolta annak ajkát. 

Az ifjú szívéből egész vulkán hevével tört ki az elfojtott 
indulat. 

- Te szeretsz engem! Te enyim vagy! Ha meghalok, 
meghalsz velem! Ha elkárhozom, elkárhozol velem! 

A válasz ugyanaz volt. 
Künn három ágyúlövés hangzott rövid időközökben. Ők 

nem hallották azt. A boldogság felmagasztalt ém:teöen meg-
szGnt d.jok nézve létezni a külvilág. 

Hiszen a halál órájában nem tilthatták meg szíveiknek, 
hogy egymishoz forrjanak! S ez a halál órája volt bizonnyal. 

131 



A LÉVITA 

A hegygerincre felkapott ellenfél vedgyúkkal lövöldözött 
találomra a völgybe, ahol a magyar csapatot sejtheté. A gráná-
tok pattogtak a felhéSk között. 

A hóförgeteg takarta ugyan a faluromot még; de a két 
hegyoldal lejtéjéből ki lehetett számítani, hol van a völgy a 
faluval együtt, s az éSrtüzek is elárulták. a menekvő dandárt a 
hóesésen keresztül is. Az ellenfél ki akarta őket riasztani el-
torlaszolt állásukb61. 

- Csókold meg ezt is - szólt lnce, kivont kardját Sere-
nának nyújtva. - Ez a mi utolsó szentségünk. 

A leány megcsókolta a kard lapját, ujjai hegyével hízel-
géSen végigsimítva annak élét, s aztán a hegyét oda irányzá 
a szlvéhez. 

- Ugye, elébb engemet? - szólt szerelmeséhez. 
Az ajtón dörömböztck. 
A segéd jelenté, hogy a lévita megérkezett. Hogy az 

ellenség lövöldöz, azt nem kellett jelentenie; a golyók maguk 
elmoncWc.. 

A lévita sovány arca szokatlanul ki volt pirulva. Sietve 
jött. Köpenyére, csizmáira ráfagyott a hó. 

- Nagy dolgokat mondok, felebarátom, - lihegé fulla-
dozó sietséggel. 

- Elébb halld, amit én mondok neked - szólt Ince. 
- Az én dolgom legfontosabb. 
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- De az enyim sürgetősebb. Vártalak. Szükségem van 
rád. 

- Azt jól tudom. 
- Nem is sejted . 

. A lévita széttekintett a szobában. A szögletben, a szalma-
f ekhelyen látta térdelni Serenát, még mindig két kezében 
tartva a fényes kardot, és öntudatlan szavakat rebegve hozzá. 

- Sejtem - viszonzá halkan. 
- Ülj le; itt írószereim - szólt Ince. Írj nekem bizonyít-_ 

ványt, mint protestáns lelkész arról, hogy én mai napon előt
ted megjelenve, kinyilatkoztattam, hogy a helvét hitvallásra 
akai;ok áttérni. 

- Hogyan? - szólt bámulatában megzsibbadva a 
lévita. - Te: a felszentelt pap, az egyedül idvezítő hitből 
kitérsz? 

- Éspedig halálom óráján. És azzal a szent meggyőző
déssel, hogy jól cselekszem. :Bs mindazt hiszem most is, amit 
eddig hittem. A szentek dicsőségét, szent Péter örökségét, a 
kenyér testté változását, a pokol örök kínjait, s a hét sakra-
mentumot. S hiszem azt, hogy e tettemmel üdvösségem útját 
elvesztettem. És mégis jól cselekszem. Van egy kincs, anú az én 
üdvömnél drágább és magasztosabb. Az egy ártatlan, tiszta 
nőnek becsülete. 

A lévita megszorítá szerencsés vetélytársa kezét. 
- Legyen meg a te akaratod. 
A leány pedig odacsúszott hozzá térdein, és megcsókolta 

annak a férfinak a lábát, aki ezt tudta mondani ... 
A lévita írt. 
Egy ágyúteke csapott keresztül a tanya sárfalán, eltemetve 

az írást, melyet a lévita készített. 
A lévita leseperte róla a földet, s hidegvérrel monda: 
- Legalább nem kell rá porzó. (Esze'be jutott valami régi 

adomából.) S odanyújtá Incének az okiratot. 
Ince magához emelé a leányt. 
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Nem volt már szerzetes: nem állt már közöttük törvény 
szerint senuni tilalom. Férfi volt. Semmi más. Minden az! 

A lévita keblébe nyúlt, s onnan kivett egy csomagot. Az 
a selyem palást volt az, melyet a lcllvinista papok szoktak 
nyakukba kötni szertartások alkalmával. Azt fdköté gallérja 
ali, s szertartásosan bal karjára ölté annak felemelt uszüyk 

s azd.n így szólt homjuk: 
- És most váltsatok gy6r6t, és nyújts:itok egymásnak 

kezeiteket. 
Az dlenség bombü ropogtak fejük felett. 
Ez volt a szentesítése annak az esküvésnek, mely így sz6l: 

„holtomiglan, holtüg)an." -
A lévita :ihítattal mond:i el re:ijuk. az áldást: „Legyetek 

meg:ildva az időben, legyetek megáldva az örökkévalós:ig-
ban" és hangja nem reszketett. 

Ina; gyönyörteljes :ihítattal szorft:i karjai közé azt a vég-
hetetlen kincset, s homlok:it megcsókolva, rebegé: 

- Nőm . . . Hitvesem . . . Feleségem ... 1 
Mily édes megszólítás. 
A „nő" csak zokogni tudott. 
Még egy cs6k: az már az örök elválásé; azt:in kardja 

utm nyúl a „férj". Hívj:ikl 
- Még egy sz6ra, felebar:itom - sz61 a lévita. - Nem 

végeztünk el mindent. Maradjatok még egymás mellett állva: 
még lelkésztek vagyok. 

Azzal szétgombolta dolm:iny:it, mellényét, s kihúzott 
alóla egy nagy f6li6kötés(í könyvet. 

- Hátra van még a matri.kula. Elhoztam azt magammal 
a paplakb6l, s itt viseltem az öltönyöm alatt, egyrészt azért, 
hogy magammal hordozván, jobban megőrizhetem; másrészt 
pedig, hogy j6 vastag lévén, gondolim: pá.ncélul szolg:il 
nekem, amit nem jár :it a goly6. Most az előttem kötött szent 
h:izass:igot feljegyzem bele; ki tudja, érek-e r:i máskor? Mond-
j:itok tollam ali neveiteket, születéstek évét, napj:it, s a két őr 
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nevét, ki az ajtóban áll. Ezek a házass!gi tanúk: a nisznagyok s 
a többi. 

A lévita pátriárkai nyugalommal tölté be a rovatokat. 
- Készen vagyok - szólt felkelve helyébéSl, s aztán ;az 

egész anyakönyvet átnyújtá Incének. Már most vedd te ezt 
magadhoz, felebarátom; neked adom által. Egyrészt azért, 
mert te jobban meg tudod azt éSrizni, mint én: saját kincsed 
lévén benne; másrészt pedig, mert már nem kívánom azt 
tovább pánce1ként hordani: nem félek már úgy a golyótól; s a 
többi. 

A szegény öreg fiú tréfás mosollyal akarta meghazudtolni 
a szemébe t6dul6 áruló könnyeket . 

. - És mármost megint nem vagyok lelkipásztor, hanem 
tábori kém, s következik a tudósításom. Mármost ülj te a 
helyemre, uram, tedd hüvelybe a kardodat, s jegyezd tárcádba, 
amiket ellSadok. Ne törődjél az ellenfél ágyúpuffogtatásával. 
Hallottál te már olyat eleget. Vaklárma az. Még a dobot se 
üttesd meg érte. Nevetség az nekünk. 

Nem félt már a szegény lévita semmitéSI. 
- Ültesd nlSdet is magad mellé: elfértek ott mind a 

ketten; s törüld le könnyeit, mert bizony mondom néktek, 
hogy ma meg nem halunk; sem senki nem diadalmaskodik 
fölöttünk. „Nec portae .inferi!" Nec - s a többi. 

A sovány, roskatag alak oly biztos nyugalommal szólt, 
hogy meghatotta vele az elkeseredett katonát. 

- Meg vagyunk subadítva - kezdé újra, összecsavar-
gatva papi stóláját. - Diák koromban jártam e tájon, mint 
supplikáns; emlékezem a vidékre, melyet f6vészkedve össze-
bolyongtam, Itt, a hegyek aljában, a falutól keletnek, a puszta 
kallómalmon tói, van egy rég elhagyott tJma. Egy kifogyott 
czüstbányának az alagútja, mely a völgyblSl egyenesen a heJY 
túlsó oldalára visz át. Ha Mózes kedvéért megtehette az Ur, 
hogy a Veres-tengert kétfelé v&lassza, mint a klSfalat, s aztán 
megint összecsukja, mikor fáraó üldöző népe utána ered:. 



miért ne tehetné meg azt a csodát a bércfallal is miértíin.k.? 
E clrna most is megvan. Rátaláltam. Oda- és visszatérő lilr 
nyomaim a hóban meg fogj!k mutatni az utat. Nyílisa el van 
rejtve klSomladékok közé, miket telenőtt a boróka és a páfrán. 
De csak a nyf]ás van beomolva: az alagút járható. Benne vol-
tam. Láttam azt. Meggyőződtem róla. Ha a beomlott nyf]ás 
romladékait félrehárittatod, átkelhetsz rajta egész csapatoddal, 
s utánad az egész kolönszakadt dandár s az ellenség összeszorul6 
vasmarka megfogja - a semmit. Az Úr, ki jirt Izrael előtt 
tfizoszlopban és ködoszlopban, a mi nyomainkat is el fogja 
takarni. Eredj. Siess. Intézkedjél. És szabadítsd meg azokat a 
kincseket, amik rád vannak bízva! Nem arra hívott az Úr 
e napon, hogy meghalj, hanem, hogy élj, cselekedj és bol-
~ogíts ! 

A lévita oly ihlettel mondá e szavakat, mint egy próféta. 
Rút arca az ihlettől átszellemült, és magasztos kifejezést vett 
föl. Utols6 szavai voltak ezek. 

A hegytetőről vaktában ágyúz6 ellenségnek egy süvölt<S 
gránátja abban a percben csapott be a tet<Stlen szobába, ron-
gyolli tépve a kifeszített ponyvát, s búgva fúrt magának 
mély lyukat az agyagpadozatban, núg t6zcsapja szikrákat oká-
~ott szét a vájt üregből. 

Ince a rémület és féltés ösztönével karolta át Serenát, 
elfordítva <St a halálveszély elől. Öntestével takarta el kedvesét 
;a, szétpukkan6 bomba pokoltüzétől. A lévita ·pedig odaveté 
magát a bombára. 

Az egyik szeretlS az imádott nl:S alakját takarta el saját 
testével: - a másik - a gyilkos pokolgépet magát. 

A következő pillanatban egy földrendítő dördülés rázta 
meg a sárfalakat; s amint a füst eloszlott, a lévita nem volt 
sehol. Fölment az égbe, mint illés pr6féta, tüzes szekéren. 
Csak forr6 vérének hul16 cseppjei permeteztek a szeretőkre 
vissza. Ez volt az áldás, amit leküldött rájuk. 
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A h6zivatar még egész nap, egész másnap éjjel tartott. 
Nem volt az ellenség, hanem j6 barát. Mikor másnap délután 
az ellenfél üldöző csapatjai északrul, délrül a ronúalunál össze-
jöttek, egy lelket sem találtak ott a magyar táborbul. Föld 
nyelte-e el az egész dandárt? egy egész hadosztályt? lovastul, 
szekerestül, ágyútelepestül? 

Val6ban a föld. 
Történelmi tény, hogy ők ellenfeleik lábai alatt csúsztak 

keresztül, s núg az kereste őket, rég egyesültek táboruk zömé-
vel, s ut6lérhetlenül hátrahagyták üldözőiket. 

A háromnapos h6fergeteg eltakarta nyomaikat; a h6fuvat 
betemette a tárna nyílását kétölnyi magasan; s a leégett falunak 
nem volt lakója, aki a kérdlSnek feleletet tudott volna adni. 
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MÉZESHETEK 

Ellopott idő a paradicsombul! Ég, melyen soha se megy 
le a nap! Rövid hó, melynek tündérörömei egy egész hosszú 
élet terhét, nyomorát, fáradalmait kárpótolni adattak; eltűnve, 
mint a pillanat s megmaradva, mint az öröklét. 

Mennyi édes titka e tudoniánynak, melyet nem tanít 
senki: tanító és tanítvány együtt fedezik azt fel; minden lapján 
az élet új alakban! Az egész világ nem létezik rájuk nézve: 
számukra egy külön új világ van teremtve, melyben minden 
szép, minden élvadó. Egy boldog álom, mely eleven. Édes 
lSrjöngések, miket a képzelem kigondol, a teremtéS szerelemben 
megvalósulva. Végtelen boldogság, melyben együtt van a 
vágy, az élv és a remény. Egyedüli kultusz, melyben minden 
vallás dogmái egyesülnek. Napok, mikben az ember istennek 
érzi magát: boldog, mint az isten; jó mint az isten; csupa szere-
tet, mint az isten; és teremtlS, mint az isten ... 

. . . S most gondoljuk hozzá, hogy ami ezt a paradicso-
mot körülveszi, az a havas zivatar. Ifjú férj és ifjú feleség, lóhá-
ton és döcögős szekéren folytatják a menyegzéSi utat, kiáradt 
jeges folyamokon gázolva át, úttalan meredélyekre kapasz-
kodva fel, zúzmarás fenyéSerdéSk, levéltelen rengetegek zúgása 
között; naphosszant nem litják egymást, s mikor éjszakára 
összekerülnek, egy elhagyott ház Hitetlen szobájában, a sovány 
estebédhez megszelik a fekete kenyeret, mely kővé fagyott, 
csikorog benne a kés, - akkor is ott van a paradicsom. 



A befagyott abJak. jégvirága.it meg-megvilágítja egy veres 
lobbanás: utána dördül! A:z. ellenség csatáz az ut6csapattal . 
.Agyúdörej sz6l az éj suttogása.i közé. A paradicsom akkor is ott 
marad. 

Reggelre odafagy az asztalhoz a letett pohár. A:z. ébredőt 
a dob pörgése jelenti. A búcsúcsók lehet utolsó csók. A:z. ifjú 
férj paripája tombol az ajtó előtt. Lehet, hogy estére gazdája 
nélkül fog visszatérni. A:z. ifjú nő, valahányszor karjai közül 
kibocsátja őt, mindannyiszor mintha a koporsóba fektetné le. 
Az a trombitaszó, mintha halotti riadója volna. Hanem azért 
a paradicsom mégis megmarad. 

S ez így megy heteken, hónapokon át: a harci útnak 
nincsen vége, s az egyúttal mennyegzlSi út is. A harcban győze
lem, veszteség váltogatják egymást: a szerelemnek csak diadalai 
vannak. 

S e reményteljes küzdelem csak fokozza a paradicsom 
gyönyöreit. 

Ince hitbuzgó lelkésznek volt nevelve gyermekkora óta. 
Serena már anyjától tanulta, amióta eszmél, hogy hiteért 
mártírnak lenni kötelesség. 

S most ők mind a ketten kidobták a hajóbul e kötelességet; 
meg lett tagadva a hit, hogy meg legyen óva a női becsület. 
Abban az órában azt hitték, csak a becsületért áldozzák fel a 
kegyeletet. Ince · vagy elesik, vagy elfogják, mindenképpen 
elvész. Mikor aztán csodamódra megszabadultak, akkor vették 
észre, hogy hiszen örülni is lehet annak, ha két szerető lélek 
egymásé lesz - s most már ez a kötelesség. 

Hanem a gyönyör nem némítja el a kegyeletet. 
Ki mondhatná ma~ban: tegnap hittem ezt, holnap 

hiszem azt. 
Mikor a két szív egymáshoz dobban: az első hangos 

feldobbanás mindig azt kérdi: „Szabad ez?" 
A második már nem kérdi. 
Hanem az elválás percében, mikor indulni kell a csatába, 
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ismét azt mondja a kett& szívdobbams: „Ez most isten ítélete 
lesz!" 

A férfi, ki merte tenni azt, amit szíve sugallt: vagy b6nt 
tesz vagy erényt. 

Ki a bírája? Isten! Senki más. 
EléStte áll: pere bírája elé van bocsátva. Ítélhet lS. Ha-

láladó angyalai ott repkednek a légben a süvöltlS tekéken 
ülve, sarkantyújok gyorsítja, korbácsuk irányozza a go-
lyók repülését: elhozhatják halálítéletét a férfinak, ha 
„ vétkes". 

De nem hozzák. 
Jöttek a branyiszkói, széni, tornallyai véres napok. Az ül-

dözöttekbéSl támadók lettek. A rohamok élén mindenütt ott 
látni azt a fiatal éSmagyot, aki tegnapeléStt még pap volt, tegnap 
fiatal házas és ma egy hős. 

De most is egyesülve van benne mind a három. 
Mellette vitéz társak, jó pajtások hullnak el az ádáz 

viadalban; éSt nem bántja sem golyó, sem vas. Az elséS seb óta 
sérthetetlenné lett. 

Majd a döntéS ütközetek eléSjátékaira kerül a sor. lncét 
a kompolti éji támadásban vértesekkel harcolni látjuk, a péter-
vásári elhamarkodott rohamban körülfogja az ellenség előretolt 
hadoszlopát, s éS ott, hogy ágyúit megmentse, maga ill huszárjai 
élére, s folytonos támadással nyit utat csapatjának. Mikor 
visszatér e harcból, csákója keresztül-kasul van lyuggatva 
golyóktul, s köpenyege foszlánnyá tépve az ulánus dzsidáktól; 
de egy vércseppje el nem hullt. 

S ilyenkor fényes aztán a paradicsom napja! Két diadal 
ragyog a visszatérő férj arcán. Isten ítélete volt ez: azt mondta: 
„szeressetek ! " 

Azután elkövetkemek a nagy, döntéS ütközetek. 
Ide már nem követheti Serena férjét. Ebbe a mulatságba 

már csak férfi kap meghívót. Az ápoldák mind a Tisza túl-
partján maradnak, s rendszeres kezelés alá kerülnek. A magyar 
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hadseregek egyesült zöme tömeges mozdulatokban halad ismét 
előre. 

Serena elmaradt férjétől 
Egész kedélye nagyot változott az6ta, hogy férjhez ment. 

Megtanult fllni. 
Míg leiny volt, bitorsága versenyzett a férfiakéval, vak-

merő volt a nlSietlenségig; dacolt veszéllyel és viharral, mint 
egy férfi; egyenrangúnak. tartotta magát azzal. Még a férfi 
tekintetétől sem félt. Nem tudta, mi van abban? Amit azok 
egymás közt gyakran mosdadan szájjal beszéltek, az ránézve 
tolvajnyelv volt; nem értett bel<Sle semmit: nem pirult miatta. 
A halált pedig éppen 6hajtotta. 

Hanem ama végzetes nap 6ta egyszerre m&s ember lett 
belőle. Leinyb61 lett asszony. S ezzel vége volt a h&költe-
ménynek. M&s világ az, amelyre föle'bredt. Megtanult félni és 
félteni. Kedélye, mely acél volt eddig, átváltozott arannyá. 
Szeretett és boldog volt. A rideg kétségbeesés vakmeréS, a 
boldogság félénk. Egyszerre megtanulta félteni azt, amit 
szeret: az élet örömeit, a jövendéS reményét, s most már nem 
tudott járni olyan merészen nyitott szemmel egész férfitöme-
gek közt, most már félt a férfitekintettéSl, s lesüté szemeit az 
idegen eléStt. Most már minden távoli ágyúdördülésre összerez-
zent, s bámulta magát, hogyan tudott éS egykor ott járni, ahol 
még az ágyúk tekéi is keresztül-kasul süvöltenek, de még 
jobban félt azokt61 a vad kiáltásokt61, amiket a férfiak ajka, ha 
szívük indulatba jön, oly válogatadanul ad, s csodálkozva 
kérdé magát61, álom volt-e az, hogy én ezt megszokhatám? 

Amint leányb61 néSvé lett, a lemond&s, a kétségbeesés 
átváltozott szívében reménnyé, hitté. Hitt a csodákban. Meg 
volt nyugodva feléSle, hogy az a hatalmas kéz, mely éSt férjével 
egyesíteni tudta, éSket egymásnak meg is tudja tartani. Nem 
gondolt arra többé, hogy kedvesét öntestével védje a halál 
ellen, ami úgyis lehetetlen; hitte, hogy imája is megvédi éSt. 

Ö elmaradt Tisza-Füreden, ahonnan megint odább kellett 



burcolkodnia, míg lnce a Tarna partjm és a Tápió siippedékei-
ben segített készíteni egy darab világtörténetet. 

És ekkor aztán következtek hosszó hetek, amikben egymás-
ról még bírt sem hallottak; még leveleik sem találhattak rájuk. 

És azok is mézeshetek voltak. 
A gyönyör nemcsak az élvezetben van meg, az elválásban 

is él az. A csók a távolból kíildve, kigondolva is édes, ha 
bizonyosan viszonozva van. S amilyen pokol a féltékenység, 
olyan mennyország az a nyugalmas bizalom, hogy van valakink, 
akinek minden gondolatja a miénk, akinek sóhaja a miénkkel 
fele útjm találkozik, aki egyet gondol vdiink, aki egyet 
álmodik veliink, aki éppen úgy keres minket lelkével, mint mi 
Ötet, s akinek egész világát szerdmiink úgy körülkeríti, mint a 
hitregében a Tigris és Eufrátesz a paradicsomot, hogy abban az 
egyetlen szeretéS párnál egyéb halandó nem lakhatik. 



A GERILLA 

A Tápió partján a KirályerdéSben már megvívatott a na-
pokig tartó nagy ütközet, mely a hadjárat sorsát eldönté. 
A nemzeti hadsereg urává lett a Duna-Tisza közötti térnek: az 
abszolutizmw hadserege visszavonulót veretett minden pon-
ton, s hogy az ország féSvárosát mi.kor hagyja oda, az már csak 
az idéS kérdése volt. A nemzeti hadsereg zöme sietett a Duna 
bal partján Komáromot felszabadítani, míg egyetlen hadtest-
nek az a feladat jutott, hogy naponkint megújított támadások'." 
kal az ellenfelet abban a hitben áltassa, hogy az egész hadsereg 
jéS Pestet ostromolni. Ezt a feladatot végre is hajtá az teljes 
sikerrel. 

Pest és Gödöllő közt naponkint megújultak a színharcok. 
miket egy hadtest csapatai különféle állásokból előtörve 
megkezdettek, s amint túlnyom6 erlS jött ellenük, megint 
abbahagytak. 

Azokat, kik e naponkint vitatott csatatéren laktak, nem 
nyugtalanítá e játék jobban, mintha egy őszi hadgyakorlat 
vértelen harcjátéka lett volna az. Egy-egy ágyúteke vagy el 
nem sült rakéta néha eltévedt ugyan a magányos tanyákig ~ 
hanem annál jobban dicsekedett azzal, aki megtalálta, s be-
falaztatta azt a háza oldalába. 

De annál inkább siettek PestrlSl menekülni azok, akik a 
helyzet komolyságát fel tudták fogni, s ami megmozdítható 
értéke volt, azt ki-ki sietett biztosabb éghajlat alá elszállítani. 
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A Pestre vezető egri országútról északra fekszik egy ódon 
urasági kastély, elöl nyílt erkéllyel és rózsás kerttel, hátul terje-
delmes gyümölcsössel és angolparkkal, mely egész a közeli 
rengeteg erdőkig nyúlik, s csak egy magas fal választja el a 
királyi vadaskerttlSl. 

E kastélyban most nem az ős magyar uraság lakik: bérbe 
van adva az egész uradalom. Brandler, porosz-sziléziai szesz-
gyáros bérelte azt ki, s halála után az özvegye maradt benne: 
egy életrevaló asszony, ki maga képes volt vezetni az egész 
itteni gazdaságot. 

Brandlemé egész honossá lett már ez országban, s núg 
fajának kiváló jó tulajdonát, a takarékosságot is megtartotta, 
amellett tudta ezzel egyesíteni a fogadott haza népének föfő 
erényét, a vendégszeretetet. 

Ebben a háborús világban bizony két oldalra is gyakorolni 
kellett az erényt. Házának helyzeténél fogva majd a császári 
tiszteket kellett megvendégelnie, majd a nemzeti kormány 
futárjait rejtegetnie, s megesett, hogy ugyanakkor, mid5n a 
törzstisztek a díszteremben ültek az idei karcos mellett, a pin-
ce'ben a magyar korm!ny küldönce ebédelt és pezsg5t ivott. 

Brandleménál megvolt az a ritka, csak nőknek adatott 
tulajdon, hogy a legnagyobb izgalmakat könnyíí szívvel 
tudja venni, mulatságnak tekinteni a veszélyt. Ö bizony nem 
titkolta a csúúri tisztek ellStt sem, hogy herceg Windischgratz 
nézetei az.övéihez homlokegyenest állanak, s eldisputált néha 
egész tüzesen kardos vendégeivel a magas politikárul. Azok 
nevettek rajta, s azt mondták, hogy szeretetreméltó asszony! 

Egyszer aztán ezek a vendégek nagyon elmaradtak a 
háztul. 

Brandlemé várta, hogy jönni fognak a másfajta vendégek. 
EllS is hozta számukra a szlS15hegyen rejtett pincéjéb<Sl a leg-
jobb harmincnegyedikit. Ez azoknak volt tartogatva. 

Azonban ezek onnan GödölllSréSl csak nem jöttek. Minden.., 
nap megjelentek hol itt, hol amott a távolban ágyúzni, hanem 
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annyira soha sem melegedtek ki, hogy frissítő kellett volna 
nekik. 

Az erdei kastély vendégtelenül maradt. 
De mégsem egészen. Egy reggel könny(í kis neutitschen-i 

kocsi gördül be a kastély udvarára, s abb6l leszökik egy fiatal 
férfi, kinek vidám r6zsapiros arca még ifjabbnak tetszik 
azáltal, hogy simára van borotválva. Útitáskát nem hozott 
magával, hanem a kezében egy roppant nagy bartárcát tart, 
mely kulccsal van bezárva, s azt nem adja ki a kezéből semmi 
segítségére siető cselédnek. 

A ház asszonya már az erkélyről üdvözli őt. 
- }6 napot, Le6 ! 
- J6 napot, húgom! 
- Nénéd„ te boh6 ! 
A fiatal férfi felsiet a lépcsőkön; megtörténik a rokoni 

ölelkezés; de az ifjú akkor is fél kézzel azt a nagy tárcát szorítja 
dobog6 szívéhez. Abban valami kedvese lehet. 

- Hát téged mi hoz ki Pestről? - kérdé bizalmasan a 
hölgy. 

- Nem hoz, de kerget - súgja az ifjú-, a budai várpa-
rancsnok kijelentette, hogy Pestet bombáztatni fogja, s ez nem 

·tartozik az én legszenvedélyesebb mulatságaim közé. 
- Eredj, te gyáva! 
- His7.en megyek is, de nem tudom, hogy merre? Buda 

felé nem eresztenek, ott el van zárva a part. Vác felé nem mehe-
tek, mert ott verekednek. Lefelé nem mehetek, mert ott a 
lovagias bán népfelkelőivel kell szembeutaznom: megkísértem 
Galícia felé kerülni, s úgy haza Prágába. 

- Hát végképp itt hagyod Pestet? 
- Legalább hosszú időre. Bezártam a banküzletet; 

összeszedtem az értékpapírjaimat, s átköltözöm mindenestül a 
prágai házba. Itt nincs üzlet többé hosszú időre, akár így, akár 
úgy fordul a dolog. 

- Eredj, te csúnya ember vagy! Ne csókolj meg! 

7 Jókai: Enyim, tied, öri L 145 



- Miért? 
- EléSször azért, hogy minket itt hagysz; másodszor 

meg azért, hogy - nem tudtál már magadnak egy év alatt, 
atni6ta magyar világ van, egy kis bajwzt ereszteni?· 

- Haha! A borotvált arccal tovább marad az ember 
fiatalnak. 

- Még németnek néz valaki. 
- Hát hisz az igaz. 
- De kémnek fognak tartani. 
- Hát az meg nem igaz. 
- Olyan könnyli szívvel el tudsz innen menni. 
- Az megint igaz. Minden vagyonom· itt van a tárcám-

ban; ahol ezt leteszem, ott van otthon. Te nem tehetsz hasonlót, 
mert beleépítetted, ültetted, ruháztad a vagyonodat ennek az 
országnak a földébe. Hozzá vagy nőve minden fagyökérrel, 
épület-alappal. Kénytelen vagy azt szeretni. Ezt nevezem kény-
szer hazaszeretetnek. 

- Eredj, te pr6zai ember. 
- Már harmadszor mondod, hogy „eredj", tehát tedd, 

hogy mehessek. Szerezz nekem valahol egy útlevelet a magyar 
tábort61, te ~denkivel ismeréSs vagy. 

- Majd meglátom. Már itt vannak közelben. Ha·'Valaki · 
idevetődik, majd utasít, hogy nút tegyünk; addig pedig jó 
helyen vagy m.tam. 

Alig kfvánta meg, már itt is volt. . 
A közeli erdéSben, éppen a gyümölcsös háta mögött egy-

szerre sfirG puskázás támad: ötven-hatvan lövés egymás után; 
aztán egy riadalmas győzelemkiáltás - vagy vadászhallali. 

Ők jönnek. - De kivel harcoltak vajon? Az egész gödöl-
lői erdőt fel a Mátriig mind a nemzeti sereg tartja megszállva; 
csak nem egymásra lövöldöznek? · 

A talányt megoldják a következéS percek. A gyümölcsösön 
keresztül közeledik a lövöldözés után egy lármázó csoport. 
Felszerelésük mutatja, hogy gerillák. Egyenruhájuk nincs, ki-ki 



a maga polgári öltönyét viseli, csupán egy széles veres szalag a 
kalapon, s egy me llétGzött veres toll a hiborúi jelvény. Egyedül 
a vezérnek van egyenruhája, fGzöld bekecs karmazsin plüss 
hajtókákkal, ámde széles karimájú kalabriai kalapja egészen 
veres; mellette lengő veres toll, derekán széles veres öv és lábain 
veres bagaria csizmák. Többet csak nem lehet tőle kívánni! 

Brandlemé duzmadtan rántott egyet a vállán a közeledők 
láttára. Ö nem ilyen vendégek számára tartogatta a harminc-
negyedikit. 

A szabad csapatok a magyar szabadságharcban nem 
mindig szívesen látott vendégek voltak. 

A hadjárat története keveset beszél róluk, az csak a nagy 
csatákkal foglalkozik. Mi kénytelenek vagyunk emlékünk 
után kiegészíteni a történdmet, hogy regényünk helyzeteit 
érthetővé tegyük, s az olvasónak alkalmat nyújtsunk magát a 
szereplők kedélyállapotába beletalálhatni. 

A gerillacsapat, ahiny, annyiféle külön fogalommal 
ismertette meg a közönséget. 

A legelső szabadcsapat Pesten keletkezett. Neve volt: a 
,,barikádőrök". A radikális fiatalságból alakult. Tagja volt 
Petőfi is, és e sorok írója egy ideig. A francia forradalmat 
tanulmányoztuk. Petőfi Desmoulins Camille-nek látta magát, 
alulfrottat pedig Saint Jwte-nek. Egy pesti rézmííves láncon 
forgó ananászfejG buzogányokkal látta el e csapatot, amiknek 
nagy hasznát vehetni a barikádharcoknál. Különben volt 
mindenkinek vadászpuskája és kardja. Petőfi kardját guillotine-
nak hítták; szélessége exorbitans volt. Alólírott nem emlékezik 
rá, hogy valamikor torlaszt emeltek volna. Egyszer lett volna 
rá alkalom, valami utcai kravall volt. Éjjel álmunkból vert föl 
benn Cinket a „fegyverre !" kiáltás. Egy szálláson laktam Petőfi
vel. :én hamarább készen voltam, s indultam siettetni Petőfit. 
A közös előszobában elém jött a költő neje. A veszedelem 
percében a forradalmi nő felett túlsúlyra kapott a féltlS feleség. 
Arra kért suttogva, hogy ne várjam be, núg férje felöltözik, 
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hanem távozzam egyedül, s vigyem magammal a közös lépcs5-
rácsozat egyetlen kulcsát. Ezért az elárult „gyöngeségeért" 
tisztelem SzendréSi Júliát legjobban. Megfogadtam a szót, én 
elsiettem, s PetéSfi nem jöhetett le a bezárt lépcsőn. S núg ő a 
rácsot döngette haraggal, azalatt vége lett a kravallnak minden 
barikád nélkül. {Bár a segesvári csata előtt is rázárta volna 
valaki az ajtót!) 

Ezt a bari.kádcsapatot vezette aztán Oroszhegyi az aldunai 
csatatérre. Mind végig derék fiúk maradtak. 

Egy másik gerillacsapat Querlonde vezetése alatt vitézke-
dett Komáromnál. 

Egressy Gábor, a nagy míivész is vezetett egy szabad-
csapatot; hadi bulletineket is adott ki. 

Noszlopy gerillacsapatjának hegyi ágyúi is voltak, s egy 
egész repülc>.hadoszlopát foglalkoztatta az ellenfélnek a Bakony 
erdejében. 

Mednyánszky gerillacsapatjának magvát a gyéSri megye-
börtönbül kibocsátott negyven fegyenc képezte. Az egész 
hadjárat alatt becsületes emberek voltak, és vakmer&n vere-
kedtek. 

Rózsa Sándornak, kit azideig nem bírt elfogni semmi 
hatóság, bCinbocsánatot adott a kormány a.Zon ajánlatára, hogy 
az alföld futó betyárjaib6l lovas gerillacsapatot alakít, s harcolni 
vi5zi őket. A bocsánatlevéllel éppen e sorok írója kereste Öt fel 
egy zivataros éjszakán a félegyháii homokbuckák között. 
Az is regényes jelenet volt, de nem tartozik tárgyunkhoz. 
Ezek is jól harcoltak, s jó barátnak nem tettek kárt. 

Emlékezetes szép gerillacsapat volt a Vasváryé; díszesen 
egyenruházva, jól fegyverezve, s komoly tettekre készen. 
Ezeket, vezérükkel, ifjúkori barátommal együtt az utolsó 
emberig leölte'k egy szorosba csalva a Bihar havasai között. 

Ugyanabban a harcban pusztult el Hatvani szabadcsapatja 
is, melyről azt híresztelték, hogy a republikánus hadsereg mag-
vát fogja képezni, s ha az oláhokkal elkészült, Debrecenbe jön, 



szétveri az országgyíílést, összehívja a national conventet, s. 
felállíttatja a guillo~t (ott mindjárt a Nagypéterfia utca. 
szegletén). Szegényeket csaknem mind agyonverték az oláhok. 

Ezek mind, ha szomorú is, de tiszteletre méltó emléket 
hagytak maguk után. 

Hanem volt aztán egy gerillacsapat, amelyről nagyon 
keveset zeng a történet múzsája. Ennek a vezére rendkívüli 
hadvezéri talentumot fejtett ki a hadjárat alatt abban a taktikai 
manőverben, hogyan lehet az ellenséggel való találkozást 
kikerülni? 

Minden gerillacsapat kölcsönzött magának valamely 
történelnú hé>stől nevet. Voltak Rákóczi-, Thököly-, Zrlnyi-
csapatok. . 

Ezt a bizonyQst úgy hítták, hogy Robespierre-csapat. 
Nekik már nem volt elég a magyar históriai nagyságok. 

neve. 
Az.az, hogy csak ők hítták magukat e néven, a katonák más. 

nevet adtak nekik: úgy hítták, hogy a „Kakadáj-csapat", 
Ez mondvacsinált szó: a kakadub61 és papagájbóL 

A kakadutól bírták a bóbitát, a papagájtól a fecsegést. 
Hogy miért nem bírták a magyar katonák rokonszenvét,. 

annak az oka az volt, hogy mindenütt ott lábatlankodtak a 
sereg körül, hol elöl, hol hátul; elfoglalták a helységekben a 
legjobb szállásokat, s megunatták a gazdákkal a vendégszere--
tetet; borzasztóan hetvenkedtek, s ha komoly összeütközést 
éreztek Gó orruk volt), akkor egyszerre láthataclanokká lettek .. 
Mikor meg vége volt a verekedéseknek, akkor megint ott 
termettek dicsekedni. 

S mikor kifogytak az öndicsőítésből, akkor hozzáfogtak 
a más ócsárlásához. Nekik mindenki hazaáruló volt vagy 
gyáva. A vezérek természetesen mind árulók, a képviselők 
mind gyávák, a kormánytagok árulók és gyávák. És éppen ez a. 
felfogás magyarázá meg azt a törekvést, hogy ők magukat a. 
jövendlS számára épségben megtartogassák, hogy majd mikor-



vége lesz a harcnak, seregeink győznek, akkor legyen valaki, 
aki a gyávák és árulók felett törvényszéket tartson. 

A tulajdonjog viszonyairól is a kort messze meghaladó 
fogalmaik voltak. Nem, azt nem tették, hogy raboltak volna. 
Ök mindent, anút testük megkívánt, fizettek splendide: igaz, 
hogy nem készpénzzel, hanem nyugtatvánnyal. Azt, aki igaz 
hazafi, tartozik készpénzül fogadni; ha nem fogadja, flagrá:ns 
hazaáruló! 

S a „martiális" törvények kihirdetése óta nem volt tréfa-
dolog valaki után azt kiáltani, hogy „áruló!" Ennek a kiáltás-
nak magja is volt ólombul. 

Az érkező csapat már messziről közeledtében megismer-
teté magát. A Marseillaise-t dalolta. 

· Magyar szövege is van e lelkesítő forradalmi indulónak. 
Nem csupán az, melyet fentebb említénk, csupa nevekből 
összeállítva, hanem egy valóságos vers. 

Előre kijelenti e sorok írója, hogy az a vers, ámbár elég 
gyönge, de nem saját szerzeménye. A harnúncas években 
készült az, s a radikális országgyíUési fiatalság által énekeltetett a 
pozsonyi gyíUdeöen. Szerzőjének Lovassyt tarták, kinek bör-
tönét e költemény gyanúja is segített sötétebbé tenni. 

A verset csupán mint historikumot jegyeztük ide, ahogy 
azt a gerillacsapat 'éneklé. 

I.SO 

Ébredj, Arpád büszke népe! 
Ragadd ki híres kardodat! 
Nevednek esküdt ellensége 
Dühödve hozza H.ncodat. (ismét) 

A szolgasoigra nem hódíthat, 
Fegyverre magyarok! 
Levente bajnokok! 

Rontsunk, rontsunk -
A vérszop6kral 

Aprítsuk halmokra. (ismét) 



A csodára a cselédség mind kisz.aladt az udvarra; a béres-
nék összecsapták a kezeiket, s azt mondták: Uram Jézus! a nagy 
hadjárat alatt sok mindenféle „pasasir" megfordult az udva~ 
rukban, de ilyet még nem láttak. 

A vörös fönök jobbjában kosaras markolatú kardját 
tartva magosra, maga is énekelve jött a verandáig, s a kivont 
karddal látszott ütni a taktust. 

Baljában is tartott valami nevezetest; az egy csinos fiatal 
hölgy volt, ki kezeit a veúr karjába f 6zve, egyenlő léptekkel 
haladt mellette. 

Megnézni val6 alak! Öltözete rövid, bokáig érő, fekete 
selyem; derekán veres török öv, aranyhímzetekkel, abba egy 
görbe ezüstnyelű török kés dugva, a selyemöltöny felett 
veres szerviánka, aranyzsin6rzattal, s apr6 sárga gombokkal; 
nyakán korallörv, melynek minden egyes szeme m6vészi 
faragványú kámea, fején veres bársonybarett, vagy frígiai 
sipka, vagy micsoda, s az alul huszonnégy varkocskába fonott 
hajzat, megannyi piros szalagcsokorral. ttyen lehetett Medóza, 
mikor még szép volt és fiatal. 

- Aprítsuk. halmokra! - rivallá a refrént da capo a veres 
vezér, a folyos6 elé érve, hová a háziasszonyság és az unoka-
öccse lesiettek eliogadására, s azután hüvelyébe dugta kardját, s 
mellét előrefeszítve, bemutatta magát. 

„Én vagyok Robespierre a második: a Roberspierre-
csapat colonelje, s ez itt alveúrem Danton." A háta mögött 
állt egy szertelenül nagyfejű alak, húsos duzmadt ajkakkal, 
tömpe, sze1es orral és ravasz apr6 fekete szemekkel. A balján 
viselt hölgyet elieledte a veúr bemutatni. Azt úgyis tartoznak 
kitalálni, hogy kicsoda? 

A nyomában a kertajt6n át kibontakoz6 sereg mehetett 
valami nyolcvan fé5re. 

- Ejen a hegy I - ez volt a vezér részéről az üdvözlet. 
A háziasszony, bár kissé különösnek találta, hogy a meg-

szokott „éljen a haza!" üdvözlet helyett csak a „hegyet" 
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hallja éltetni, gondolta magában, hátha ezek olyan emberek, 
akiknek nem tetszik a rónaf öld, s éS is viszonzá a jelszót: „éljen 
a hegy!", s kezét nyújtá a beköszöntőnek szívélyesen, s meg.., 
lútta, hogy tessék besétálni. 

E szíves fogadásra egyszerre megváltozott a hangulat, 
a veres kalap lekerült a flSről, a veres vezér lehajolt a nyújtott 
kezet megcsókolni. Mire az oldalán függő hölgy még többre 
ment a szívélyességben, s egész barátsággal nyakába borult a 
háziasszonyságnak, s megcsókolá arcát és ajkait; de még akkor 
sem mondta volna meg, hogy lS kicsoda, ha Leó meglepetten 
fel nem szisszen: „Caesarine!" 

A szép hölgy azonban délcegen felemelé fejét, s egy villi-
királyné büszkeségével mondá az ifjúnak: 

- Semmi Caesarine; hanem Stomfai Guido colonelné 
asszony! - .S azzal egy olyan utánrajzolhatlan grimaszt vá-
gott a szeme közé, orrát-száját elfintorgatva, aminlSt csak 
figuránsné5k a színfalak között tudnak egymás ellen közre-
bocsátani. 

A vezér úgy tett, mintha ezt nem v~tte volna észre, vagy 
nem tartoznék rá. Ö a háziasszonnyal volt foglalkozva. 

- Hallotta ön asszonyom azt a nagy lövöldözést itt a 
parkja végében - kérdé dicsekedlS 5elmasággal. 

- Nagyon hallottam. 
- Megijedt ön erlSsen? 
- Óh nem, mi hozzá vagyunk már ehhez szokva. 
- De csak mégis dobogott egy kicsit a szíve? 
- Önök ellenségre találtak itt 1 
- De még milyenre! Koronás ellenségre. 
Brandlemé e cím alatt nem gondolhatott egyebet, mint 

valami mediatizált herceget, aki az ármádiánál szolgál. 
- És mi történt? 
- Ö elesett. 
-Ah! 
- Itt hozzák őt társaim v"1aik.on az ön kastélyába. 
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- Ide, énhozzám? - A háziasszonyt megdöbbentéenagy 
kitilntetés. 

- Igenis, az ön konyhájára, és önnek is kell belőle enni! 
- Micsoda! - kiálta megrettenve az úrnő; hanem aztán 

a következé> pillanat meghozta számára a kedélyes megoldást. 
Négy ember vállravetett rudakon cepelt a kerten át az udvarra 
egy gyönyörű nagy húnszarvast. Tizenhat ágú koronája volt. 

A nemes vad gyalázatosan össze-vissza volt lövöldözve. Ka-
pouvalami harmincgoly6t; egyetsema vadász.,szabályokszerint. 

- Tehát ez volt annak a nagy lövöldözésnek a tárgya -
kérdé Brandlerné ajkpittyesztve. 

- Ezt mi önnek hozzuk ajánde'kba ! 
- Köszöpöm uram. De úgy tudom, hogy ez a szarvas 

a királyi vadaskert tulajdona. 
- Nincs többé király! 
- De még mindig van ország. Tehát az ország tulajdona. 

Azért én· most az elejtett vadat a mázsál6ra tetetem, s holnap 
a becsárát megküldöm a gödöllői vadászmestemek, ki ezzel az 
országnak számolni tartozik. 

A vörös vezért már bosszantá e kalmáros lelkiismeretes-
kedés. Most már felcsapta a kalapját, begyGrte a tetejét, s 
kemény hangon rivallt a hölgyre: 

- Mink vagyunk most az ország! Itt én parancsolok! 
- J6l van, uram. Ha ön az ország, akkor kifizetem a 

lőtt szarvasnak az árát, s számoljon be a pénzzel ön. 
Ez az asszonyi makacsság fenekestül felforgatta a colonel 

jókedvét: itt egy radikális metszéssel ketté kell vágni a vitát s 
kideríteni, hogy a tökéletes egyenlőség korszakában az asszony-
nak 1..~11-Hf" a neve·~-· 

- Ejh, asszonyom! Nincs többé pénz! Nincs többé fizetés! 
Nincsenek avult birtokviszonyok, 6cska tulajdonképzelgések. 
Mi adjuk vérünket a népért. A nép adja nekünk szükségletein-
ket, s ha mi azt mondjuk rá: kvitt, még akkor is a nép ad6sunk, 
egy 6riási nagy hála· éi:Zetével. 
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Brandlernének az jutott eszébe, hogy unokaöccse érdeké-
ben jó lesz csínyján hinni e hatalmas úrral: egyet fordított 
kedélyhangulatán, s beletért a vezér eszmefolyamába. 

- Tehát legyen megengedve az óri~i hálaérzetnek egy 
igen kis részét leróhatnom azáltal, hogy önt, uram, és derék 
csapatját házamnál megvendégelem. Hány vendégre lehet 
szánútanom? 

A vezér szétnézett csapatja fölött, s hozzávetl5leg mondá: 
- Itt most lehetnek valami nyolcvanan; de még szanaszét 

van valami száz: azok is mind összejönnek. 
- Megengedi ön, hogy háziasszonyi teendőim után 

llisak, vendégeim illő ellátása végett? Öcsém, Walter Le6 
bankár Pestről, felvezetendi addig önöket a szállliukra. 

E nyájas beszédre ismét lekerült a kalap a fejrl51, s ismét 
következett a kézcsók. A vezért és hölgyét és az alvezért fel-
vezette az emeleti szobákba Walter Leó, tetszésükre bízva, ha 
netalán a fáradahnas ót után toalettjü.kkel kívánnának foglal-
kozni, amit a két ell5bbi természetesnek talált, míg az utóbbi 
azt felelte rá, hogy „én nem szoktam!" 

A csapat plebejus része azalatt letelepedett az udvaron 
a terepély gesztenyefák alatt, s otthon tette magát a folyosón és 
a béresházakban. Elől5rsi szolgálatrul szó sem volt; hanem az 
előlegesen felhozott törkölypálinka nagy keletnek örvendett. 

A szobaleány, ki a két egym~ba nyíló szobába száll~olt 
vezérnek és hölgyének friss vizet vitt be, azzal a pletykával jött 
vissza, hogy a vezér úr markának ujjait az asszonyság huszon-
négy hajfonadéka között találta, de nem abban a modorban, 
amelyben gyöngéd szerelmesek szoktak kedvesük hajzatában 
édelegve dúlni, hanem marokra fogva és cibálva. Az asszonytól 
csak annyit hallott, hogy „hiszen csak látásból ismerem". 

Ez bizonyosan vallatási jelenet volt Walter Leót felismerő 
kiejtett szava miatt. 

Mikor aztán ell5jöttek szobájukból a terembe, cívóllinak, 
cib~nak semmi nyoma sem látszott már. A hölgy ismét 
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két kézzel akasztotta_ magát a vezér karjápa, s h~nnégy 
varkocskája mind ki volt bontva, s a fonás által hullámossá vált 
haj egy görög kontyba tűzve fd a fej tet!!jén, s e konty körül-
szorítva az imént nyakörvül szolgált koráll kaméaf üzérrd. 
Az egész terem pézsmaillatú lett bdépte után. 

Danton mindössze annyi parádét csapott, hogy.a pantal-
lonja szárát, mdy eddig fd volt hajtva, lehajtotta, s a dolmánya 
gallérát, mely eddig le volt hajtva, felhajtotta. Lehettek rá 
alapos okai. 

Mikor hárman összejöttek az étteremben, hol már az 
asztalra téve várta őket a szilvapálinka, rosztopcsúi, sonkasze1et 
és friss kalács, I>,anton így szólt az első pohár után. . . 

- Barátin). Éu ezt a bankárt ismerem Pcrtről. Akármi 
legyek, ha minde~ pénze . itt . nincs vele. Délután leüliÍnk. 
ferblizni; - bízzátok őt rám: én megfe;em. 

A s~ép hölgy a rosztopcsinhoz nyúlt. 
- Ezt a bankárt én is ismerem. Bízzátok őt rám: én 

megkoppasztom. 
Csalfán nevetett aztán a vezérre, ki vasvillákat sz6rt 

szemeivel feléje, de hajába nem kaphatott, mert .közöttük 
volt az asztal. Ahelyett 1ecsapta az asztalra a kiivott kupicát, 
hogy annak rögtön lemaradt a talpa s így sz6lt: 

- Éu ezt a bankárt nem ismerem, de bízzátok őt rám: 
én felakasztatom I 

Félbe kellett $Zakasztani a kedélyes társalgást, mert a 
háziasszony érkezett meg. 

Ö is azzal a szándékkal jött, hogy unokaöccséről beszéljen. 
Elmondá a vezérnek, hogy Le6 öccse Galíciába ak?.r 

menni üzleti ügyekben, s nagyon jó barátságot tenne ve1e, ~ 
szúnm a magyar táboron keresztül szabad menetelt eszközölne. 

Stomfai Gideon (csitt, meg ne hallja, hogy így nevezzük, 
mert minket is felakasztat: ő Robespierre második) kész 
örömmel is fogadkozott, hogy l5 lesz, aki ezt a szívességet 
megteszi, senki más. 
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Brandlemé ejtett el némi gyönge célzást e1Yenérték6 
megjutalmaWrul. 

Stonúai Gideon (már én nem bánom, ha fdakasztat is: 
de azt a nagy hist6riai nevet nem pazarlom rá) minden ilyes 
szándékot nemes méltatlankod!ssal utasított vim.a. Ö amit 
tesz, barits!gbul, nagylelk6ségbül teszi. 

Ezt azutín csak baráts!ggal, nagylelk6séggel lehetett 
viszonozni. 

A pompás óri lakoma elég alkalom volt ily nagylelk6ség 
bebizonyítására. A Mziasszonyság tizenkét személyre terítte-
tett, s felhívta a colonelt, hogy vitézei közül a notabiliseket 
válogassa ki a többi terítékekhez. Felhordatta számukra ami 
csak j6 és drága. A finom 6borok aztán egész fesztelenné tették 
a társalgást. 

Az asztalf6n a Mziasszony és a vendéghölgy elnököltek. 
A Mziasszony mellett ült Gideon, Caesarine mellett a bankár. 
A vezér handabandázott sajátszer6 hadviselése eseményeir61, 
núg a deln6 elmólt tréfás kalandok kezd() szavait sz6rogatá el, 
miknek úgy látszik, hogy Le6 tudja a folytatását, ha nem is 
mindig a végét. 

S azért 6k ketten, a vezér és hölgye, egymás szavára is 
mindig ügyeltek; úgy tetszett, mintha egy közös tervre 
közrem6ködnének. 

Mintha a deln6 csak azért bizalmaskodnék szomszédjával, 
pajzánul, kihív6an, tüntet6leg, hogy férjét még nagyobb 
dühre ingerelje ellene; s mintha a vezér csak azért mesélné el 
kacag6 cinizmussal örökös egérútban remekl<S hadviselési 
modorát, hogy Le6t valami gúnyos észrevétel kiszalasztására 
bfrja; amiért aztán bele lehessen kötni. 

Ha.nem a pénzemberek 6vatosak. Walter Le6 a legtöbb 
arcot ismerte azok közül, akik most ez asztalt köra1.ülik. Nem 
voltak tizenhárom pr6bás ezüsth61. Az úgynevezett Danton 
maga egy ismeretes kártyah6s; az a másik egy pénzhajhász; a 
harmadik egy ingyenél<S bonviván; a negyedik egy zsarol6, ki 



súg6könyvekkel és képekkel házal; az ötödik egy hajdani 
rendőrkém; a hatodik. egy tönkrejutott korcsmáros; a hetedik 
egy szilcncárius ügyvéd; a nyolcadik egy infám-cassirozott 
tiszt. S ha ez a színe a társaságnak, milyen lehet még, ami ott 
kinn van? 

Vigybott magára, s úgy 6vakodott, hogy a férfiakat meg 
ne bántsa, s a nőnek nagyon ne udvaroljon. 

A hbiamony eközben nem tudott enni saját asztalánál. 
Gyanúba keverte magát, hogy minden étele meg van mérgezve. 
De annyira j6l lakott a hallott beszédektől. 

Ö, az áldozatkész honleány, ki még eddig a magyar had-
seregből csak a h&öket ismerte, ki még eddig nem látott 
mást, mint mesés önfeláldozást, mítoszi vitézséget, a porb61 
egyszerre az égig kiemelkedő jellem6riásokat, lelkesülést egész 
tömegekben, dicsőséget, mely oly általános, mint a nap, vagy 
gyászt, mely oly általános, mint az éjszaka; most egyszerre 
közepébe jutva egy úsz6 lápnak, melyen csak a gyávaság bur-
jánzik, s a hencegés kuruttyol, egészen rosszul érezte magát. 
S a tortúd.t kiegészíté a mellette ülő vendégnlS magaviselete, 
beszéde, modora, mely ez ország minden házánál szokatlan, 
idegen, visszataszít6. 

Alig várhatta Brandlemé, hogy hozzák már a fekete 
kávét, mely az ebédet berekeszti. 

Gideon is türelmetlenül várta azt. Hölgyének lába az 
asztal alatt a bankár lábát keresi. Ö azt észrevette. 

A kávét is felhozták. Gideon színig rakta poharát cukorral: 
ő úgy szereti azt. 

- És íme a hadjárat végén elmondhatom, hogy vitézeim 
közül egyetlen egy sem sebesült meg. S ez a legnagyobb had-
vezéri talentum. Úgy manőverezni, hogy az ember az ellen-
séget mindig ki játszhassa! 

- De ebben nagy segélyére volt önnek táborkari vezére 
- sz6lt nevetve Caesarine, saját homlokára mutatva ujja 
hegyével. - A szökésben én nagy mesternő vagyok. 
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S ledé:r egyeté:rtést szenvelgve pillantott hát:ra - W alte:r 
Leó felé. 

- Asszonyom 1 - kiálta fel, :rögtön ha:rag:ra ·pirulva 
Gideon. (A kávét má:r beönté. - Most má:r kezdődik.) 

A delnő nevetett. (Még nem.) 
- U:ram. A chart:reuse még hátta van - szólt csalfán 

mosolyogva. 
S azzal a szalmafonatú palackot felvéve, tdetölté a kis 

ka:rcsú pohá:rkákat a f íizöld nedvvel, magának, Gideonnak és a 
banlclmak. 

- Igaz. - Gideon helyé:re ült, s a pohá:rkát_ k9ccintás:ra 
nyújtá Leónak. 

- .Éljen a hegyi 
- · f{át ~ljen a hegy 1 
Még egyi pohárral. 
- Éljen a mi kedves b;Szjasszonyunk. 
- Sokáig éljCQ.. : 
- És most, u:ram, álljon fel ön. Imádkozzék és készüljön a 

halál:ra. Ez utolsó poha:ra volt. 
_- Mi az ö:rdög? 
- Én önt felakasztatom. 
- Hahaha! 



EGY KIS TÉVEDÉS 

Walter Le6 meg sem mozdult a helyér61. 
Brandlemé tétovázva nézett Gideonra, hogy tréfa-e ez, 

vagy a bor haúsa? 
- Asszonyom! - sz6h Gideon az úm<Shöz. - Vitesse el 

az asztalrul az edényeket. Itt most törvénysze'ket fogunk 
tartani. 

- (Hoh6 ! Még én nem kaptam chartreuse-t ! - kiáltá a 
cidevant súg6könyvháza16 az asztal végér<Sl, megijedve, hogy 
már elhordják a palackokat.) 

- Miféle törvénysze'ket? - kérdé Brandlemé. 
- V észtörvénysz.éket, asszonyom! - felelt Gideon. A par-

lament elfogad! a marti4lis törvlnyeket, s azoknak kihirdetése 
6ta minden csapatvezérnek joga és kötelessége, ahol a haza 
ellenségeit feltalálhatja, azokat elfogni, elítélni, megsemmisi-
teni, vagyonukat elkobozni. 

- De hát hol a hazának itt olyan ellensége? 
- Azon ember ott! - sz6lt dideon Le6ra mutatva, ki 

azalatt székét a két hátulsó libára döntve, kedélyesen hintázta 
magát, s a fogait piszkálta. 

Brandlemé összecsapta a kezeit. 
- Az én öcsém, Le6? 
- Igenis. Walter Le6 bankár. Nem ön maga vallotta-e 

meg nekem, két tanú jdenlétében, hogy Walter Le6 bankár 
PestrlSl menekül Galiciába? Titkos küldetéssel a:z osztrák 
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hadvezértől. Nagy pénzösszeget szállít hazaáruló célokra 
magával. 

- Én mondtam azt, uram? - szólt elbámulva Brandlemé. 
- Asszonyom, hallotta ön ezt tőlem? - Az úrnő azt hitte, 
hogy ha nőtársára hivatkozik, annál mégis valami szemérem.., 
érzetre talál. 

Az pedig kacagva ugrott fel helyéréSl, s szökése közben 
még hozzáért kezével Walter Leó hajfürteihez, mint Delila, 
mikor Sámson ellen behítta a filiszteusokat. Egészen hasonlított 
ahhoz a bibliai árulónlShöz; Ragyogtak a szemei, mikor áldoza-
tára nézett s szemölde~ biztató integetéssel rándultak. felfelé. 

Walter Leó most már tudta, hányadán van. · 
Addig óvatos ··volt, anúg a vesze1yt elkerülhetni hitte; 

most aztán, mikor látta, hogy egészen benne van, s nem szaba-
dulhat belőle, felyülkerült nála a dac és elszántság. Nevetett. 

:érezte, hogy itt ez a legjobb védelem. 
- Ne ijedj meg, néném. Nem látod, hogy ezek az urak 

itt csak egy tréfás jelenetet akarnak e1játszani a te mulattatá-
sodra, ebéd végeztével. Valami improvizált színdarabot. 
Hoztak magukkal súgót, zsongléSrt, escamoteur-t, még 
kötéltáncom8t is. 

Az ílletéSk, akik találva érezték magukat a rájuk illlS címmel, 
lesunyták. a fejeiket; hanem a hölgy az övébe dugott késhez 
kapott, s kígyóvá tekerüllS szcmöldei, fehérévd felfelé forduló 
két szeme, szétnyílt ajkai között összecsikorgatott fogsorai 
kifejezték a névtden dühöt, mdy e bántalomra támadt szívé-
ben. 

Gideon nem akarta elengedni a rémjelenetből az ünnepé-
lyes szinezetet. · 

- Álljatok fel, bírák! - szólt társaihoz az asztal me1lett és 
esküdjetek! 

- Jurate! - Kacagott közbe Walter Leó. - Tehát 
papot is hoztak magukkal! Ön lci.csett szerepéblSl, citoyen ! 
Robespierre idejében nem imádkoztak és nem esküdtek! 
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Gideon le volt főzve. A társai is kezdtek gyöngén vihogni. 
- Ön, uram, folyvást azt hiszi, hogr. ez tréfa? Ez komoly 

dolog. Ön bGnös. S én bírája vagyok. Ön szökni akart, s én 
utolértem. 

- :an pedig nevetni fogok az ön szavainazutolsópillanatig. 
- Egy óra múlya függni fog ön. . . . . 
- Sajnálom, hogy akkor már nem változtathatom meg a 

véleményemet. 
- Adja ön elő iratait! Hol van tárcája? 
- Azt meg éppen nem fogom megmondani. 
- Nekünk jogunk van motozni és kobozni. 
- Ennek a jognak rablás a neve. 
- Ön rablóknak nevezi az állam közegeit! Ez maga 

hazaárulás! Ok a halálra! 
Brandlemé kétségbeesetten ragadá meg Gideon kezeit. 
- Uram: Az Isten s~relméért! Ne kövessen d gyilkos-

ságot ! Ha gyanúja van önnek öcsém ellen, vitesse a föhadiszál-
lásra, állíttassa rendes törvényszék elé, ítéljék el ottan, hogy 
vétkes-e? 

. - Ah, persze! hogy ott lllegvesztegesse a bírá)cat ! Ismer-
j ük a főhadiszállást. Az az árulók fészke. A zsarnokok cimborái 
mind. Majd csak el5bb meghozzuk, és végrehajtjuk az ítéletet, 
s aztán kérünk reá utólagos jóváhagyást. Bírák. üljetek le! 
Danton, te vagy a jegyz5. Tedd fel a pontokat. Hívjátok fel a 
nyakköt5 mestert! 

E rénútő szavaknál Brandlemé ki akart futni a szobából, 
hanem az a vendégn5 útját állta, és karjaival átszorítá. 

- Nem innen, asszonyom! Jelen kell önnek lenni az 
egész komédián. Ide fogjuk függeszteni önnek az unoka-
öccsét az erkély keresztvasára. Az lesz a szép. Ijesztésül minden 
hazaárulónak. Ah, ah! ne féljen ön! nem törik az a vas le alatta; 
megbír az egy embert. 

S hogy próbáját adja állításának, kifutott a terem nyitott 
ajtaján át az erkélyre, melynek két oszlopát egy hosszú kereszt-
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vas tartá egybe befuttatva virágzó folyondárral, s ott felszökve 
egy székre, két kezével bdekapaszkodott a keresztvasba, s 
aztán kirúgva a sze'ket maga al6l, elkezdte magát a légben 
himbálni, s lábával pajkosan kirúgott, hogy kilátszott a piros 
harisnyakötője. 

Brandlemé ájuldozva támolygott egy karszékig, míg a 
hintál6 hölgy démoni csintalan.s!ggal tekinte rá vissza és 
kacagott. 

Hanem amint aztán egyszer a hintál6 hölgy az út felé is 
fordítá tekintetét, hirtelen ijedten ereszté el a keresztvasat, s 
leszökkenve térdre esett, s rémülettől kikelt arccal sikolta a 
teremben levőkre. 

- Jézus Mária, szent J6zsef ! Gideon, menekülj! Itt vannak 
a vasasok! 

Gideon eleinte valami rossz tréfát sejtett e fordulatban. 
(Ettől a némbertül minden kitelik.) De a nyolc társ annál 
komolyabban vette a rémhírt, s tolakodott az ajt6 felé, egymás 
sarkára taposva. Egy perc múlva egy sem vala ott. S másik 
percben visszaordított az ajt6b6l Danton (alias Ferbli Peti) : 

- VégGnk van, Robespierre! A kertet is eHoglalta a 
kürazir ! Kétszázan vannak! Én futok! 

Könny<i neki. Csak a veres tollat kell letépnie a kalapjárul, 
s azzal azt mondhatja:,,& senki sem vagyok!" és szaladhat a 
boz6tnak; de hová legyen a vezér maga „ahol-nem-zöld-ott-
veres" egyenruhájával? Hisz őt rögtön felismerik. 

- Védjétek magatokat az utols6 emberig! - ordítá 
Gideon, kirohanva a folyos6ra. 

Hiszen védték is azok magukat az utols6 emberig, csak-
hogy nem kézzel, hanem lábbal. Két perc alatt úgy eltfint 
valamennyi, mintha kazal, kémény, pincelyuk nyelte volna el. 
Gideon és társnéja egyedül maradtak a kastélyban. 

A vértesek sisaktarajai pedig ott csillogtak világosan a 
kert bokrai között. A szabadcsapat nem vette neszüket elébb, 
csak mikor már ott voltak. 
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- El vagyok veszve! - hebegé Gideon, s sápadt lett, 
mint a viasz. 

- Még nem: én megszabadítalak - suttogá fülébe 
Caesarine, s betuszkolta lSt abba a szobába, melybe szállá-
solva volt, és rázárta az ajt6t. Maga aztán visszasompoly-
gott az étterembe, hol a háziasszonyt unokaöccsévd egye-
dül hagyta. 

Alázatos sunnyogással jött a néS. Megcs6kolta a kezét 
Brandlernénak, s a kéregetll koldusok hangján kezdett el 
hozzá beszélni. 

- Nagyságos asszonyom. Bocsásson meg nekünk az 
elkövetett trlf áért. Hiszen, hogy csak tréfa volt, azt észre-
vehette mindjárt. Lám a nagyságos úr kitalálta, s csak nevetett 
rajta. 

- Kegyetlen tréfa volt - nyögé a házi úrnéS -, még 
most is odavagyok bele. 

- Én vagyok a hibás egyedül - sz6lt Caesarine, letérde-
pelve Brandlemé dé. - Verjen meg, taposson reám. Bort 
ittam szokásom dlen. Ez az ördög sugallta ezt az ötletet. 
Azdn (folytatá szemérmesen, szemtelen suttogással) Le6nak 
véltem tartozni e rossz tréfival; korábbi fájdalmakért, amik 
legyenek dtemetve! Én vagyok egyedül a bGnös! 

S azzal dkezdte mind a két kezével verni a homlokát, s 
azdn fejét a padl6hoz, mígnem Brandlemé kérte szépen, hogy 
ne tegye azt, inkább megbocsát neki. 

- Ön is megbocsát? - esenge Caesarine Le6 lábaihoz 
csúszva térdein. 

- Mindent megteszek, csak álljon fel, és beszéljen okosan. 
Caesarine kezet cs6kolt neki. 
- Szabadítsa ön meg férjemet! 
- Asszonyom. Ön csalatkozik bennem. Nekem semmi 

legkisebb befolyásom sincs a császári hadseregnél. Ezt az imént 
nem szorultságb61 mondtam, de igaz. Legkisebb közöm sincs 
hozzájok. 
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- Óh, tudom, 6h, ÍJ.cm vonom kétségbe. Csak tréfa volt 
az egész. Ön derék, j6 hazafi. De nyújthat ön segédkezet férjem 
megszabadítására. 

- Hogyan? 
- Adja ön ide kölcsön a borotváját I 
Leó önkénytelen elnevette magát e nem várt kérelmen. 
- Ön pedig, asszonyom, legyen olyan kegyes, kölcsö-

nözzön férjem számára néSi ruhákat. Valami cselédöltönyt. 
Én átalakítom lSt ismerhetlenné. Fejére nagy díj van téve, s 
személyleírása közkézen forog. És önök mind a ketten Ígérjék 
meg nekem, hogy nem fogják éSt elárulni; ha üldözéSi idejönnek 
eltagadják, hogy itt van! Önök olyan jó, kedves emberek! 
Önök megbocsátják nekünk e rossz tréfát, s jósággal fizetnek 
érte. Igen, igen, azt fogják tenni. Ez a nemes ldkeknek a 
tulajdona, hogy a rosszért mindig jóval fizetnek. Mi önök 
kezeibe tesszük le fejeinket, s tudjuk, hogy jó helyen lesznek 
azok ott. ' 

Caesarine jól ismerte az embereit. Leó szótlanul eléS-
kereste útitáskájá'.böl borotválkozó eszközeit, s átnyújtá azokat 
Caesarinenak, mialatt Brandlemé egy teljes öltöző ruhát szedett 
össze nl:Si gúnyákb61. 

~sarine kezet.:.lábat csókolt az ajándékokért, s ment 
Gideont fölkeresni. 

Brandlemé azalatt az izgalmas jelenetektől kimerülten 
díílt le a pamlagra, núg Leó szótlanul járt alá s fel a szobában. 

Igen rövid idlS múlva már készen volt a maszkerád. Caesa-
rine eléSjött a mellékszobáb61, követve egy szemérmetes pesz-
tonka által, kinek tarka kendéSivel volt bekötve a feje, s ki olyan 
vékony hangon tudott besze1ni, hogy mikor Walter Leó 
legeléSször meghallotta a hangját, visszatarthatlanul kitört 
beléSle a nevetés. Egy valóságos falwi „debella" állt ellStte. 

- Tegyünk úgy - suttqgá Caesarine -, mintha most 
ebédelnénk; ha jönnek, ne kérdjék: ki lakmározott itt? - „Ö" 
fel fog szolgálni nekünk. Az éS neve Böske, én pedig unokahúga 



vagyok „kedves asszonynénémnek", a nevem „Eszter", ógy-e 
nem felejtik el kedves nénikém, kedves bácsikám? 

A jó háziasszony, s az emberséges bankár még azt is meg-
tették a kedvéért, hogy ójra leüljenek az asztalhoz, s egymás-
után felhordassák. maguknak a már egyszer kihordott ételmara-
dékokat; mialatt „Böske" váltotta a tányérokat. 

De a vértesek csak még sem jöttek fel a kastélyba. 
Ez talány volt, melynek nem lehetett a nyitjára 

akadni. 
Egyszer aztán egy ágyódördülés zavarta föl a csendet. 
E hangra rögtön felugrott az asztal mellől Caesarine, s 

kifutott az erkélyre, megnézni, hogy mi az? 
Leó is utána ment. 
A kastély erkélyéről egyfelől a gödöllői erdlSre, másfellSl 

a rákosi rónára nyílt kilátás. E róna fellSl egy porfelleg látszott 
közelíteni a kastély felé, s a porfelleggel párhuzamos irányban 
látszott felállítva két ágyó és egy röppentyiitelep egy emelke-
dettebb halmon. A röppentyftk irányából kivehetlS volt, hogy 
azok ott valami ellenséget képviselnek. 

Böske még nlindig igen vékony hangon kérdezé Brand-
lemétlSl, hogy szabad-e el5le elvinni a tányért a késvillával 
együtt? 

Egyszer a porfelleg megállt, s amint azt tovavitte a sze1, 
kitíí.nt alóla egy csapat huszárság. 

- Hahó! Guido! - (most már nem „Böske") kiáltá át a 
terembe Caesarine. - Huszárok vannak itt! 

- Sokan? - kérdé most már szokott természetes férfi-
hangján Böske-Guido. . . . 

- Háromszáz, két ágyúval és egy röppentyiiteleppel ! 
Böske erre a szóra földhöz.csapta a keze'be vett tányérokat 

(azokbul cserép lett), s futott ki az erkélyre. Az erkély mell-
védje keskeny volt három ember számára, s a rajta kihajló 
Walter Le6 ógy tapasztalá, hogy az ál..,Böske most már olyan-
formán fekszik az lS hátára, mintha meg akarná akadályozni· az 



é5 eshetéSleges menekülési kísérletét. Mindez még csak a kívm-
csiság örve alatt történt. 

- Háromszáz huszár kétszáz vasas ellen! Ez már fordít a 
dolgon! - Hencegett az ilclzott gerillavezér. Mindjárt tiszta 
lesz itt a csatatér! 

Walter Le6 úgy érzé, mintha valakinek a marka nagyon 
tapogatná az é5 nyakát. 

A röppentyíík a kastély kertjébe kezdtek hullani, ahol 
a vértesek tömege volt elrejtve. 

Azok nem sokáig t6rték a kellemetlen interpelláci6t; 
hangzott a trombitasz6, el<Svonultak a kert mögül, s ugyan-
akkor két ágyújok, mdy a sz<SllSben volt elrejtve, elkezdett 
dolgozni az ellenfél röppentyútelepe ellen. s a negyedik lövésnél 
elhallgattatá azt. 

Ekkor az ellencsapat, a huszárság, rohamra trombitált. 
A vértesek szemközt vonultak rá. Meg lehetett őket számlálni, 
nem voltak többen, mint száznyolcvanan. Ellenfdük csaknem 
kétszer olyan er<Ss. Aztán huszárok! 

- Lesz itt most mindjárt nyúlvadászat! - dörmögé 
Gideon, szives házigazdáj:U odaszorítva az erkély oszlopához, -
csak úgy barátságbul. 

Amint aztin a szemközt robog6 két lovas csapat mintegy 
kétszáz lépésnyire jutott egymúhoz: egyszerre megállt mind a 
kettlS. A huszárok el<Stt lovagló f lStisztek távcsöveket látszottak 
ellSvenni; míg a vértes csapat sorfalat képezve, leakasztá 
karabélyait a nyeregkápáról, vezénysz6ra célzott, s egyszerre 
sortüzet adott. 

Erre az egész huszárcsapat amennyi volt, tömegestül meg-
fordult: hátat adott az ellenfélnek, s dvágtatott a térrül; az 
ágyúkat is felkapcsolták, elvontatták; a távoz6 porfelleg mu-
tatta, hogy merre tGntek el? A vértesek j6 darabon üldözték 
lSket. 

Ez kegyetlen nagy csal6dás vok. llitomszáz huszár száz-
nyolcvan vértest<Sl elkergetve! 
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Böske hunyászkodottan visszatért a terembe, s el.k.ezdé 
a tört tányérok cserepeit összeszedegetni, megint olyan vékony 
hangon könyörögve az úmlSnek, hogy ne haragudjék az ügyet-
lenségeért: meg fogja téóteni a kárt, amit okozott; núg 
Caesarine ismét csupa kézcsókoló atyafi lett egyszerre néni-
kémnek, bácsikámnak. 

Pedig ezúttal a vértes csapat már egészen hatalmába 
készült venni a kastélyt; hangzott közeledő trombitaszavuk; 
a vezér parancsa, mely a sorba felállást vezényelte, s azután 
sarkantyús lépések, kardcsörömpölés a lépciőkön, a folyosón 
végig. 

- Fogadd te el őket! - súgá Brandlemé öccsének,. ne-
kem nagyon fáj a fejem. Nem is volt csoda; de meg nem is volt 
ő nagy barátja annak az érkező csapatnak. 

Caesarine a benyílóba. tuszkolta · át Böskét, s összetett 
kézzel rimánkodék Leónak, hogy ne árulja el titkát. · 

- Amit egyszer ígértem: azt megtartom. 
Caesarine és Guido ott maradtak a félig nyitott ajtón át 

hallgatózni. · 
A folyosórul hangzó lépések a teremajtóig jöttek. Egy tiszt 

lépett be az ajtón. Szürke köpeny rajta, az is sáros, két könyöke 
foltos. Csákója kezében. Nem lehet hirtelen megítélni, hogy 
miféle rangbeli tiszt? 

w alter Leó eléje siet, s üdvözli 5t németül, mit a belépő 
hasonlóul viszonoz. 

Els5 kérdése az érkez5nek : 
- Nincs itt az ellenfél csapatjából senki? 
(A mellékszobábul áthangzott valakinek a fogvacogása.) 
- Senki sincs, uram - felelt Walter Leó. 
- Nem is volt itt? 
- De igen. Egy szabadcsapat a magyar részrlSl: de amely 

az önök közeledtére elfutott - mind. 
- Szép t5lük ! Hát azok is úgy jártak velünk, mint az 

imént a banderiális huszárság. 



- Hogyan? uram, hát az a banderiális huszárság volt: 
a császáriak egyetlen és leggyöngébb hwzárcsapatja: akiket 
Jellasics-huszároknak és Jézus Mária-hwzároknak is neveznek? 
De hát akkor az önök vértes csapatja micsoda? 

- Ez pedig az alkotmányos hadsereg egyetlen vértes szakasza, 
mdy a szolnoki csata után alakult, az ott elfogott vértesek 
fegyverzetével. Ez nagyon alkalmas ilyen kémszemlészetekre, 
mint a mai volt. Én a kémszemlészcsapat vezetlSje vagyok: 
Áldor/ai Ince lSmagy. 

Hej, most áldotta aztán magában Walter Leó bankár azt a 
principálist, aki neki fiatal gyakornok korában azt tanította, 
hogy az adott sz6 megtartása mindig kifizeti magát. ime, ha ő 
most inkább hallgat bosszúállása rossz sugallatára, mint nemes-
lelk6ségére, s feliilve az optikai csalódásnak, azzal fogadja a 
kérdezősködő tisztet, hogy de biz itt van egy elrejtett magyar 
csapatvezér : itt a nyaka, fogd meg, akaszd fd, hát akkor 
éppen belefut a veszeddem torkába, s nemcsak megfogja, de 
egyúttal el is ítéli magát. 

Amde ennek a felfedezésnek a mellékszobára is kiterjedt a 
hatása. 

Egyszerre hangzott onnan a csapatvezér rikácsoló hangja. 
- Polgár-<Srnagy 1 Én neked parancsolom, hogy ama 

hazaárulót rögtön fogd el 1 
Walter Leó a fékezhetlen indulat dühével kiálta: 
- Uram 1 Én nem árultam d. önt! S ön elárul engem! 
- A hazaárul6knak nincs irgalom 1 - hangzott ki a 

mellékszobáb61. 
Ince meglepetve nézett hol az ajtóra, hol a bankárra. 
- Mi ez? Ki kiabál ott? Mért mondta ön nekem, hogy itt 

senki nincs elrejtve? Ki az a férfi odabenn? 
Azzal odament, s betaszította az ajtót. 
S aztán még jobban bámult, mikor nem litott maga ellSt t 

mást, mint - két asszonyt; egy cifra lovarkomédWnét, meg 
egy paraszt szolgálót. 

168 



1. 

AHON 

A regény első hírlapi közlése 



II. 

ENYIM, TIED, ÖVÉ. 

REBÉNY 

HA'l." XÖT::ST:S::S:N' 

. . 
JOKAI MOR. 

1. l&rET. 

BUDAPEST. 

,\V. A T 11 E!\ A E t ' M K 1A11.\ !'A . 

lll7~. 

Az első kiadás címlapja 



A parasztleiny azonban hirtelen letépte fejérlSl a tarka 
kendlSt, s akkor Ince maga ellStt látta egykori bajclrsát, a 
kolostori szobatársat, éppen úgy simára borotvált arccal, 
mint hajdan - csakhogy leinyruhában. 

És ez alak feledve álöltözete komikumát, a terrorizmus 
hlSsének komoly prosopopoeiajával állt eléje, követelve, paran-
csolva. 

- A haza nevében követelem, parancsolom önnek polgár-
éSrnagy, hogy fogja el ama hazaárul6t ott! 

E parancs hatása legellSször is az volt Incére, hogy fékte-
lenül elkezdett kacagni. Valami olyan keveréke állt előtte a 
véres drámának s az alacsony boh6zatnak, hogy félig kínjában, 
félig kedvében kacajra tört ki. 

A komédiának azonban ensemble-je is volt. 
Amint a magyar vezénysz6 és a körmönfont mondatok 

elárulták, hogy ez a vértes csapat a magyar sereg alkatrésze, 
egyszerre előkerült innen is, onnan is az eldínt gerillacsapat. 
Mintha kazal és krumplisverem mind egyszerre vérszomjú 
daliákat szülne. Azok aztin rögtön elkezdtek a vitéz bajtár-
sakkal fratemizálni - és dicsekedni! 

Nekik persze volt mivel! Emezek (a gyávMc) nem tudtak 
egyebet tenni, mint csupin három század JeUasics-huszárt 
elkergetni; de ők eredménnyel küzdöttek; elejtettek egy 
szarvast, megettek egy ebédet, s elfogtak egy nevezetes haza-
árul6t; aki most akart Galíciába szökni, hogy onnan új hadse-
reget hozzon a magyarok hátára. 

Ince meghallotta a lármát, s aztán nem nevetett. 
Hidegvérrel fordult el Gideontul, s azt mondá: 
- Jól van. Ha ön ez urat itt azzal vádolja, hogy haza-

ellenes járatban van, akkor én el fogom lSt szállítani a f<Shadi-
szállisra: ott van a vésztörvényszék, az meg fogja vizsgálni az 
Ogyet, s igazságot fog szolgáltatni. 

- Megnyugszom benne! - kapott rajta Walter Leó. 
De Gideont dühbe hozta ez a biztatás. 
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- Tiltakozom e beavatkozás ellen! Ismerem a vésztör-
vényszéket. A pr6lcltorok minden hazaáru16t, kémet, ellensé-
get felmentenek. Ezen ember itt az én foglyom. Én fogtam 
5t el. &z. én fennhatóságom alá tartozik. &z. én fegyvertényem. 
Követelem 5t magamnak kiadatni 1 

Ince vállat vont, s nem hallgatott rá. Karon ragadta Leót, 
s azt mondta neki: - ,Jöjjön vdeml" 

.&alatt a benyíl6 ablakán át Caesa.rine sietett értesíteni az 
udvaron ácsorgó bajtársakat az idebenn történtekről. Ebből 
aztán nagy lárma támadt. A gerillahad hangosan követelte 
jogos tulajdona kiadatását. Danton felállt a kapuk.őre, s onnan 
kezdte el haranguirozni a katonákat. „Arulás van! Meg akarják. 
szöktetni az árulót, aki az ellenséget behozza ránk! Polgárvasa-
sokl Ne engedjétek magatokat eladatni! Halál az árulóra!" 

Walter Leó most kezdett reszketni először. Odalenn a 
bőszült tömeg látszott úrrá lenni. 

Csak látszott. 
Ince kilépett az erkélyre, s dörglS sz6val kiálta le: 
- Porkoláb! Padot kii Harmincat rá, aki lármáz! 
Érthető szónoklat I 
Danton felnéz.ett rá mérgesen a szeglet körül. 
- Engem is oda értett ön? - kiálta mellére ütve. 
- Nem. Önnek ötvenet. 
Erre aztán Danton leszállt a klSrlSl, s több lárma nem volt 

odalenn. 
- Jöjjön velem, uram - szólt Ince Walter Leóhoz. 
Gideon útját állta. 
- Ez gyalázat, amit ön csapatomon elkövetett. Ezért 

ön nekem elégtételt fog adni! 
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Ince keserG humorral felelt neki. 
- Dámákkal nem szoktam verekedni. 
Gideon kikelt arcából e sz6ra; vadul rilclcsolá: 
- Különb férfi vagyok, mint te 1 
S volt bátorsága Ince karját megragadni. 



Abban a percben Incét elhagyta a hidegvére: mellbe-
ragadta l:St, s félkézzel belökte a benyílóba. 

Guido toporzékolt dühében; 
- Hol a kardom - ordíta Caesarinera. 
- Én azt a kútba dobtam. 
- Hol az egyenruhám? 
- Azt a sütéS kemencébe dobtam. 
Ez már csakugyan végső lSrjöngésig fokozta a férfi dühét. 

A hű asszony azért, hogy az üldözők eléSl kedvese i~étének 
minden nyomát eltávolítsa, megsemmisíté a fegyvert és egyen-
ruhát, s most ez mehet sereget vezetni pesztonkaruhában egy 
piszkafával ! 

- Megöllek! - ordítá vérszomjú haragjában a vezér, s 
kirántá a hölgy öve melléSl a görbe török kést. 

Ince, mint lovag és férfi, nem nézhette közönnyel e 
jelenetet, odalépett közéjök, s a nőt védelme alá vette. 

De ugyan megjárta vele. Most a megmentett hölgy for-
dult éSellene. 

- Uram! önnek nincs joga közénk lépni, ha férjem engem 
meg akar fenyíteni. Lépjen vissza közülünk. Ha meg akar 
verni, hadd verjen meg; ha meg akar ölni, hadd öljön meg: 
itt vagyok! 

S eléje térdelt. 
E szóra Gideon kiejté kezébéSl a török bicsakot, lefegyver-

zett haraggal, szemeib<Sl könnyeket er<Sszakolt, s érze'keny 
pátosszal terjeszté ki kezeit a térdepléS nő feje fölé. 

- Én neked megbocsátok! 
Incének a gyomrát émelyíté ez a komédia. 
- Gyerünk uram - szólt Leót maga eléStt bocsátva, s 

aztán nem bánta, hogy mit csinál a hátramaradt úr és asszony-
ság ölelkeznek-e vagy megölik egymást az éS eltávozta után. 
Tökéletesen közönyös lett ez ránézve. 

Leó befogatott útikocsijába, s magához vette irataival 
terhelt tárcáját. Ince ebédelni küldé a legénységét visszatértéig. 
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Két óra az· út GödölléSre és vissza, a haditörvényszéket is 
beleszimítva. 

A duzzogó gerilla a kazal mögül dünnyögött utána. 
- Nézzétek, még mellé ül a ha7.aárul6nakl 
- Guillotine-t neki is - dörmögé Danton; de előbb 

körülnézett, nem hallja-e valaki? 
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A JUTALOM 

Gödölllln a vésztörvényszék elnöke egyike volt a pesti 
leghíresebb ügyvédeknek. Egyike azoknak a klasszikus jelle-
meknek. am.inllk oly ritkán teremnek; akiről köztudomású 
volt, hogy ügyvéd korában soha igazságtalan ügyet d nem 
vállalt semmi jutalomért. 

A!z. elnök jól ismerte Walter Leót, s amint azt Aldorfai 
Ince déje vezette, a legnyájasabban fogadá, s a vádlottból 
panaszos fél lett: a vádló meg sem jelent. Hanem azt a napot ott 
kellett tölteni egészen. A vége a tárgyalásnak az volt, hogy a 
vésztörvényszc'k Walter Leót egészen ártatlannak nyilvánítá; 
ellenben Aldorfainak kötelességévé tette, hogy azokat, akik 
őt letart6ztatták, fogja el, s most azok álljanak a vésztörvényszék 
elé az erőszakoskodás miatt. 

Hol vannak azok már az6ta! Bizony nem is vártak ám 
Aldorfai visszatérésére; hanem elővették azt a hadászati 
remeklésüket: hogyan lehet két ellenség közül úgy eldínni„ 
hogy egyik se találjon rájuk? 

Mikor Walter Leó Gödöllőn megkapta a szabad átuta-
zásra sz6l6 menlevelet, s azután brahma.,.záras nagy tárcáját 
felnyitá, hogy e becses okmányt a többiek közé tegye, így 
sz6lt Ince1iez: 

- Nézze, uram: itt van összes vagyonom. Papírban. 
Dc mind olyan papírokban, amiknek értéke soha kétség alá 
nem jövend, slSt .biztosan növekedni fog. Rothschild-sonje-
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gyek, északi vaspálya„részvények, azután londoni váltók, amik 
rögtön ércpénzzé tehetők. Az életemmel nem sokat törődtem; 
mert azt, ha elvész is, más nem találja meg. De az keserített 
nagyon, hogy ezt az egész vagyont, melyet ésszel és jó szerencse 
kedvezésével szereztem: egy dühös gyülevész csak úgy mal-
apropos elvegye tőlem, s megosztozzék rajta. Ön nekem nemcsak 
életemet mentette meg; hanem vagyonomat is. Engedje 
kibesze1nem magamat. Ön azt akarja mondani, hogy csak köteles-
ségét teljesítette. Igaz. Hanem én is kötelességemet teljesítem. 
Abban a nagy halálos szorongattatásban én azt a fogadást 
tettem, hogy ha valaki most engemet valahogy megszabadít: 
azzal én megmentett vagyonomat megosztom; fele az enyim, 
fele az övé. Íme kétfele van nyitva a tárcám, válasszon ön: 
melyik fele tetszik. Ez rám nézve becsületbeli adósság, mert 
fogadás. Válasszon ön. 

Aldorfai tréfával hitte elüthetni a kényes ajánlatot. 
- Lássa ön, uram, itt két ellentétes fogadás áll egymással 

szemben. Én szerzetes voltam, s akkor én is fogadást tettem, 
hogy szegény maradok; s ezt az egy fogadalmat megtartom. 

- Uram. Az én ajánlatom nem tréfa. E tárcában itt 
félmillió forint van. 

Most már elszörnyedt Aldorfai Ince. 
- Hogyan? félmillió! S ön azt akarja, hogy én egy 

negyedrész milliót fogadjak el jutalmul azért, hogy egy ártat-
lan embert nem hagytam megöletni, kiraboltatni? Hisz akkor 
magam volnék a rabló, isten és önmagam előtt! 

- Nem, uram. Én visszaszerzem a megfelezett részt a mai 
mozgalmas világban, s azt is önnek a segélyével szerzem vissza. 
Engem ne szánjon. Az pedig legnagyobb örömem lesz, ha 
azt tudathatom, hogy ön általam gazdag emberré lett. Önnek 
azt el kell fogadni. Én gyönyörűségemet találom benne, hogy 
odaadjam. Nekem ez becsületbeli tartozásom, amit teljesítenem 
kell. Ez egy csomó talált pénz, mely már el volt veszve, s 
melyet együtt találtunk meg. Ön hasznot tehet vele az ügynek, a 
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hazának, melyet szolgál. Négyféle jogcíme van önnek arra, 
hogy az ajánlatot elfogadja. 

- S arra, hogy el ne fogadjam, cs:ik egy; de az lenyomja 
valamennyit. 

- S mi az? 
- Az önérzet az, uram 1 Most büszke lélekkel harcolok 

azért, ami zászlómra fel van írva; mert nem jutalmaz meg érte 
senki, én áldozok érte mindent: véremet, családomat, jövendlS 
sorsomat. E büszke öntudat az én védelmem az ellStt a soha nem 
alvó bíró ellStt, akit szívemben hordok, s aki nem szGnik meg fö-
ltötem ítélni. Én elhagytam a lelkészi pály!t azért, hogy a kato-
nait válasszam. Ha végzem azt szegényül, tal!n bén!n is: fel va-
gyok mentve; ha végzem gazdagon: el vagyok ítélve. Az én lel.., 
kem önérzete az én millióm. Azt én az önével fel nem cseré-
lem. Én ismerem az ördögöt: eleget harcoltam vele. Ismerem 
magamat is~ Ember vagyok. Ha én ma elfogadok egy ne-
gyedmilliót azért, mert egy ilyen közönséges kötelességet 
teljesítettem, holnap m!r éhezni fogok félmillióra, b!rmi 
!ron, és holnapucln egy egész millióért el fogom !rulni a 
haz!mat. 

- Ön rettentően védelmezi mag!t. Ördögnek nevez 
engem, s azt mondja: „Apage Satanas !" Nem hiszem, hogy 
valaha egy nWik ilyen embert találjak a földön. Jól van. 
Tehit ön nem fogadja el, s én adósa maradok önnek a vissza-
utasított összeggel. Talin még egyszer likvidálunk együtt. 
Most még csak medio van; majd eljön az ultimo is. Addig 
bele lesz jegyezve a tétel a „Haben" rovatba. Teh!t egy kéz-
szorítást. Azonban azt mégis megteszi ön a kedvemért, hogy 
ez elslS emlékezetes találkozisunk megörökítésére egy szerény 
emléket elfogad tlSlem, mint bariti zálogot. 

Walter Leó egy pompás solitaire-t vont le ujjiról, s azt 
Ince ujjára akarta vonni. 

Ince kivonta kezéblSl a mag!ét. Arca lingolt. 
- Nem fogadom el, uram. Hagyjon nekem békét. 



.....: Még ezt is visszautasítja ön? Még ezért is megneheztel? 
Ezt nem értem. 

- Sokat nem Ief..et én rajtam megérteni. Azonban én 
nem akarom, hogy ön engem idiótának tartson. Lássa ön: 
nekem nőm van. Szegény leányként vettem el; útközben, 
futás közt, !gyúdörgésben esküdtünk meg; nyomorban éltük 
át mézesheteinket, de bírtuk egymást, s félistenek voltunk. 
Ha én majdan egyszer nlSmmel összetalálkozom, hogyan 
állom ki csod'1koz6 tekintetét, midlSn egy ilyen pompás 
e'kszert meglát kezemen? Mint nézzek szemébe, melyblSl azt a 
kérdést olvasom: „Hogyan szerezted ezt? nút adtál érte?" 
Tíizze ön vissza gyémántját, uram. A gyémánt gazdag ember 
k.eZén ékszer, a szegényén: cégér. 

Walter Leó a fejét rázta bámultában. 
- Van ilyen ember, mint ön, még több is itt, uram? 
- Van. Debrecenben két miniszter lakik egy szobában, 

.a kormányzó gyalog .iár, a hadügyminiszter krajcáros szivart 
Uí;.s a flShadvezér egyenruhájának mind a két könyöke foltos. 

- Akkor én kezdek önöktlSl félni! 
- Csak kezd? Pedig még vissza kell önnek velem jönnie 

nagynénjéhez, högy megnyugtassa a derék asszonyt. 
· · __,. Menjünk. Aztán nagyon kérem önt, hogy rém.ítgessen 

engem egész úton ilyen ~szédekkel. Én szeretnék egészen félni. 
Egy óra alatt visszaértek a kastélyhoz. Mint előre képzel-

het5 volt: Gideon szabadcsapatja már akkorra elszelelt onnan. 
:Brandlemé az erkélyrlSl várta az érkezőket. 

Anúnt a terembe léptek, a két rokon érzékenyen össze-
ölelkezett. Azután Brandlerné Incének nyújtotta kezét meg-
k?szönve hálakönnyes szemekkel, hogy öccsét életben hozta 
vissza. 

- Bizony kedves néném, azt, hogy most engem élve 
látsz, egyedül csak az őrnagy úrnak köszönhetjük. De sohasem 
láttál te ilyen embert. Tudod nút mondtam neki? Azt, hogy 
megosztom ·.ivele vagyonomat. 



- Méltán, mert lS mentette meg számodra. 
- S lS biiszkén visszautasította. Aztán legalibb ezt a 

gy6r6t akartam hanti emlékal ntnkmálni. Gondolod, hogy 
eliogadta? De majd kidobott vele együtt. Ez egy megjutaltnaz-
hatatlan ember. 

Brandlemé j6szív6 ravaszkodással mosolygott. 
- És én mégis meg fogom tudni lSt jutalmazni. No, ne 

mondjon ön ellent. Ne mondja, hogy mindent vimautasít. 
T<Slem? Egy n<St61? Hogy valami becses thgyat nem? De 
éppen azt. Nekem egy drágaságom van az ön számára. Adja 
karját. 

Brandlemé a tétovázva vonakod6 <Smagy karjába öltve 
kezét, átvezette <St saját szobáin keresztül legbels<S termébe, 
s mikor annak az ajtaját kinyitá, azt súgá fülébe: 

- Itt van az ön számára tartogatott klen6dium ! 
A másik percben Ince karjai közt tartá Serenát. 
Óh minlS igaz volt ez! 
Ez a minden kincsnél nagyobb drágaság: ez a királyoknak 

megvehetetlen gyémánt! Két karral átölelhetlS egész világ! 
Nevettek és sírtak; - s aztán újra kezdte'k a nevetést. 
Egyszerre intéztek egynúshoz annyi kérdést, hogy senki 

sem gylS.zött volna rá felelni. 
- Milyen szép vagy~ Úgy találták mind a ketten. 

(A távollét szépít!) 
A nlS vette észre hamarább, hogy itt még mások is vannak, 

s hogy oly hosszan örülni a viszontlátásnak nem illik .. 
Serena sietett Incét felvilágosítani ittlétérlSl. Háziasszonya 

megtudta Ince segédjétlSl, hogy annak neje Szolnokon van, s 
hogy mennyire szeretik, s milyen régen nem látták egymást. 
Brandlemé nem kétkedett azon, hogy öccsét épen fogja vissza-
hozni az <Smagy (hiszen nem vétett senkinek), s lS azalatt 
befogatott, áthajtatott Szolnokra; felkereste Serenát s éjjel 
utazva, meg is hozta 6t, mire Ince GödölllSrül visszakerült. 

- Hiába no - monda Le6; az asszonyok csak jobban 
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kitalálják az ember szívének nyitját. Én azt hittem, ez a mi 
barátunk csupa jég és vas, és imhol ni, hogy elolvadt! 

Ince olyan volt, mint egy gyermek. Hogy senki meg ne 
botránkozzék a csókon, sorba csókolta Brandlemét is. 

- Ez mind agapl? - kérdé tréfásan Leó. (Az elsl:S keresz-
tények üdvözll:S csókja.) 

- Igen! Az. Felelt jókedvvel Ince, elértve, hogy hajdani 
szerzetes voltára céloznak. 

- No ha az, akkor nekem is kell bell:Sle jutni. 
- Tessék. 
Azzal megcsókolta Leót is. 
- Ez nem minden, kötődék Leó. A hajdankorban, 

mikor egy akasztófára ítélt embernek megkegyelmeztek, az 
apácafejedelem~ny meg szokta azt csókolni, a megváltás 
jeléül. Engem is az akasztófa alul hoztak most el. 

- Isten neki! - szólt nevetve Incc, s megengedte Sere-
nának, hogy csókolja meg a gonosztevl:S homlokát: hadd 
javítsa meg az életét. · 

- No, ez jó volt kezdetnek - monda Le6. De én még 
tovább akarok menni. Önt nem sikerült elcsábítanom: már 
most el fogom csábítani a nejét. 

Serena tudta, hogy ez valami tréfa; de azért mégis szoro-
sabban húzódott férjéhez, s felnézett rá. Megnyugtatta, hogy 
az nevet e szóra. 

- Csak simuljon kegyed mentül erl:Ssebben hozzá, annál 
több esélyem van az elszöktetésre, mert én férjével együtt 
akarom elszöktetni. 

Ezen aztán hangosan kacagott mind a kettő. 
Leó vállát rángatta. 
- No nézd, - sz61 Brandleméhez. - Még kinevetik az 

embert. Nem akarják elhinni, hogy én komolyan beszélek. 
Engedje uram, hogy őnagysága rám figyeljen. 

- Serena, kérlek, figyelj a mi barátunkra. Ő igen nevezetes 
dolgokat fog neked mondani. 



Serena Ince vállára támaszkodott egy kezével, másikkal 
annak jobbját szorícl. 

Leó Brandleméhez fordult, miel&t hozz& kezdett volna, 
s azt mondá: 

- Milyen szép pár! Milyen kár érte! 
- Igenis. Azucln ismétlé szavait Serenához. Kár ilyen 

két embernek ilyen világban elveszni, mint a mostani. Én 
most csupa prózai száraz dolgokat fogok önöknek mondani. 
Mikor én az ön férjének ezel<Stt pár órával azt az ajánlatot tettem, 
hogy ossza meg velem vagyonomat, nagy ügyetlenséget követ-' 
tem el. Majd elmondom, hogy mib<Sl állt ez a balfogás. Pedig már 
akkor ismertem az lS jellemét; mert a vésztörvénysze'k elnöke 
sokat beszélt nekem fel<Sle. Ehnondta ön férjének múltját, 
személyes vitézségét, önfeláldozó készségét, önzetlen, nyílt, 
igazságszeretlS jellemét. Ezek mind olyan tulajdonok; amikkel 
az ember ellenségeivé teszi a pályatársait. Aldorfai Incét a 
katonáin kívül, kiket vezényel, senki sem szereti. Ö nem segít 
szidni a fövezér híveinek a kormányzót, s a kormányzó hívei-
nek a f lSvezért. Inkább mind a kett<St védi mind a kettő ellen. 
Ez hálátlan feladat. Mikor két nagy ember összet6z, vagy az 
egyiknek, vagy a másiknak a pártján kell állani; mert aki 
középen akar maradni, azt skartba teszik. Áldorfai Incének 
rég ezredessé kellett volna már lenni; de mindannyiszor átug-
rották. Ő nem fratemizál a nagyhangú emberekkel, nem híze-
leg a kormánybiztosoknak, nem pajtáskodik az újságirókkal. 
Egy ilyen tette, mint a mostani volt, elég lesz arra, hogy 
valamennyi hírlapban kikürtöljék, mint hazaárulót, az ellenség-
gel cimborálót. S el fogja hinni mindenki. Be fogják lSt tenni 
valami városba térparancsnoknak, s ott megáporodhatik, 
vagy elküldik egy futó hadoszlop élén az ország valamely 
zugába, s leszorítják tisztességes szín alatt a·dics<Sség mezejér<Sl. 

- Ezt mind tudom - szólt köz'be lnce. 
- Ha.nem ez hát csak a legközelebbi jelen. De mi lesz 

ennek a hadjáratnak a vége? Most önöknek kedvez a hadi 
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szerencse. Lehet, hogy az önök konnányférfiai megragadják az 
alkalmat, hogy egy ell:Snyös békét kössenek. Ha így lesz, ennek 
első következménye, hogy a hadseregnek kilenctized részét 
haz.abocsátják. A tisztikarb61 csak azokat tartják meg, akik a 
keretek felillítására és begyakorlásúa szükségesek. Itt .Áldorfai 
Ince éppen nem jövcnd számba a szakértő, sokáig szolgált 
tisztek mellett. S akkor hova megy? - Vagy pedig folytatni 
fogják a háborút a végletekig. Az iránt nem lehet önnek semmi 
kétsége, hogy ebbe mármost más eur6pai nagyhatalmak is 
bele fognak sz6lani, s önök egy 6riási túlerő ellen veszik fel a 
harcot. Nem beszélek arr6l, hogy ilyen végnélküli harcban 
elvégre is az ön kedvese a csatatéren vérezhet el. Ez dicsőség, 
ez gyönyör. De hátha nem? Az önök ügye vagy gyl:Sz, vagy 
veszt. Gyl:Szni csak úgy lehet a szövetkező eur6pai abszolutiz-
mus hatalma ellen, ha viszont szövetkezik Eur6pa minden 
rombol6 elemével. S ha győzni fog azoknak a segélyével, 
felkavarva minden lángot, mérget és szenvedélyt, ki fog akkor 
hatalomra kerülni? Ezek a tegnapi látogat6kl Ezek megmarad-
nak, nem vesznek el. Ezeké lesz a konvent, a napi sajt6, az 
assignaták özöne, a guillotine, önöké pedig, kik vitézek voltak 
és hazafiak: - a szegény bíínösök szekere, mely a Gréve-
piacra visz. - És hátha elbuknak? hátha ellenfeleik lábai alá 
kerülnek 1 MinlS sors, minő végzet vár egy ilyen messze 
kifényl<S alakra, minő az ön kedvese? Legkedvezőbb esetben 
egy nehéz börtönben eltöltött fiatalság. Gondoljon ön rá, hogy 
a búcsúcs6k még egy szöghajú ifjú arcát éri, s a viszontlátás 
cs6kja egy megőszült vázalakét. És közbe a nyomor és üldözte-
tés gyászéveinek sora. És azoknak a végén egy elrontott jö-
vendő, egy semmivé lett pálya. Gondoljon ön a féltés kínjaira, 
a kétségbeesés örökkétart6 álmaira, miket egy élve eltemetett 
férjnek végig kell szenvednie, ki szép ifjú nejét idefenn hagyta, 
a rossz önző világban, ínségnek, csábnak martalékul. Gondol-
jon ön erre, szép asszony 1 

Már nem volt mosoly az arcokon. 
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- És most hallgassa meg ön azt, amit én csábításnak 
neveztem. Nincs elszökésről sz6. Hanem amely percben ön-
nek kedvesét félre akarják tenni az útból, pedig akarják, dicső 
pályafutását átterelni valanú zátonyra - katonák értenek 
ehhez nagyon -, ön azt mondja férjének: nem engedsz 
magaddal játszani, megköszönöd nekik a szolgálatot, s ha 
útjokban vagy, félreállsz előlük, s visszavonulsz, ahogy ezt 
önérzettel bír6 katonák mindenütt és minden időben szokták 
tenni. És akkor itt hagyok önnek egy betöltetlen útlevelet, 
láttamozva a francia követség által. Ezt töltse ki ön, s vigye ki 
férjét magával Párizsba. A többi aztán az én gondom lesz. 
Most már nem háladatosságból beszélek. Önérdekembül sz6-
l6k. Nekem Párizsban üzleti házam van, mely most igen jó 
üzleteket csinálhatna, ha volna olyan emberem, akiben tel-
jesen megnyughatom. Ezt nehéz találni. Vagyonos üzlettárs 
nem szövetkezik velem, mert az most a saját kezére is könnyen 
dolgozhatik, s nincs oka velem megosztani a nyereményt, mit 
esze és szerencséje ad neki. Szegény embert pedig a sok pénz 
konfundálja. Aki a becsületesség mintaképe volt, amíg kevés 
pénz volt rábízva, amint egyszerre nagy összegek kerülnek a 
kezére, elszédül, elbukik ; gonosztevő lesz. A sok pénz méreg 
annak, aki azt meg nem szokta. Ritkaság, mint a gyémánt, 
az ilyen ember, mint az ön kedvese. Ez először is visszautasít 
egy olyan nagy tömeg pénzt, ami egyszerre úrrá tehetné, s 
amit kínálva tuszkolnak rá. Nem tartja azt megérdemeltnek. 
Másodszor visszadob egy gyémántot, s azt monc!,ja : „Mit 
szólna hozzá feleségem, ha azt meglátná rajtam?" És harmad-
szor, mikor ezt a feleséget a véletlen karjai közé hozá : a világ 
urának képzeli magát .. Ilyen embert keresek én régóta, meg 
egy ilyen asszonyt hozzá. Ez nem fog az én pénzemnek csa-
tornát nyitni a Mabill~ba. Erre rábízhatom a párizsi házam 
igazgatását. Egyszer{i feladat az. Nem kell hozzá egyéb, 
mint becsületesség és pontosság. A vállalkozás az én felada-
tom, az ügyvezetés az alárendelt hivatalnokoké. Üzlettársam 



~mmi miis, mint egy ember, akire üzleti titkaimat és pénz-
táram kulcsait rábízhatom. S ezért van negyveneur frank 
-évi fizetése és tíz szh.alék a tiszta nyereségb61. Elvégeztem. -
Mit szól ön ezekre, uram? 

- Feleségemhez beszélt ön. Feleljen reá lS. 
Serena hosszasan szemébe nézett Incének, mintha enge-

delmet akarna tőle kémi, hogy az () gondolatait elmondhassa. 
Mert hisz lSk egyOtt szoktak gondolkozni, s ha tartományok 
feküsznek is kettlSjök között, lelkeik mindig együtt járnak. 

Azután hozzilogott a nehéz feleletbez. 
- A csáb erős, a kísértés nehéz, elismerem. Semmit 

.azokbul, amiket ön elmondott, megcáfolni nem tudok. Min-
den úgy van és úgy lehet meg, ahogy ön mondá. És mi mégis 
maradwi.k azok, akik vagyunk. Hívei egy úrnak, aki nem 
jutalma:2, hívei a sírig, a börtönig, a kétségbeesésig. Ez az úr : 
.a mi ziiszl6nk. Ez á zászló adott bennünket egymiisnak. Ez 
üldöz<S harc, e vérrel hintett föld, e jajkiáltiissal teljes éj kötött 
bennünket össze. Enélkül soha egymásé nem lehettünk volna . 
.És nincs az a b6nbocsát6 hatalom a földön, mely fölmentsen 
bennünket, amiért szeretni mertük egymiist ; egyedül e zászló 
árnyékában lett az erénnyé, kötd.ességgé, ami minden más hely-
2ctben bíín volna és szentségtörés. Ez a kard férjem oldalán, 
mikor a hazát védelmezi ellenség ellen - védi a mi menny-
<>rszágunkat is a poklok és az irigy emberek ellen. E kard nél-
kül férjem nem miis, mint egy hitehagyott lelkész, ki eltávo-
zott szent hivatalátul, oltárátul : egy földi teremtés szerelme 
miatt. Az ő babérkoszorúja az én menyasszonyi mirtusz-
koszotúmmal van egybefonva ; ha elhull az egyik, elhull a 
miisik. Minden, ami nekem drága : férjem szerelme, női 
becsületem, anyám végszavainak titka, Isten bOnbocsánata, 
itt van e tépett zászló árnyékában, s azért mi ketten e véres 
mezőt, e folytonos vihart, e halálkereslS életet el nem hagy-
hatjuk, oúg csak egy dob pörög, oúg csalt egy fegyver dör-
dül. :és mivel mindazon rémségek ig.tzak és bekövetkezendlSk, 
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amiket ön, uram, j6 barátom, elmondott ; ez nem arra fog 
engem indítani, hogy férjemet elvigyem e rom helyéről, 
hanem arra, hogy én is odamenjek ezentúl, és soha egy órára 
se távozzam el tlSle, míg a veszély tart. A nlSk leleményesek. 
Hátha a legnagyobb bajban én tudom lSt megszabadítani? S 
ha nem tudom ; együtt veszhetek el vele - s ez is öröm lesz. -
Hová vezet e harc? Istenség titka az! De nú lenne a hazából, ha 
minden ember azt kérdené : mi lesz én belőlem, ha oda.., 
megyek? A közvitéz, mikor a mocsár partján száraz kenyerét 
eszi estebédre, s azt a vizet ima hozzá, melyben sebét kimosta 
elébb, nem kérdezi : „Mi lesz beléSlem, ha bénán kerülök 
haza koldusnak, leégett falumba?" hanem amint meghallja 
a riadót, eHeledi kapott sebét, fegyverét ragadja, s megy 
zászlója után ; - hát a vezérek, kiknek nevét a dics&ég 
koszorúzta meg, azok kérdezzék : „Mi lesz núbel<Sliink, ha 
el találunk bukni?'' Mi lesz mibeléSlünk? Vértanúk lesznek 
belőlünk! Nem tudtátok-e ezt, mikor a legelső trombita-
sz6ra felkötöttétek a kardot? Ezzel a kulccsal csak az el6re-
nyíló ajtót lehet kinyitni, a hátatck mögött becsukottakat 
soha többé. Ha féltek elveszni, merjetek győzni! Én néS va-
gyok és hitvestárs. Én inkább akarom férjemet megsiratni, 
mint núatta pirulni. Inkább akarom, hogy üldözzenek, mint 
hogy kikerüljenek. - :& én hiszek zászlónk győzelmében. Ez 
a hitem egyenrangó a feltámadás, az üdvözülés, az örök élet 
hitével. - De készen vagyok az elveszésre is, annak minden 
rémalakjában. Jöhet ránk a szájhősök rémuralma, azokat meg-
vetem, s ha bohóckodások hatalma a vérben fog is gázolni, 
nem félek tőlük. Vihetnek a nyaktilóhoz. Én is tudom odáig 
a „Szózatot" énekelni, mint a gironde :wzon yai a Marseil-
laise-t. S ha hosszú élve eltemetés vár arra, akit szeretek : 
viselni fogom érte a gyászruhát addig, míg sírjából visszatér. -
Azon családhoz tartozom, melynek asszonyai egy egész éle-
ten át tudtak szenvedni azokért, akiket szerettek - és boldo-
gok voltak. 



Áldorfai Ince nem. tudott szólni a könnyektlSl, magához 
karolta kedvesét. 

Szíve besze1t annak ajkairól. Mind, mind azt mondta el, 
amit l5 kigondolt. · · 

· ·- Leteszek róla; hogy önöket megtéritsem. Hisz itt a 
néS az elslSrendti vétkes 1 - Javíthatatlanok. - Egy nlS, akinek 
seinini kívánsága nincs. . · · 

· - Óh, van, "óh, van - rebegé Serena, s ismét csak fér-
jére nézett. Szemei elárölák, hogy igen nagy az, amit óhajt. 
Tl51ed kell azt kérneín ; ~e te egyedül azt meg nem adhatod. 

- Szóljon, mi.lehet az? ..:... sürgeté a bankár. Azt hitte, 
hogy mégis olyasvalami lesz az, amit lS is segíthet elérni. 

- Mi lehet az? -kérdé bámulva Ince. - Amit úgy óhaj-
tasz, s amit én megígérhetek, de meg nem adhatok. 

· .:__ Azt a kis falut szeretném újra látni, ahol anyám sírja 
van:. Oda szeretnék. hozzá menni teveled. Elmondani neki : 
itt vagyunk, egymásé lettünk. Isten megengedte, Isten· paran-
csolta nekünk, hogy egymást szeressük. Nyugodjil mármost 
békével, és légy üdvözftlve. . • 

- Óh, én szerelniem, elviszlek oda! - sietett kedvesét 
biztoSítani Ince, s lé:ezeit csókólá örömében. - S ne hidd, 
h0gy ígérek valamit, amit meg nem adhatok. Az imént hal-
lád, hogy egy futó ·hadoszlopot akarnak rám bízní, azért is,' 
hogy a hír mezejérlSl eltívolitsana.k. :én tudtam ezt, s eddig 
elutasitím magamtól e megbiWt. E hadoszlop feladata· lesz 
a Bakonyt az ellenféltl5l kitisztítani. Most mh elfogadom e 
feladatot, mely engem a dics5ség Ótjától megfoszt, de téged 
anyád hamvaihoz elvezet. · · 

Most aztán üdvözült · volt a néS. 
- ... Hagyjuk őkét magukra ...:..;. szólt Brandletné. 

. · - ... Milyen koldus Vagyok én ez emberekhez képest -
monda Walter Leó.· 



VISZONTTALÁLKOZÁS 

Áldorfai lnce elfogadta a f őparancsnokságtul neki aján-
lott küldetést : amint a Duna jobb partját elhagyja az ellenfél, 
egy különvált badcsapatta.l a Bakonyba nyomulni előre, s 
onnan az ellenfél megszáll6 csapatait kizavarni. 

Amíg fegyvertársai a felszabadított Pest örömmámorá-
t61 i~ulni siettek, vagy a nagysarl6i babérokat tépte"k, ad-
dig neki feladata lett egy névtelen ellenféllel dicsőségtelen 
harcokat · vívni. Historiographot sem adtak mellé. 

Hanem azért, hogy e megbízást oly engedelmesen el-
vállalta, jutalmul kinevezték alezredesnek, s kitüntetésül meg-
kapta a nemzeti érdemrendet, az ezüst koszorút piros szalagon. 

Hiszen a clbízott feladat harcias része nem volt a terhe-
se bb. El6re látható volt, hogy hadoszlopának puszta meg-
jelenéSére rögtön felkerekednek a Bakonyban portyh6 ellen-
csapatok, s nem várják be, hogy Noszlopy és Mednyánszky 
szabadcsapatai közé hármas kereszttűzbe szoruljanak : Hor-
vátországig meg sem állnak. De ami nehéz volt Aldorfai 
Incének : az, hogy a Bakonyon keresztül az út a *-i zárda 
mellett vezet el. Amellett végig kell haladnia, alclrhonnan 
tim.adjon is. A dudai út pedig éppen a kolostor előtt visz el. 

Hogyan menjen el a kapu előtt, melyen belül egykor 
otthona volt : fogadott világa, amibe szent eskü zárta körül? 

Éjszaka, nesztelenül vonuljon-:e át előtte, mint orv, mint 
szökevény, aki fél, hogy meglitják onnan belülr61.? 
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Vagy teljes katonai pompával, dobpörgés, trombitahar-
sogás között vonuljon végig ablakai előtt, tombol6 paripáján 
ülve, s büszkén tekintve alá a kapuban levett kalappal áll6 ősz 
atyákra? 

Vagy egyenesen betérjen hozzájuk, joviális víg kedvvel, 
daliás merészséggel, mintha mindennek úgy kellett volna 
történnie ; {elverje a folyos6k csöndjét sarkantyús léptekkel 
s asszonyruha-suhogással és bemutassa nekik, akit magáévá 
tett : „lme ez a feleségem!" A nagy idlSk tréfája ez! 

Úgy szerette volna kitalálni, vajon gondol.,e erre Serena 
is, s vajon mi az lS 6hajtása? Hisz lSk mindig együtt szoktak 
gondolkozni. 

Nem sz6ltak egymásnak e tárgyrul egész addig, amíg 
*-ig nem jutottak. Harc csakugyan nem volt sehol. Közele-
désük híre kisöpörte a tért. 

Mikor *-re bevonult a hadcsapat, Ince a vcndégllSben 
szállásolta el magát. 

Az egész úton azt a kopott foltos atillát és köpenyt vi-
sdte, mely a téli hadjáratban kiszolgált. Itt azt mondá Sere-
nának: 

- Add ellS új egyenruhámat. 
Mikor alezredesnek kinevezték, akkor készíttette e dísz-

öltönyt, széles aranypaszománnyal gallérj!n. kézbajt6káin. 
Most vette azt fel ellSször. Olyan délceg volt benne! Szép 

sötét szakáll köríté arcát. Felk.ondorult bajusza emelé daliás 
tekintetét. 

- Tíizd ide fel az érdemrendet. 
Serena maga mindig csinos volt. Viselete egyszerű, de 

tiszta. Nőknél a tisztaság olyan, mint az éltetlS lég : nem tud-
nak anélkül lélegzetet venni. A szenny a nlSiség rovására 
megy. 

- Nyújtsd karodat - monda Ince - látogat6ba me-
gyünk. 

- Oda? - kérdé Serena. 
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- Igen. A kolostorba. Helyesled-e ezt? 
Serena megölelte a szóért férjét. 
- Lelkem legforróbb óhajtását találtad ki ismét. Ez a 

teher nyomta lelkemet örökké. Köszönöm, hogy megszaba-
dítsz tlSle. 

S megindultak karöltve a kolostor felé. 
Vártak rájuk. 
Nehéz szívdobogással közelítettek a kapu felé. 
Ott a nyitott csarnok alatt álltak a kolostor atyái : közé-

pett az agg apátúr. 
Ince fölemelte kardját, hogy ne csörömpöljön a kövezeten. 
Az lSsz apát hajadonfővel volt, még kis bársonysipkája 

sem takarta fejét. Eléjük lépett. 
És azután két kezét Ince felé nyújtva, rebegé megha.., 

tottan: 
- Üdvözlégy, fiam! 
S aztán Serenának nyújtá kezét, de szótlanul. Ennek nem 

tudott nevet adni. 
Serena lehajok a hozzá nyújtott kézhez, s tisztelettdje-

sen megcsókolta azt. 
Ekkor aztán kitalálta a nevét. 
- Üdvözlégy, leányom. 
N lSnek, feleségnek, asszonynak nem nevezhette lSt ; 

leányomnak igen. Amazt tagadja VIl. Gergely bullája, emezt 
diktálja a szeretet vallása. 

A szemrehányásnak egy sugara sem volt szelíd tekin-
tetében. 

- Legyetek e ház vendégei, kedveseim - monda nekik, 
s felvezette lSket a márványlépcsőkön a számukra elkészített 
szobákba. 

Külön ajtaja volt mindkét szobának a folyosóra, s egy-
másba nem nyíltak azok. 

A gvárdián elhozatta a fogadóból úti poggyászukat, külön 
a férjét, külön a nlSét. S aztán magukra hagyták lSket. 



Nem volt sok beszéd köztük. Mindenki magában ipar-
kodott kitalálni a vele talilkoz6k gondolatait, s magában 
felelni meg azokra. 

Mind a két szobának az ablakai arra az udvarra némek, 
melyből ama négy óriási fenyő nőtt túl a kolostor tetőzetén. 
Mennyi háborgó eszméje volt Incének e cembrák sötét lomb-
jai közé eltemetve! A nő előtt mindez elrejtett e57.mék fel-
elevenültek, olvasott belőlük. 

Nem volt e helyen sok beszéd; a talinyfejtő ész magya-
rázta a hieroglifokat. 

Az atyák észrevették az ismeretes ezüst feszületet Serena 
nyakán, melyet azelőtt Ince viselt. E helyet cserélt ereklye 
hieroglif jében egy egész élettörténet volt megírva. 

A hosszú mély vá~ a férj homlokán ; az érdemrend 
mellén ; a főtiszti aranyhajtókák. mind megannyi hosszú 
regéket mondtak el a tegnap és a ma között történt esemé-
nyekb81. 

Amit nem értett még valaki, azt megmagyarázta a nő 
tekintete. E bánat saját boldogsága fölött ; e szemérem a 
h<i ragaszkodásban ; e bizalma a félelemtől üldözöttnek össze-
fuggővé tette a nagy rejtélyt. 

Fél óra múlva látogatást tettek egylitt az apátúrnál, ki 
akkor a perjellel és a gvárdiánnal együtt felhívta Serenát, hogy 
tekintse meg a kolostor helyiségeit. 

LegellSször elvezették őt a kertbe. Megmutatták neki a 
hosszú sétányt, hol lnce annyiszor tanulva sétált, kis külön 
kertjét és benne a szegf6veket, amiket Ince ápolt egykor. 
Most is nyílnak.. Serena remegett azokból egyet is leszakasz-
tani. Nem az övéi többé! 

Azután elvitte'lc a tanterembe. Itt áll a katedra, melyről 
„hajdan" Innocentiw szónokolt. A kézikönyv most is ott 
van rajta, ugyanarra a lapra nyitva, ahol ő utols6 lelkesftő 
előadását félbeszakítá : a mohácsi vésznél. Erről a lépcsőről 
szállt ]e, hogy oda törjön fel, ahol most áll. 
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Azután felnyitouák el<Stte azt a szobát, melyben Inno-
centius lakott egykor. 

Ince saját szívének hevíiléséb<Sl. érzé, miket kell most 
átgondolnia a n<Snek, ki karján csüggve lép be e szobába? 

- Itt az ír6asztal, melyen nagy mGvét befejezetlen töre-. 
dék ül hagyta. A pók besz<Stte a tintatartót. Itt függ a fogason 
fehér öltönye, a fekete scapuláréval. A sár, mely fehér szegé-
lyeit lepi, nem tisztátalanság nyoma ; hanem emlék egy 
zivataros éjben egy haldoklóhoz tett utazásra. Itt vannak az 
apr6 faragványok, amikkel üres 6ráiban bíbel<Sdött. Itt füvész-
könyve, rajzalbuma amott. És ott ama fülke'ben áll imazsá-
molya. Rajta az imakönyv. A felnyitott lapon egy száraz 
balzamita levél. S itt a f üggönyt<Sl takartan íme a Boldog-
asszony képe, kihez naponkint imádkozott. A függönyt félre-
húzták róla. 

Itt Serena nem bírt tovább érzelmeinek súlya alatt állva 
maradni. Le kellett roskadnia térdre azon ;mazsámolyra, és 
összekulcsolt kezeit ama könyvre terjesztve, homlokát lehaj-
tani rá és zokogni hosszan, keservesen. És aztán mikor kisírta 
magát, könyön esenglS könnyes arcát fele~elé ama mosolygó 
képhez. 

Nem lehetett-e megérteni, mir<Sl -imádkozik? 
- Bocsáss meg nekem, hogy felszentelt lovagodat, én, 

nyomorult halandó lélek, elraboltam. tlSled ! 
Az apát szelíd mosollyal telcinte hol a képre, hol a tér.., 

deplőre. 
E mosolynak ez voli az értelme : · 
- Mennyire hasonlít hozzá! Maradjon az örökké! 
Ince küzdött magával. Büszkesége öntudata fennállva 

tartá ; de utább lelke egészen dveszett e. nő könnyes tekin.., 
tetében. Elfeledé, hogy katona : elfeledé, hogy mi történt a 
bányavárosi leégett házban? Térde meghajolt, s lS is odaro-
gyott neje mellé, s megcs6kolá. azt az ot.thagyott imakönyvet. 

Mennyi .szó volt .ebben a csókban! 



S mikor ott térdepeltek egymás mellett, az ősz apát 
f ejeikre tevé kezeit szótlanul. 

De e szótlanságban e mély értelem volt : 
- Én titeket feloldalak . . . Téged, fiam, esküd nem köt 

hozzám többé ; de áld!som kötni fog hozzád örökké. 
- Ámen - rebegék az atyák, amidlSn a térdeplök föl-

keltek az imazsámolyr61. 
Serena elpirult arcát összekulcsolt kezei mögé rejtve for-

dult (érje felé. 
E néma tekintet ezt mondá : 
- És mindezt én értem hagytad el! Egy mennyországot 

cseréltél el egy asszonybt ! 
És a (érj megérté e néma gondolatot, mert keblére ölelte 

a n<St, ott a kegyes atyák és a boldogságos szent sz(íz színe 
előtt, s arcát nemes hévtől ragyogóan emelte ég felé. S e 
tekintetben ez a felelet volt : 

- Isten hallja meg gondolatomat : én nyertem vele! 

Csak egy napot tölthetett Serena a kolostorban. 
Ez az egy nap is elég volt neki, hogy át bírja érzeni az 

áldozat nagyságát, melyet Ince szerelmének hozott : hogy 
megértse a kOzdelm.et, melyen át odáig vergéSdött, ahol sze-
relmét meg kellett vallania. 

A kolostor atyái még most is úgy szerették Incét, mint 
mikor még az ő fiuk volt. A hitből kitérés, a fogadalom 
megtörése nem bírta elfojtani szívükben a hajdani kegye-
letet. A hős név, mit magának kivívott, sérthetlenné avatta őt. 

Szerették. Elnézték tettét. Megbocsátottak neki. 
Minden sz6, minden tekintet ezt árulá el. 
De Serena többet kívánt még. Neki nem volt elég a 

szeretet, bocsánat, elnézés. Ő igazolni akarta férjét! Fölmen-
tést kívánt számára. 

Másnap reggel, mikor a vének ismét összejöttek, vendé-
geikkel, Serena így szólt az apáthoz és a vénekhez : 



- Atyáim! kik menedéket adtatok férjemnek -egy-
kor : adjatok azt nekem most. Hadd hagyjam itt lelkem 
terheit nálatok. Meg akarom gy6nni bíínömet, mely szent-
ségtörővé tett és rabl6jává a szent helyeknek. Halljátok. 
meg azt mindannyian és oldjatok fel vagy ít~etek el 
engem. Csupán engem, mert a bíín az enyém. Ö csupán 
áldozat. 

És akkor elmondta a vének előtt a történteket, szerényen, 
igazán, nem siépítve, nem nagyítva semmit. Ince legelső. 
megjelenését a protestáns paplakban ; a másodszorit haldokl6 
anyja ágyánál ; a találkozást a manswörthi harcban, a hosszú 
táborút küzdelmeit, keserveit, céljait, egész addig a réméjsza-
káig, melyet a _bizonyos halállal fejük fölött végigéltek a 
kárpáti romlakban, midőn a pap, ki őket összccsketé, egy 
perc múlva a tfízoszlopban ment föl az úr elé, számot adni 
azért, amit tett az ő nevében. És aztán a csodaszerfi meg-
menekülést. A föld keblén keresztül ; a síron keresztül egy 
új életre. Ők azt hitték, hogy útjok az égbe vezet, s csak a 
föld másik oldalira vezetett az. 

A vének meghatottan álltak a nő előtt, kit az ihlet és a 
szavak igazsága papnői magas)atra emelt. 

- Isten akarta ezt így • • • - rebegék egymás után. 
A nő fel volt oldva. 
A férfinak : ah, annak számára nincs feloldás. Aki me-

rész kézzel választotta magának az életet, majd megkapja 
az életnek a viharait is. Neki át kell menni a vészek tisztító 
tüzén. S ha volt ereje az örömök legfenségesebbjeit a sors 
kezéből kicsikarni : kell erejének lenni majd a nagy csapások 
elviselésére is. Férfi számára nincs indulgentia, nincs absolu-
tio. Az ő bírája a balsors. 

Az út tovább vezetett a Bakony mélyébe ; az előhaladott 
csapat mindenütt csak halt helyét találta már az ellenfélnek. 
Úgy látszott, hogy az egyszerre elhagyta a ránézve veszedel-
mes tért, az erdőt, hol a támad6 minden rejteket, hegyszaka-
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dékot, mély utat ismer, míg a védlS egy nagy tömkelegben 
találja magát ugyanott. 

Ince szúadosaira bízta a csapatok vezényletét, kijelölve 
a hdyet, ahol ismét csatlakozni fognak. Egy lövészcsapat fel-
adata volt a dudai hegyszorost felhajtani. Ezt maga vezette. 

A hegyháton keresztül még mindig csak gyalog lehetett 
járni. 

Még nem tölt le egy év, hogy Ince és Serena együtt 
jöttek végig ezen az úton. Akkor a kétségbeesés sötétségével 
lelkükben. Most mint boldog pár térnek vissza rajta. Milyen 
hosszú volt akkor ez az út, milyen rövid most! 

Minden útba eső emlék megszólítja őket. 
- Emlékszel-e még e mohos kőre? itt leültünk pihenni. 

Mit mondtál akkor? 
- Emlékszel-e erre a forrásra itt az odvas kő alatt? 

Ittunk belőle s azt találtuk, hogy keseríí ; pedig hiszen édes. 
- Emlékszel-e erre a pagonyra, ahol annyi füzéres piros 

bogyó volt akkor? Azt mondtad, hogy meg ne kóstoljam, 
mert mérges. Nézd : pedig a gyöngyvirág magja volt az ; 
most tele van gyöngyvirággal a haraszt. 

· És aztán odafutott a na, s teleszedte az ölét azokkal az 
ártatlan mézillatú fehér virágokkal. amik oly méreggyümölcs-
csé válnak őszre. Úgy illett azokból egy bokréta a honvéd-
kalpag rózs&ja mellé 1 

Majd eljutottak ahhoz a meredek sziklafalhoz, ahol a 
kísértlS árny beszélt Incével. 

Ott megálltak a meredek szélén, s nem is kérdezte'k egy-
mástól : „Emle1cszel-e még?" A nő átkarolta férjét, és félve 
látszott őt visszatartani, hogy le ne szédüljön a mélybe. 

Ah,. akkor az a gondolatjuk volt, hogy együtt abba az 
örvénybe leugorjanak, s mint megijedtek egymás szemeitől, 
midőn mindketten ugyanazt a gondolatot olvasták ki azokbul. 
Mint borulnak egymás keblére most! Mint keresik egymást 
szemeikkel, ajkaikkal ! 
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- Siessünk. Anyám vár! 
Amint a lövészcsapat trombitaharsogása aláhangzott a 

sziklaútról, egész Duda lakossága kiszaladt messze eléjük. Ifja, 
véne, asszonya, férfia ujjongott, tombolt örömében. 

Incének üdvözléS beszédet is kellett meghallgatni, amit 
bíró uram tartott hozzá, aminek az volt az érdemleges tar-
tama, hogy lesz minden, csak tesse1c beszállásolni magukat a 
vitéz uraknak. 

Pedig hát szegény „Dudaiak nem élhetnek, hacsak sze-
net nem égetnek". 

Incét generálisnak titulázták. Mondta, hogy ő csak al-
ezredes. Megalkudtak vele egy „ezredesbe". 

A feleségét mindjárt megismerték. Kezet is csókoltak 
neki. Ah, az áldott jó Serena kisasszony! Most már méltósá-
gos asszony. De fölvitte az Isten a dolgát! 

Hanem lncét nem ismerte1c fel e katonaöltönyben, sza-
kállasan, bajuszosan. Az asszonyok mondogatták fennhangon : 
„De szép ember a lelkem adta!" 

Nagy volt a bimulásuk a jó embereknek, mikor Ince 
egyiket-másikat nevén szólította, s emlékezteté a Sió melletti, 
hajclcúra, a fehérvári nagy petekre. Még akkor sem hajaztak 
hozzá. 

- Hát kurátor uram hová lett? 
(Hogy még azt is ismeri!) 
- Az nem jöve el. Magyarázá a bíró. Az nagyon csen-

des ember most. Amióta megijesztették. Gerillálat vezetett 
az erdéSn keresztül ; aztán a császáriak elcsípte'k, Krikszkritt 
elejbe állították, kötélre ítélték ; már a nyakán volt a hurok, 
akkor kegyelmezték meg. Azóta nem megy sehová. Mindig 
a parókia udvarán ül. 

Ince pihenéSt rendelt a csapatnak, bíró uramra rábízta, 
hogy amit a szállásmesterek rendelni fognak, kész fize-
tésért teremtse eléS. Azzal eléSrebocsátá a csapatját. A nép 
asszonyai, leányai törte'k magukat, éljent visítozva a hon-
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védek nyomában, a gyermekek cigánykereket hányva vo-
nultak előttük. 

Ince és Serena a temető felé vették útjokat. Ez volt az ő 
jövetelük. célja. 

Könny6 voh rátalilni a sírra. Annak volt egyedül ke-
resztje - a többi fejfák között. Még rajta volt a tavaly rá-
akasztott koszorú : az immortellek, szalmavirágok még szí-
neiket sem hagyták el. A sír szépen be volt fonva friss pázsit-
tal, s s6r6n ki volt hímezve a temetők pompájival, a sötétkék 
kígy6jácintokkal és a sárga csillákkal (scylla). Az a kis kereszt 
pedig be volt lepve súrGn a kis apr6 helix fajú csigákkal, 
amik a völgyben milli6számra teremnek. Olyan volt, mintha 
gyöngyökkel lenne kirakva. A természet fényűzése gyö-
nyör61 

Akkor nem sírt a leány, mikor egyetlenét a világon e 
sírba letették. Most már kivehette részét az eltett fájdalom-
bul. Most már volt, aki osztozzon benne. Most már lehív-
hatta az égből zokogásával az üdvözültet : hiszen öröme 
volt, amit azzal megosszon, hogy a mennyország gyönyöreit 
szaporítsa vele. 

- Mondjátok meg' neki, ti őrtáll6 virágocskák.! . mond-
játok meg neki, ti örök f6szálakl Mondjátok meg neki, ti 
soha el nem múl6 kagyl6k ; hogy itt volt leánya, szívétől 
szakadt gyermeke ; boldogan : szeretve, megdicsőülve. Nyug-
tassátok meg szelíden alv6 p_orszemek, az ő drága hamvait : 
lehetővé lett a lehetetlen. üdvösség lett a kárhozatb61 ; a 
kétségbeesés titkáb61 a boldogság dicsekedése támadt. Halld 
µieg, te drága por a földben, te tiszta szellem az égben : leá'."' 
nyodnál nincs boldogabb néS a földön, nincs szqetettebb, 
nincs büszkébb nő a földön. Halld meg, te csillagsugárrá vál6 
lélek, te virággá váló por, hogy leányod boldogsága, üdvös-
sége oly nagy, hogy azt egy hosszú élet minden szenvedése 
nem törülhetné el többé. Halld meg: és imádkozz érettem 
odafenn. A tiszta szent sz{iz előtt légy sz6sz616ja gyermeked~ 
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nek. Ő adta nekem ezt a kincset. Úgy fogom azt megőrzeni, 
mint az ő olclrárul elhozott szentséget. Megőrzöm ezt a 
nekem adott kincset lelkemnek minden erejével mind.entlSl, 
ami reá homályt vethetne ; hogy mikor egyszer tiindöklő 
arca elé jutunk odafenn, azt mondhassam neki : „Miasszo-
nyunk ; ilyen fényes volt, mikor nekem adtad, ilyen fényes 
most, mikor neked visszaadom!" 

Ince fdölelte a földről a szent eksztázisban őrjöngőt, 
ki ott a fGsz;Slakat cs6kolgatá, mikre férje rátaposott, 
s engesztelte lSket, hogy ne haragudjanak az ő kedvesére 
azért. 

Ha el nem viszi őt erőszakkal onnan, az a nő megtébo-
lyodik ott. 

Mikor aztán gyöngéd kényszerrd eltávolítá őt a sírkert-
ből, amint annak a kapuján kiléptek, már akkor a túlboldog 
gyöngédség ragyogott könnyein keresztül. Olyan volt kedé-
lyének ez indulatkitörés, mint a tavaszi égnek a zivatar : 
feléled utána. 

A temetőből a hajdani lak6ház felé indultak. 
Hajh, ez nem olyan mosolyg6 kép, mint az „Isten szántó-

földje". Egy elhagyatott kert szomorúbb látvány, mint egy 
temetéS. 

Ahol egykor a pompás nagy káposztafejek nőttek és 
gondolkoztak, most embermagas laboda burjánzik ; btízölő 
növényproleclrok, miknek szaga méreg, érintése szenny, ra-
gad6s magja utálat, foglalták el a sok éven át mívelt föl det, 
dobz6dva a kiirtott arisztokraták örökében. Szamárlapu, 
diszn6paréj, kutyatövis, koldusdi6, fává nőtt ott : senki sem 
irtotta most ki. A kuszált folyondárszövevény között nem 
lehetett rátalálni az elfojtott levendulabokrokra. Zöld pázsit-
tal csak az út maga volt benőve. Máskor ez volt tisztára gereb-
lyélve mindig. 

A kis faházba alig lehetett belépni a boz6ttá nőtt masz-
lagt61. Mintha bosszút akart volna '1ln.i azért, hogy mindig 
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irtották a fajtáját a kertblSJ., a méhek miatt, amiket virága 
elbódít. 

Szegény Sós Márton rezidenciája még egy fejedelmi 
pompával szaporodott meg. Teleszőtték a pókok selyem 
szőnyegekkel. Jó volt ott nekik. Az eresz alatt emberfőnyi 
darázsfészkek csüggtek. 

A takarótalan hárságyon ott hevert még a hajdan ván-
kosul szolgáló ócska vén könyv : téli hólét61 szivárványossá 
penészedve. Az ágy fölött függött egy tenyérnyi kis rámában 
egy sziluett. A lévita képllWa. Valaha pápai diák korában 
nyírta azt számára ollóval valami vándonnfivész. Rá lehetett 
ismerni róla. 

Serena levette azt onnan. (Nyilván senkinek sem kellett.) 
- Ezt nekünk kell meglSriznünk ; ez a mi ereklyénk. 
Azután felállt egy feldöntött Dzietdzon-kasra, s kezével 

benyúlt a kis faMmak két gerendája által képutt mél~ 
désbe. Arca felderült, mikor megta.Wta azt, amit keresett. 

Egy papírba göngyölt csomag volt az, sokszorosan át-
kötözve galanddal. 

- Ez az én örökségem - szólt szelíden mosolyogva 
Incének. 

- Mi az? 
- Fogjad. 
- Hogy nem arany, azt a könnyfiségéről érzem. 
- De többet ér az aranynál. Majd megtudod azt egy-

szer. 
Serena eltette a szerény csomagot oldaláról szíjon függő 

kis táskájába. S hagyta Incének találgatni, hogy mi lehet az, 
amit i5 érdemesnek tart e helyen felkeresni, örvendeni meg-
kerülésének, s amit örökségének nevez? 

Ha megmondta volna neki Serena, hogy mi „van" 
benne, hogy kacagott volna rajta! 

S ha megmondta. volna neki egy csillagjós, ki jövend<St 
lát, hogy mi „lesz" bellSle? Hogy sírt volna rajta.! 



Semmi . . . és minden ... 

Ince is hordott magával egy rejtélyes blSrtokot ; mdy a 
hadjárat alatt mindenütt vele járt, soha le nem került a nya-
káb6l. Némelyek azt hitték, hogy egy nagy távcséS van benne, 
amivel az ellenséget három mérlöldnyiréSl meg lehet látni ; 
mások azt mondták, hogy azok a mesés térképek vannak 
benne, miket a katonai kormány egyetlen pélclinyban éSriztet 
a budai rirban. Nem volt pedig abban sem az egyik, sem a 
másik ; mert abban a dudai köz.ség matrikulája volt össze-
göngyölítve. S ez nemcsak a dudai községre nézve k:ip6tol-
hatlan kincs, hanem Incére nézve is. Most hazahozta azt. 

A kertbéSl az ismeretes úton a méhesen át szándékozott 
Ince az udvarra jutni. De tapasztalá, hogy az az ajt6 most 
be van zárva. Az ajt6 hasadékán bátran át lehetett az udvarra 
látni. Az is olyan szomorú hdy volt, mint a kert. TelenéStte 
azt a seprfi-libatopp ; a gazdasszonyt gyászol6 udvarok gaza. 
A háztetéSn a galambok hdyét csiripdéS verébsereg foglalta 
d, s a ház oldalán egy pár nagy varangy tesz megújitott kisér-
letet a vakolatvedlett falra felmászni. A s6r6 laboda között 
jár alá s fd egy férfi, hosszú bot a kezében. Ez a kurátor. 
Mindennap djön déleléStt-délután megnézni a par6kiát, hogy 
csakugyan val6sággal ür~ még? kivül mekkorát hullott a 
vakolat? bdül mekkorát nlStt a penész a falon? az egérlyukak. 
Mnnyal szaporodtak? a darazsak hány réteg sejtet raktak már 
az ablak szemöldökfájára? Semmihez hozzá nem nyúl. Meg-
hagyta neki a lévita, hogy amig ő haza nem jön, semmihez a 
háznál hozzá ne nyúljanak. Nem is tették. A bútorok zöldek 
már a penésztéSl; a belépéSt a régi ruha szaga fogadja, s hosszú 
p6khál6k csüggnek alá a gerendákrul, megvastagodva a min-
denüvé behat6 portul. 

A kurátor megállt, és arrafdé fordult, mikor a kertajt6n 
a dörömbözést meghallá ; de nem sietett oda azt kinyitni. 
Azután azt is elhallgatá, hogy valaki hogy vcszéSdik a zár 
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nyitogatásával. Próbálgathatja azt! Furfangos egy strata-
géma az : még a korábbi lévita készítette. Számolózámak 
nevezik. Három vaslemez van kívül is belül is, s azon egy 
fogas rúd megy keresztül. Aki tudja, hányat kell fordítani 
jobbra-balra mindegyik lemezen, annak kinyílik a zár ; aki 
nem tudja, elforgathatja ítéletnapig. 

A kurátor hátradült a botjára, tenyerébe fogta az állát 
s hallgatta hidegvérrel, hogy forgatják azt a kinyithatlan lakatot. 

Egyszer aztán felnyílt az ajt6. Screna ismerte a zár titkát. 
El&zör azon bámult el a kurátor, hogy tudta azt valaki 

felnyitni. Azután meg az elszörnyedés hangja tört ki bel<Sle, 
mikor Incét és Serenát karöltve az udvarra lépni látta. 

- Hüh! ... 
Ez ráismert Incére rögtön, dacára megváltozott arcának 

és egyenruhájának. 
- A barát meg a papkisasszony - dörmögé ijedten Ince 

jó nap kívá!Wára. 
- Elmúlt az, jó öreg - sz6lt Ince nyájasan. - Most al-

ezredes vagyok. s férje az ön egykori kisasszonyának. 
- De hogy lehet az? - sz6lt az, fejét hitetlenül lógázva. 
- Biz öreg, az egész Isten hírével történt ; itt hozom a 

község matrikuláját ; abból majd megláthatja. Tudom, ke-
resték azóta. 

- Magával vitte a lévita, hogy beleírja, ha valaki ott a 
táborban elesik közülünk. Hát ő mikor jön haza? 

- Otthon van már : az ő atyjánál, a paradicsomban. 
- Uram s én istenem! 
Ince átadta a kurátornak az anyakönyvet. 
Az kigöngyölíté azt, s amint az utolsó lapjára nézett, 

bámulattal csóválta a fejét, s újra meg újra elolvasá, s aztán 
szótagolta az odaírottat : „Aldorfai Ince, helvéti.ai hitvallású 
evangélik !t " us, umagy . 

- Nagy dolgok történnek a világon! Harmadéve itt jött 
be ugyanezen az ajtón, fehér-fekete palástjában, s én meg 



nem akartam beereszteni a paplakba. Csodálatos világ. És most 
katona 1 Pedig milyen szépen tudott prédikálni 1 Es Serena 
kisasszony az é5 felesége 1 .Bs a levita eskette é5ket össze. És ez 
meg meghalt. Csodálatosak az isten útjai 1 

Ekkor aztán felnyitotta a kurátor az ajt6t, hogy lépjenek 
be a házba. 

Értelmes ember volt : vette észre a fájdalmas hatást, amit 
az elhagyottság látása költött Serenmál. 

- Biz itt pwztulásra vált minden. Nincs asszony a ház-
nál. Valljuk meg az igazat, férfi sincs a háznál. Közel egy éve 
már, hogy nincsen lévitánk. Mind vártuk, hogy visszatér a 
régi. S íme meghalt. 

lnce sietett Serenát kivinni ezekbé51 a szomorú szobákb61 ; 
benn a kísértetes emlékek járták a halott-táncot, a nekik való 
lidércnyomású bíizben. Az ismer& bútorok, miket a zöld 
penész befogott, magok is halottaknak tGntek már fel. Jobb 
lesz odakinn a nagy szederfa alatt a régi ké5padon leülni, a 
malomké5 asztal mellé. 

A kurátor megköszönte szépen, hogy az ezredes úr nem 
restellte a szegény falu anyakönyvét ~val hordani s nekik 
ide elhozni. Bizony nagy híjával voltak. Úrvacsoráját felvenni 
csak eljárhattak a harmadik faluba sátoros ünnepen ; ha szü-
letés vagy halál volt a faluban, el is hozathatdk onnan a pa-
pot : de nem volt matrikula, ahova az a megjöttet és elmentet 
beírja. 

S mind ennek az volt a vége, hogy rossz világ van most. 
Hogy annak a lévitának is meg kellett halni 1 
Pedig légátus sem jön már ; nincs már diák, mind el-

ment a háborúba, amennyi volt. 
Míg a szegény jámbor ember a maga alantjáró pa-

naszaival tartotta vendégeit, az utca felé51 feltámadt a nagy 
zsivaj, mely a honvédek érkeztét kísérte. Azoknak az is-
mert nagy kerülő úton kellett jönniök ; Ince megelé5zte 
6ket a kerten át. 
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A trombitahangra aztán búcsút vettek a kud.tort6l. A jó 
ember, hogy megmutassa tiszteletét, kezet akart csókolni 
Serenának, mit az meg nem engedett neki. 

- Hisz a megboldogult tiszteletesnének is kezet csó-
koltam én! 

- A7:. önnek lelkésznője volt. 
- Hm, hm! - dünnyögött magában a kurátor ; vala-

mit főzött a fejében, amíg vendégeit az utcaajtóig kísérte. 
Az utcára nyíló ajtó is keményen be volt zárva. Nem 

eresztett ő a parókiára könyörgés nélkül senkit. 
De mielőtt a kulcsot újra a zárba dugta volna, odafordult 

Incéhez, s nagy meggondoltan így szólt : 
- Uram. Ezredes úr. Hadd szóljak még egy szót! 
- Beszéljen, kurátor úr. 
- Nem veszi rossz néven? Ezredes úr most már a mi 

hitünkre tért. Ez nagyon jól van. Ennek örül a lelkem. Hogy 
a mi kisasszonyunkat elvette, azért is áldja meg az Isten. De 
hogy katonává lett, abban semmi örömem sincsen. 

- Miért, jó öreg? 
- Nem lehet ennek jó vége. Ánnyi az ellenségne1 a 

katona meg az ágyú, hogy azt meg nem lehet uámliilni. 
Csak utoljára is mink maradunk alul . .:& már nem megyek 
többet honvédek elejbe éljent kiáltani. De ha lehetne, azt 
mondanám valamennyinek : elég volt már, menjetek már 
haza, béküljünk már ki valahogy! Én tudom, hogy mi az az 
ellenség, mert én kóstoltam belőle. 

- Én pedig ettem is belőle - szólt hetyke tréfával Ince. 
- Nono! Ezredes uram. Ahányat a kerék föl, annyit alá. 

Nem akarok rosszat mondani. Bárcsak rossz próféta lennék. 
inkább. Szívesen elblijnék a töklevél alá, mint Jónás, s onnan 
nézném a világot. h csak rossz végét látom mindennek. 
Egyet mondok : de ne szégyellje el magát miatta. Majd ha 
egyszer olyan bolond idéS jön : bár ne jönne : dc hátba eljön? 
amikor a nagy dicső hazafiaknak azt mondják, amit már 
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sokszor mondtak, hogy „ill' a berek! nádak, erek!", ne mene-
küljön ám sehova máshova; hanem jusson eszébe, hogy itt 
van Duda. Itt nem keres senkit, semmit az ellenség. Pénzünk 
sincsen, szénégetésb<Sl, szerszámfaragásb61 élünk. Ide nem 
jönnek utána. Az erdőkön át a kanászok elvezetik. El is 
helyeztetjük itten szépen. Addig be nem hagyjuk töltetni a 
lévita helyét. Megvárjuk. - Ha egyszer vége lesz az ezredes-
ségnek, jöjjön el hozzánk lévitának, megjavítjuk a dáciáját, 
kitisztítjuk a par6kiát. Hozza ide a feleségét : szép tiszteletes 
asszony lesz belőle ; jobban megbecsüljük, mint a szegény 
boldogultját. Nálunk el lesz rejtve holtig. 

Ince nem nevetett e csodálatos ajánlaton. Serena szemeibe 
önkénytelen könny tolult. Némán kezet szorítottak a jámbor 
együgyíi emberrel. 

Van tehát már Incének két kilátása új életet kezdhetni, 
ha ez a mostani bukik, s ha egyátaljában az „élet" megmarad. 
Az egyik a párizsi bankárház főnöksége negyvenezer frank 
fizetéssel, a másik a dudai lévitalak, tizenöt bank6forinttal és 
a többivel. 

Tréfás a sors. Ki tudja, mit ád még? 
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HOGYAN LESZ A FIÚBÓL 
A TY Á 1 NAK ATYJA? 

Ince azt a feladatot, ami rá volt bízva, az unalomig 
könnyfinek találta. Futárai által naponkint értesült a harctér 
nagy mozgalmair61: a nagysarl6i iitközetről, a losonci mes-
terrohamr61 s aztán Budavár vívásár61. Neki mindezek-
ben nem volt része. Egy önkényt visszahúz6d6 ellenséget 
kellett kísérnie. 

Ez a helyzet őt kínozta. 
Munkához volt szokva. Mikor nagy, terhes feladatok 

súlyosultak rá, akkor felemelte az erőérzet; gyönyöre volt 
oly munkát elvállalni, melytől más visszaretten. Mint tanár, 
mint tud6s sziintelen oly feladatokkal kiizdött meg, amik 
nem ígértek sikert. S mikor egyszer a kardot vette a kezébe, 
akkor meg abban telt kedve, hogy elfoglalhatlannak hitt 
álláspontokat ostromoljon és vívjon meg. S most, midéSn 
társai az ős Buda falait döngetik: é) nem lehet ott! 

Bántotta az a gondolat, hogy ő is egyikévé lesz azoknak 
a félretolt hősöknek, kiket a fővezérek az ország távol eső 
részeibe egy-egy elszakított hadcsapattal ce1talan sétahadjáratra 
elküldöztek. 

Egy napon aztán azt a parancsot kapta, hogy hagyjon 
félbe rögtön minden hadm6veletet a Bakonyban, s siessen 
a Balaton partjához. 

A Balaton partjához! A hadjárat minden terétől oly távol, 
hogy a körös-körül dörgő ágyúk szavát meg ·ne hallja! 
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Futárjai beszéltek neki sokat a vezérek egymás közötti 
visszavonásáról, a harci körök és a kormmy közti ellentétekrlSl. 
Elhozták neki a napiparancsot, melyben a csapatvezérekkel 
tudatja a hadügyminisztérium, hogy ezentúl valamennyien 
neki lesznek alávetve. Követte ezt egy hosszú sora a hírhedett 
neveknek, melyek visellSi elkeseredetten dobták oda a kardot a 
kormmy lába elé, s azt mondták, hogy nem harcolnak többé. 

EllStte volt a példa, a jogcím, az ok: hasonlót tenni. 
Nem tehette azt. 
Mit mondott ez az asszony? „Mi e zászlónak hívei tar-

tozunk maradni, ha nem jutalmaz is. Ennek az árnyékában van 
a mi mennyországunk." 

Nem lehet e szavakat elfelejteni. 
Ince azt mondta, hogy engedelmeskedik, s megy oda, 

ahova parancsolták, nem fürkészve a kitalálhatlan okot. 
Nem tudom már kinek, az a tréUs ötlete volt ez idlSben, 

hogy a tihanyi félszigetet kell megerlSsíteni, s azt egy második 
Gibraltárrá átalakítani. E feladat nézett Incére. Tehát még az 
is, hogy nevét egy h8sköltemény paródiájában örökítse meg: 
legyen egy második nagyidai veszedelem tragikomikus hlSse. 

Még az sem riasztá vissza. Csapatjának kiadta az útszabályt 
a Balaton felé. 

Útközben Styrim keresztül jött utazóktól megkapta a 
bécsi és külföldi hírlapokat, mikben közölve volt az Orosz-
országgal kötött szerzlSdés. Az orosz cár oly haderlSt küld 
Magyarország leverésére, mely elég egy nagyhatalmat is porba 
vetni. 

lme, itt van ellStte a bizonyos bukás. A sír, a börtön, a 
hontalans!g, a kétségbeesés. Hasztalan minden erlSfeszítés: 
reménytelen minden küzdelem ezentúl. 

Krajna felé pedig egészen szabad az út. Menekülhet, a-
mely órában akar, mint mások sokan. Külföldre szóló francia 
útlevele is van Leótul. 

Nem teheti azt. 
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Hogy mondta ez az asszony? „Mi lenne a hclb61, ha 
minden ember azt kérdené: mi lesz én belőlem? Inkább sírni, 
mint pirulni!" 

Nem tántorodott el. Folytatta útját, amerre küldve 
volt. 

Ismét keresztül kdlett eközben vonulni azon a városon, 
hol egykori otthona, a kolostor állt. 

Amint a hegyhátrul a völgybe alákanyarodik az út, a 
szép cseresnyefákkal szegélyezett országúton egy nagy töme-
get lát a város felől szemközt közeledni. Egy egész tábort, 
sok ezer emberből állót. Az útfélen tarackok dörögnek, mintha 
ütközet kezdődne'k. 

De az eléje hömpölygő sereg nem ellenség, nem villog-
nak szuronyai, ellenben zászlója tömérdek, és az mind nemzeti 
háromszín. 

Kitalálta, mi az. Ma *-en alkotmányos fumepély van. 
A tavaly választott országgyűlési képviseléS leköszönt, s 
helyébe mást választ a nép. Jámbor, szófogadó nép ez, aki 
nem ismeri még a pártküzdelem gyönyör6ségeit. Akit az ő 
papja ajánl neki, annak dízi fel a jelvényét a kalapjára, s akit 
követének választott egyszer, azt, amíg csak él, újra meg-
választja mindig, ha az megannyiszor más oldalára ül is az 
országház teremének. 

Incének előre elmondták a futárai, hogy a választási 
elnök az apátúr lesz, s a választóközönség egy szívvel-lélekkel 
el van határozva magát az elnököt kiáltani ki képviselőjének. 

Ince azt mondta rá: jól teszik; egy becsületes jó hazafival 
több lesz odafenn. 

Szemközt jövéS hadcsapatát f élreállítá az útból. Első az 
alkotmány, azután a hadsereg. 

A választók tömege nagy üdvrivalgással jött előre. A gya-
loghadat hintók és szekerek beláthatlan sora követte. LegeléSl 
jött egy nyitott hintó hat fehér lóval, a díszruhás kocsis mellett 
ült egy markos öreg férfi, két kezében nagy selyemlobogót 



tartva: a hintó két oldalán felszalagozott lovas bandérium 
ügetett. 

A hintóban ült az ősz apátúr. Egyedül. 
Mikor a hintó a hadsor elé ért, Ince tisztelgést parancsolt, 

s maga is katonásan üdvözlé az apátúrt. 
Erre a hintó megállt, az apátúr leszállt, s Ince'hez közelített. 
Akkor Ince is leszállt a lováról, s a közeledlS elé sietett. 
Az agg egyházf lS levette fövegét, s úgy lépett eléje. 
És így szólt hozzá: 
- Atyánk! . 
Ince elámult: lelke elzsibbadt e szónál. 
Az lSsz folytatá: 
- Légy általam üdvözölve a nép nevében. Választó-

kerületünk e mai napon egyhangú felkWtással téged vá-
laszta meg országgy<ílési képviselőjének. Fogadd ezt jutalmul 
a haza és a nép javára tett küzdelmeidért. Fogadd e meg-
bízást a haza és a nép javának ellSmozdítására. Szeress minket, 
ahogy mi szeretünk téged. 

A többit elfojtotta a könny. 
S ez valóban nagy szeretet volt. 
Hogy maga azon férfi, kinek közönséges időkben, kö-

zönséges lelkek szokása szerint, az elpártolt, a hitehagyott 
iránt, ha nem gyíilöletet tán, de legalább bizalmatlanságot, 
elhidegülést kellett volna éreznie: e nagy napok, e nagy szen-
vedélyek sugallata alatt nem látta benne az elveszett fiút, 
nem az aposztatát, hanem csak a hőst, a hazafit, s levette a 
saját ősz fejének szánt cserkoszorút onnan, s az elpártolt fiú 
homlokát koszorúzta fel vele. 

Ince ingani érzé a földet a lábai alatt. 
A harc zajában, mintha száz szeme volna, oly éber tud 

lenni, s ez éljenrivallásban elveszti szemefényét, nem lát. 
Mi történik vele? 
A sors keze jár-e feje körül, midőn babérkoszorúját a 

cserkoszorúval Qeréli fel? Emberi dolog történik-e itt; hogy a 
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hazafiúi megtisztelés, melyért annyian oly nagyon törik magu-
kat, 5t az útfélen, mint véletlen lepje meg? 

Nem kötelesség-e azt eHogadni? Nem magasztos fel-
adat-,e az, amit a nép most vállára ruház? Nem isten szava-e a 
nép szava? 

S ha éS most e megtisztelést elfogadja, minthogy két 
helyen két kötelességnek eleget tenni nem lehet, akkor csak-
ugyan le kell mondania a katonai püyár61: az orsdgházba 
nem lehet bevinni a kardot. 

Ez a csábkép varázsl6bb volt, mint a többiek. 
Nem kínálkozott gyönyör alakjában, nem unszolt me-

nekülésre: egy másik nehéz és veszedelmes kötelesség képé-
ben csábított a kitérésre. A törvényhoz6 teremben egy ember 
szavai több hasznot tehetnek, mint tettei a harcmezéSn: vív-
hat ki ott olyan diadalt, mely többet ér egy megnyert üt-
közetnél. 

Egy harsány hang felkiáltott a nagy tömegbül. 
- Éljen a honfi, ki értünk harcolt ! 
Az erdők visszhangozák a felzendüléS rivallást. 
Ekkor egy másik hang kiütott fel. 
- És éljen a honleány, ki sebesülteinket ápolta 1 
Erre hangzott még fel a nagy riadal. Vége sem akart 

lenni. 
A nép észrevette, hogy Aldorfai Incének neje is ott van, 

s minthogy a néS nem volt rábfrhat6, hogy szekeréből leszáll-
jon, a néptömeg felemelte éSt szekerestül együtt, s úgy hozta éSt 
vállain egész odáig, ahol férje állt. 

Ez határozott. 
Incének e nőt kellett látnia, hogy ne kételkedjék többé 

azon, mit kell felelnie? 
- Polgárok! Honfitársaim! ....... sz6lt az elhallgató néphez, 

azon a szép csengéS hangon, mely oly ismeretes vok a nép ellStt. 
- A honfiúi megtisztelés, mit elém hoztok, magas jutalom. 
De kezem nem éri el azt, s homlokom nem viselheti. 
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Oldalamon kard van, fejem fölött zászl6. Híiséget esküd-
tem ezeknek. 

Egyszerre elveszté eszméletét; nem tudta, mit mondjon 
tovább. A legnagyobb sz6nokokon megesik ez. Egy gondolat, 
egy sz6 nem jut eszükbe többé: mintha vándorolni ment volna 
valamerre a lélek, s messzirlSl nézné az itthagyott húsbálványt; 
nos, mit tudsz nálam nélkül? 

E percben Serena arcára tévedt tekintete. S egyszerre meg-
találta a lelkét. 

- Igen. Esküdtem istennek és hazámnak, hogy e kardot 
le nem teszem, amíg egy dob pörög, amíg egy fegyver dör-
dül. E kard oldalamon védelmezi hazámat az ellenség ellen; 
védi az én lelkemet a poklok ellen. E kard nélkül nem vagyok 
más, mint egy hitehagyott lelkész, ki eltávozott szent hiva-
tásátul, oltirátul, a világ örömeiért, dicsőségeért. Hagyjátok 
meg az én mentsváramnak azt a tért, melyet e kard hegye 
körülem kerít. Hagyjátok meg kezemben ezt a zászl6t, melyet 
a legszentebb bócsújárat processi6jában hordoztam eddig; 
megtépte azt kezemben vihar és goly6, de szívemről le nem 
tépi, csak a halál. Együtt a két kötelességet nem visdhetem. 
Még katona vagyok, vezérem parancsol; a dobsz6, a trombita 
indít meg, és megállít. A katonát törvényünk kitiltja a törvény-
hozás tereméblSl. Nem is val6 vagyok oda. Ami tán erényem a 
harcmezőn, hibám volna az orszlgházban. Oda higgadt, 
meggondolt férfiak kellenek, ismeretekkel, tanulmánnyal és 
tapasztalatokkal, kik magasr61 messzire látnak, kik szükségben 
tanácsot tudnak adni. Az én egész tudományom a perc· szülte 
lelkesedés. J6 ott, ahová vezérem küld, rossz ott, ahová ti 
killdötök. Ne cseréljetek d. Elvesztenétek vele egy bu2:g6 
katonát, s nyernétek érte egy rossz képviselőt. A megtisztelte-
tést visszaadom: válasszatok nálamnál jobbat közületek! ..• 

Ince egész beszéde alatt folyvást Serena arcát nézte. 
Ragyogott az 1 Hiszen lSk mindig együtt szoktak gondol-
kozni. SzívéblSl besze1t a férj. 
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Szavai után mély csend lett. A körüláll6 néptömeg 
nyomott hangulatban, feszült figyelemmel várta, mi fog tör-
ténni most? 

Az elnök, az ősz apátúr sz6lt a néphez. 
- Polgártársaim! _ Hallátok: választott képviselőnk a 

ráruházott megbízást nem fogadta el ... Okait elmondá: 
miért utasítja el azt? . . . Megértettük . . . Most új választásra 
kerül a sor ... Én tehát kikiáltom kép~lőjelöltül - másod-
szor is Áldorfai Ince alezredest ... ! 

Ezernyi ezer hang ordítá újra az éljent. A türelmetlen 
üdvkiáltás magával ragadta még a katonákat is: Áldorfai 
Ince azon vette észre magát, hogy most már nemcsak a válasz-
t6k szemközt, hanem a honvédek és huszárok is a háta mögött 
nekihevülten kiáltják nevét . az „éljen" -nel; a lábhoz eresztett 
fegyver csattog, a huszár kardja villog a levegőben; a válasz-
t6k süvegeiket lobogtatják, s zászl6ikat lengetik; mindenkit 
magával ragad a hevély. 

Serena elsápadt. 
Mikor nagy sokára el tudták csendesíteni a vezetők a 

riadalt, s az apátúr· ismét sz6hoz juthatott, ezt mondá Incé-
nek: 

- Hallottad e nyilatkozatot? E nép ismét megválasztott 
téged. És ha százszor lemondasz, százszor megválaszt újra. 
És amíg élsz, s amikor Magyarországon képviselőtestület lesz, 
mindig téged fog megv&lasztani és senkit mást. Ha elébbval6 
dolg~ van a harcmezőn, széked üresen fog állani az ország-
házban: a nép vámi fog míg kardod elvégzi munkáját, s le-
szállhatsz lovadrul, hogy sze'kedet elfoglald a bölcsek sor4ban. 
E népet megnyerted; soha el nem vesztheted többé .. S most 
engedd még egyszer mondanom: „Atyánk, honatya, légy üdvöz 
minálunk!" 

A vihar elkapta a falevelet. . 
A nép vállára emelte .Áldorfai lncét s a hatlovas hint6ig 

le sem tette onnan. Nem lehetett az ellen küzdeni többé. 
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El kellett fog1alnia a díszhdyet. Itt már -valóban nem ment, 
de menesztették. 

Haszta1an lett volna megkísértenie minden beszédet. 
Akármit mondott volna, azt kültották volna rá: „éljen!" 
s vitték volna magukkal. 

S a dics&éghez nem volt egyedül. A nép osztályosát is 
látni akarta: a néSt oldala mellett. Serenának. is rá kdlett 
magát vetetni, hogy férje mdlé üljön a díszhintóba, ha azt 
nem akarta, hogy a szekerét egész a városig a vállaikon vigyék 
a derék polgártársak. 

S minthogy a válaszclsi dnök is, a dolgok rendi szerint, 
ugyanazon hintóban kötdes hdyet foglalni, mdyben a meg-
választott képvisdéSt bevezeti a választás színhelyére, s mint-
hogy a hátuls6 díszülés csak két ember számára van készi:tve, 
voltak pedig hárman, annálfogva a másodrangú szemközt-ülés 
felett olyan harc támadt, mint egykor az isaszegi lúd fölött. 
Egyik fél sem akarta azt a másiknak: engedni. 

Az apátúr nem engedte azt Incének, mert éS a nap héSse; 
Serenának sem engedhette azért, mert nlSé az elsőség. Ezek 
ketten viszont nem engedhették az apátúrnak; mert az egyház 
az elséS, s még inkább a tisztes aggkor. 

Végre az apátúr hivatalos tekintélyét hívta segélyül. 
- KépviseléS úr! Itt most én kommandfrozok! Én 

vagyok az dnök, a tábornok. Önök engeddmeskednek! 
Ezzel el lett intézve a vitás kérdés, s akkor aztán meg-

indult a diadalmas menet; elől a lovas bandérium, utána a hat-
lovas hintó, azután a végtelen szekérsor fellobogózva, a város 
felé. A katonaság kívül maradt a mezőn. 

Rémséges diadalmenet volt az! T'iz mérföldnyi terület-
bal összet6dult a nép * városába. Egész szekértábor állt két-
fdül. Diadalívek voltak rögtönözve, s fehérbe öltözött haja-
donok fényes sora állt a feny<Slombos kapuk el<Stt. A kettéSs 
torony minden harangja zúgott, a ka. pukb61 üdvlövések 
dörögtek; a Rákóczi-induló harsogott, s a fellobogózott 
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házak ablakai, kapui, kerítései mind rakva ujjongó, üdvözlő 
néppel, a Mztetők sivalkodó fiatalságtól ellepve. A diadalívek-
nél koszorúk özönlöttek a hintóba, eltemetve virágeső alá a 
hőst és nejét, még az egyházflSt is. 

Így vonult be hajdani kolostora székvárosába az egykori 
diakónus - a gyimóti szentképfestő fia - és feleslge, a dudai 
lévita lemya, a díszhelyet foglalva el, s velük szemközt azon ősz 
férfi, ki rangjára: egyházi fejedelem; hatalmára: falvak és 
városok ura; erényeire: köztisztelet tárgya; és atyja mindenki-
nek; s aki most a másodhelyet foglalja el e két ember előtt. 

lnce komor vo1t: szive reszketett. 
Az olyan egyenes jellem, mint az övé, nem tud örülni 

az olyan nagy dics&égnek, melyet nem érdemelt meg. Meg-
retten tőle! Nyomja az kedélyét, mint egy nagy adósság, 
melyről tudja, hogy vissza kell fizetni; de nem tudja, hon-
nan? 

S ha Serenára tekintett: azt halálsápadtnak látta. A nő 
arca nem ragyogott; szemei a végtelenbe látszottak bámulni. 

A nlSk finomabb idegeinek több érzéke van, mint a 
mieinknek. Míg mi okoskodunk, ők sejtenek, s a jövendőket 
megérzik. 

E lclbító zajban, e szünetnemtartó üdvriadalban elmámoro-
sult lelke egy álomképet zavart össze az eleven látvánnyal. 

. • Mintha ez a derült égbo1t az átlátszó 6ceán felszíne 
volna . 

. . . Mintha ezek a diadalkapuk, e virágos lobogós fák: 
a tengerfenék virágai, a csodás isis és antipathes koral1-grották 
volnának . 

. . . Mintha ezek a ko5zorúk, mik felé repülnek minden-
ünnen, a rejte1yesen éllS medúzák, kválok koszorús szörnyei 
volnának . 

. . . S mintha a tulipán alakú balánok között vinné lSt 
csendesen csigatekillS-hintajában a zöldarcú tengeristen, del-
finfarkú paripái prüszkölnének oda elöl. 
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... S mintha oda.fenn a magasban egy roncshajó küz-
dene a viharral, s az ordító, imádkozó, szitkozódó alakok 
között állna az ő férje, hideg, márványarcca.l tekintve ali a víz 
mélyébe. A hajó ég: - mindjht felrobban ... Egyet dör-
dül ... 

Ez a dördülés magához térité. 
Az elsütött tarack üdvlövése volt az. Serena felijedt, 

mintha sohase hallott volna olyat. 
És aztán maga mellett látta férjét, és körülötte az egész 

szép világot: a koszorúk nem voltak medúzik, a fenyőfák 
nem korállok, a hintó nem csigateknő, s az ősz mosolygó 
arc nem tengeristen. Álom volt-e ez? 

De azért nem tudott mosolyogni. Egy elcsillapítbadan 
érzés azt súgá neki, hogy ez az üdvk.iálcls lesz az ő haWa .•. 

211 



AZ UTOLSÓ ÁGYÚ 

Vége van. - Nem modom tovibb a mesét. - Még 
valaki azt találná. hinni: kérkedünk, s sebhelyeinket mu-
togatjuk. 
. A háború lejirt. Leverettünk. Megadtuk magunkat. 

1Unk tiportak. 
Be van végezve a történet. Minket csak ismcr&eink sorsa 

érdekel még. 
Alkonyat van. A végvidéki r6na litbaclrin most megy 

le a nap. Az utols6 nap. 
A lithatir fölött hosszú bíborfelhlSk húz6dnak végig. 

Alattuk még aranysirga az ég, fölöttük mú betegzöld. S 
amint lemegy a nap, az aranyszegélyd felhlSk viligítanak 
még le a földre, Jassanként t6zvörössé vilva. Az égre fdtekintlS 
azt vúja, mikor zúdul ali mú bellSlilk a ttlzzipor vagy a 
véreslS? 

A r6nit széles tiblikban fedik a máléültetvények: 
j6 menedék most azoknak, akik litatlanul akarnak d.., 
tfumi. A múlt napi erős ziporok is j6t tettek vdük; az 
utakon sú van; porfelleg nem úulja d messzirlSl, merre 
futnak. 

A fdbomlott nemzeti hadsereg egy része a török hatir 
felé tartott. Arra még nyitva volt az út. 

Éjjd egy útféli csirdiban tartottak utols6 haditanicsot 
a hadvezérek. Csak menekülésrlSl volt még sz6. 
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Sorsot húztak, hogy ki maradjon leghátul a többiek 
menekülését testével fedezni? 

A sors a Vogtner-dandárra esett. Ez maradt paizsul hátra. 
Az alkonyég vérvilágítása mdlett húzódik csendesen a 

rónán keresztül a végvidéki hegyek felé az utolsó dandár 
véghada: egy szakasz huszár, egy század honvéd, aztán egy 
tizenkédontos ágyú, hatos fogattal, meg egy töltényszekér. 

Ez az utolsó ágyú. 
Közbül döcög egy szekér, azon négy sebesült: az utolsó 

sebesültek. Egy asszony ül a kocsisülésben, s az hajtja a lova~ 
kat. 

Nagy sár van: az alföldi rónán a sár olyan. mint a szurok. 
Csak lépésben lehet haladni. Szerencséjükre az üldözlSjüket is 
éppen úgy hátriltatja az. 

Az údélen egy szekeret találnak, mely el van akadva a 
degetben. A fuvaros keményen nógatja lovait; de azok mir 
inká.bb engedik a hátubt üttetni az ostomyéllel, minthogy 
a szekeret a sárból kivontass!k. Mind a kettlSnek ki van mar-
julva a szügye. 

A fuvaros szidja a szenteket és az apostolokat s azoknak 
a gazdüt. 

A mellette elhaladó vitéuk mondjik magukban: ez 
ugyancsak megtanult kiromkodni. De azért nem segítene neki 
senki. Magát is alig bfrja m&r odább hurcolni az ember; van 
ilyen megrekedt szekér az údéJen elég; . gylSmé azt valaki 
mind kisegíteni! ! . 

Csak a szekeret hajtó asszony szól le a fuvarosra. 
- Ugyan minek kínozza azokat a szegény !llatokat? 

Inkább dobjon le a szekér terhéblSl valamit! 
Pedig a szekér nem látszik igen megterhelve . lenni: 

mindössze négy kis hordó van rajta, ponyvával leterítve. 
A megdorgált fuvaros már éppen készült valami magvas 

gorombaságot vilaszolni nfü kollégájának, midlSn annak 
arcára tekintve, egyszerre valami m'ást gondolt. Fittyet 'vetett 

21) 



az ujjaival; az ostorát feldobta a szekérre, s aztán a lőcsnek 
támaszkodva, csámpás ferdeséggel várta, míg a leghátul 
lovagló csapatvezér odaér hozzá. 

Azt megsz6lítá. 
- Innocenti! 
A lovag megrezzent, s a megsz6lít6ra tekintett. 
Valóban lS volt az: de csak hangjh61 lehetett ráismerni. 

Arca, egészen parasztnak. volt idomítva, s a szGrdolmányt 
nem hazudtolta meg. 

Nem szerették egymást. 
Hanem ezek olyan idlSk voltak, amikben a közösen el-

bukott ellenfelekné] a rettentl> csapás egyszerre eltörölt 
minden ellenségeskedést. A gy&tes ellenség diadalordítása 
mellett hova hangzott volna még a politikai antagonisták, a 
vetélythsak, a személyes ellenszenvek pörpatvara? Szidók és 
szidalmazottak futottak egyiitt, s örültek, ha egymást meg-
menthette"k. {Egymás nyákába borultunk akkor s együtt 
sirattuk, amit közösen elvesztettünk.) 

Ince kezét nyújtá Gideonnak. Rá nézve most már az 
csak egy elbukott bajths, egy szerencsétlen együtt meneküll> 
volt. 

- Mit mívelsz itt? - kérdé tl>le. 
- Maradj kissé hitra. ·majd elmondom - sz6lt Gideon, 

a zsíros kalapot még mélyebben húzva i.u.adt homlokára, 
míg ·a csapat tovahúz6dott. 

Akkor azt mondta lncének: 
- Léptess oda a szekérhez! 
Ince odalovagolt. 
Gideon felhajtá a szekértakar6 ponyvát az alatta levő 

bord6krul. 
- Ismered mik ezek? 
Négy fehérre festett és egy zöldre festett hord6 

volt ott. 
Ince hüledezve monda: 
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- Hogyne ismernem. Én hoztam el ezeket a bányaváro-
sokbul. A fehér hordókban ezüst van, a zöldben arany. 

- Az a kis zöld hordó öt m&zsát nyom, s háromszáz-
ezer forintot ér. 

- Hogy jutottál te ezekhez? 
- Elmondom. Mikor már el volt határozva, hogy le-

rakjuk a fegyvert, a pénzügyminiszter parancsot adott a pénz-
ügyi biztosoknak, hogy azokat a szekereket, mik eddig az 
ország tulajdonát képezéS érckészletet szállították, a lugosi 
útról fordítsák vissza Arad felé. Harmadfél millió az aranyban, 
ezüstben. Az osztrák vezérnek volt átadandó. Én voltam az 
egyik megbízott. 

- A többit könnyfi kitalálni. Te a rád bízott szekeret 
mellékútra terelted. 

- De m.inlS furfanggal! Halld csak. Négy vadász volt a 
szekér lSrizctével megbízva. Elébb azokat kellett rábeszélnem, 
hogy segítsenek a kivitdben. Elmondtam nekik, mennyi pénz 
van ezekben a hordókban, ne hagyjuk azt az osztráknak: 
ha Törökországba kivihetjük, mind az öten hercegek. leszünk 
bellSle. Ráálltak a derék fiúk, s este, a legnagyobb zápor alatt 
félrecsaptunk a düllS útra; reggelig meg sem pihentünk. Két 
nap két éjjel nem álltunk meg máskor, csak mikor valahol új 
lovakra tehettünk szert. Azokat. elvettiik erlSvel. Harmadnap 
egy leégett faluba értünk. Onnan már nem bírtunk tovább 
menni a fáradság miatt; a lovaknak is pihenés kellett. Hogy 
kedvet csináljak a fiúknak, az egyik fehér hordó fenekét fel-
üttettem s engedtem nekik, hogy az újon vert huszasokbul 
töltsék meg a borjúikat és tölténytartóikat. Kaptak rajta. Kiki 
elpakolt belőle, amennyit csak bírt. Egy közölök volt olyan 
okos, hogy a zöld hordót is fel kívánta nyittatni. Bele kellett 
nyugodnom. Pedig ez volt az én „oroszlánrészem". De milyen 
nagy volt aztán a káromkodásunk, mikor a hordó fenekét 
kivettiik.I A hordóban levéS arany nem kivert pénz, hanem egyet-
len egy tömegbe van az öntve; öt mázsa egy darabban; s az a 
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gazember, aki ezt így csinálta, még össze is kovácsoltatta az 
aranyat, hogy könnyíí szerrel le se lehessen belőle tömi egy 
nagy darabot. 

- Az a gazember én voltam - mondá Ince. 
- No j61 van. Most h:it légy becsületes ember, s segíts 

od:ibbvinni. 
- Mit? 
- Ezt a kincset. 
- H:it a tied ez? 
- Úgy? Nem hagytad végigmondanom. H:it ezen az 

éjszaHn a pajt:isok :ilmosak voltak valamennyien, s abban 
egyeztek meg, hogy egy közülünk ébren maradjon, s őrköd
jék, míg a többi alszik; s azt:in mikor az 6r:ija letelt, keltse fel a 
következőt. Én nem keltettem fel a pajt:ist: !:ittam, hogy 
nagyon j61 alszik; befogtam a lovakat, s szépen elhajtottam a 
szekeret mindenestül. Tudtam j61, hogy a pajt:isok nem fognak 
ut:inam jönni, mert mindeniknek van m:ir ötven font ezüst a 
t:isk:ij:iban; azt ott nem hagyj:ik; annyi teherrel a h:icln pedig 
gyalog ember szekeret ut61 nem ér. De az ördög volt velem. 
Ide ragadtam a szekeremmd a s:irba, s lcl.rba vesz az egész nagy 
kincs, ha téged össze nem hoz velem a szerencse. 

- De Mt mi szerencse az r:id nézve? 
- Az igaz, hogy csak fél szerencse: ördög vigye ezt a két 

rossz gebét, hogy nem tudnak odább vinni, mert m:ir most 
kénytelen vagyok a zs:ikm:inyomat veled megfelezni. 

- Ne :itkozd a sorsot; én nem kérek belőle oszt:ily-
részt. 

- Kitelik tőled az a bolond, hogy itt hagysz a szekerem-
md együtt. 

- Ha rajta akarsz maradni, igen. 
- S nem vontatod ki a szekeremet a s:irbul? 
- Ha az orsz:ig. kincse rajta van, nem. 
- Az orsz:ig kincse? Meg vagy te bolondulva? Ami 

saj:it jogos tulajdonunk, amit ha itt hagyunk, az ellenségnek 
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jut prédául! S te ehhez szégyellsz hozzányúlni. Ez nem az 
országé többé: ez az ellenségé! 

- Annyit tudok, hogy nem az enyim. 
- No hát az enyim 1 Ha az országé, akkor az enyim; mert 

én is az ország vagyok; ha az ellenségé, akkor is az enyim, hogy 
az övé ne legyen. 

- Különböznek fogalmaink az „enyim, tied" kérdésé-
ben. Ez az arany, ezüst a magyar kincstár egy része, mely 
rád volt bízva, hogy szállítsd ide vagy oda. Felelős vagy érte 
a miniszternek; aki viszont fejével felel a rábízottért. Hogy azt 
másfelé szállitottad, annak a neve lopás, s ez a közönséges 
bfin.vádi törvények elé tartozik. 

- A leguléjuskodásoddal sem ijesztesz meg. Ez nem 
tartozik a közönséges törvények, hanem a hadi szabályok 
alá. A genfi konvenció szerint, aki egy zsákmányt hu-
szonnégy 6rán át a birtokában tartott, az annak jogos tu-
lajdonosa. 

- De ez nem a hadizsákmány. Nem ellenségtől vetted 
azt el. Főnöködtül, parancsnokodtul hoztad el orozva, rá-
beszélt társak segélyével, s másodszor megint elloptad azt a 
társaidtól. 

Gideon most már dühbe jött. 
- Ejh, nút feleselek én itt teveled; idiotizmusodb61 

kigyógyíthatlan kapucinus barát! Majd segítek én maga-
mon! 

Azzal elkezdett sietni az elhaladt csapat után. 
Ince keresztüllátott a szándékán; utána rúgtatott, s keresz-

tülállt a lovával előtte. 
- Héj, atyafiak! - kiálta Gideon tele torokkal. 
- Mit akarsz? 
- Bomolj meg! Ha neked nem kell a pénz, ha te félsz 

hozzányúlni, ha te skrupul6zuskodol, majd megértik a dolgot 
a legényeid jobban. Azt az ágyút négy ló is elGepelheti; 
kettő elég lesz az én szekerem elé vontatónak. 
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- Hogyan? Te azt akarnád, hogy az utols6 ágyút ve-
szélyeztessem a te aranyadért? Az utols6 ágyút, mellyel 
meneküllS hadtársaim átkelését védelmezhetem? Valamennyi 
kormányférfi, a legjobban üldözött képvisellSk, kormány-
biztosok ott vannak most az orsovai parton, nyomorult 
halászbárkákra bízva; ott hadvezéreink, sebesülteink, akik mind 
remegve nézik, mikor jelennek meg üldözlSik a mehádiai 
szoros óton, hogy valamennyit elfogják! s én most teneked 
adjam oda a fogatot az egyetlen utols6 ágyó ellSl, mellyel ezt a 
szorost meg kell védelmeznem? 

- Hogy a pestis ragadja el valamennyit! Mit gondolok 
én velük? Ugorjanak a Dunába, ha félnek az ellenségtlSl. 
Nekem lovakat adj, mert különben kiáltani fogok embereid 
után. Idejöjjetek: egy fél millió van a szekeremen; ne hagyjátok 
itt veszni! S majd meglátod, kinek fogadnak sz6t: neked-e 
vagy nekem? 

- Ne kísértsd meg a kiáltást; szólt Ince hideg nyuga-
lommal vonva ellS pisztolyát nyeregkápájáb61, s Gideon 
homlokának szegezve. Az elséS szavadra, melyet csapatom el-
csábítására intézesz, lelőlek irgalom nélkül ... 

- No, ne tartsd ide felém azt a bolond fegyvert! Legyen 
eszed. Hiszen hallgatok. Nem kívánom az ágyód ellSl a lovakat. 
De hát az a szeker mit vétett? 

- Azon sebesülteim vannak és a feleségem. 
- Szállítsd le lSket róla. Rakasd át a sebesülteket az én 

szekeremre. Velük talán elmennek a griffjeim. S ha elmaradnak 
is, csak nem eszi meg lSket az ellenség. Mit hordasz magaddal 
sebesülteket? S még aztán feleséget is. Nekem is volt. Azt 
mondtam neki: szaladjon utánam, míg rám nem talál. Ne félj 
semmit, asszony nem vész el! Ezóta már fogott magának egy 
kürazirt, s most azzal utazik. 

- Hallgass! - rivallt rá Ince haraggal. - Eredj a kin-
cseidhez vissza. Lakjál jól velük. Minket hagyj utunkra menni. 
Ha egy szót kiáltasz harcosaim után, az aranyadhoz, ezüs-
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tödhöz még egy darab ólmot is fogsz kapni; s az neked - bi-
zony mondom -:-- elég lesz. 

Több szót nem vesztegetett rá Ince, sarkantyúba kapta 
paripáját, s előrehaladt huszárjai után vágtatott. Nemsokára 
utolérte a szekeret, melyen felesége ült. Annak elmondá a 
történteket. Az asszony néma intéssel helyeslé Ince szavait. 
A férj, ki Serenát bírta, nem tehetett másképp. A férfi, kinek 
arany és ezüst s az ágyú és a sebesült bajtárs között kellett 
választani, nem határozhatott másképp. 

Pedig oly szegény volt! 
Ince visszatekintett az elhagyott sze~e. 
A roppant kincs tehetetlen tulajdonosa dühödten verte 

a nyújt6fával a szekér elé fogott lovakat, s miután ez nem hasz-
nált semmit, nekilllt a rúddal a sárnak, és a földet paskolta vele, 
mely nem ereszti tovább. Majd nekifogott az arannyal telt 
hordónak, s baltájával igyekezett a tömör ércből egy darabot 
kivágni, s minthogy nehezen ment a munka, odafeküdt rá 
és beleharapott az aranytömegbe, hogy ott maradt rajta a fogai-
nak nyoma. 

Az éj eltakarta a vidéket. 
De az éjszakának nem volt álma. 
Erd<Sk, mezők ótjain menekülő csoportok ·hemzsegtek. 

Azok mind a mehádiai útra igyekeztek eljutni. Orsova volt a 
végvár. A kapu, mely a hazából kivezet. 

Ennek a kapunak a kulcsa egy szíik. hegyszoros. Mehádia-
kulcs a neve. 

Természetalkotta sziklafolyosó, mely lejtősen vezet föl'-
felé, se kitérni róla, se megkerülni azt semerre nem lehet. 

Ha valaki a lejtő magaslatán felállít egyetlen egy ágyút, 
azzal az egész folyosót végigseperheti. 

Az az egyetlen ágyú ott van. Az utolsó ágyú, mely a 
döntő ütközetből fennmaradt. 

Védelmére alig van több száz embernél. De azok el 
vannak szánva itt meghalni. Mindeniknek van tíz fegyvere. 
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Azok oda vannak támogatva sorba a sziklafalhoz, megtöltve. 
Pokr6ckötegekbéSl felhalmozott torlasz zárja keresztül az 
utat: a.mögött illnak a lövészek. Az ágyú· középen. A tor]asz 
tetejébe dugva a Wzló. 

A torlasz párkányán ül Áldorfai Ince. E magaslatról a 
Duniig látni. 

Az üldözéS ellenség dobverése hangzik a hegyek közül. 
Oda sem tekint. Hátat fordít felé. Távcsövével azt szemléli, hogy 
kelnek át a meneküléS csapatok a Dunán. Valamennyinek a 
sorsát éS tartja a keze'ben. 

Az üldözéS gyéSztes már itt van a sarkukban. Ő tartja 
eléStte zárva az ajtót. 

Rémemlékft hely ez itten. 
E ponton védte magát egykor százötven emberrel negy-

venezer oszmán ellen Marót bán hét napig. Itt tartá fel az osz-
mán sereget Veteráninak egyetlen ezrede három hétig. Vérrel 
vannak ezek a falak festve. 

- Ezredes úr! - szólítja meg hadsegéde. (Az utols6 
napon ezredessé tették.) 

- Mi baj? 
- Az ellen közelít. 
Áldorfai int a tftzmesternek.Az ágyú eldördül,a visszhang 

sokszorozza a dörgést a hegyf olyosóban. Incc vissza sem tekint. 
- Visszafordulnak. 
- Gondolom. 
És tovább szemléli a távol Duna-partnál történteket. 

A naszádok járnak-kelnek egyik partról a másikra. 
Az üldözéS ellenfél most ágyúkat állít fel a sziklaút túls6 

végén, s elkezd a torlasz felé lövöldözni. Ince hátra sem néz. 
Alulról nem lehet ilyen magasra felléSni. A haubicok mind 
alant pattognak el. 

Az üldözéS egy tömör hadoszlopot tol eléSre a torlasz felé. 
Áldorfai nem akar vért ontani többé. Ha közelebb eresz-

tené éSket: csontvázak serege lenne beléSle. Röppentyftt 
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bocsáttat a magasba. Amint a röppenty{i szétrúgja csillagait, a 
sziklafal magaslatairól roppant kőtömegek hengerülnek alá„ 
s mennydörögve gördülnek végig a szdk. folyosón. A támadó-
hadoszlopnak vissza kell vonulni. Itt nem segít se erő, se szám„ 
se vitézség. Itt összemorzsolják a támadót. 

Az utolsó ágyú nem beszél sokat. Nem sok vesztegetni 
való tölténye van. A zászló lankadtan csügg felette. A szoros. 
felett vijjongva kóvályognak a hullakeselydk.. Lakomára várnak. 

Most az útszoros túlsó feléről egy trombitás jő lovagolva, 
s utána egy tiszt a parlamenter zászlóval. 

Ince eléje küldi két hadsegédét, azok bekötik kendővel 
a parlamenter szemeit, s úgy vezetik a torlaszig. 

- Ki küldte önt? 
A közbenjáró megnevezi a dandárnokot. 
- Mit kíván tőlem? 
- Megadást. 
- Visszamehet ön! 
- Kedvező feltételek alatt. Kegyelem, bocsánat minden-

kinek. Ön rangját megtartva, léphet át a hadseregbe. 
- Köszönöm: én nem vagyok katona, hanem tanár. 
- Önnek fél millió forint ajánltatik jutalmul. 
- Köszönöm: még van két napra való kenyerem, s az 

nekem elég. 
- Nekünk okvetlen el kell foglalnunk. e kulcsot. Ha a 

dandárnok ki nem vívhatja e helyet öntől, lSt a hadvezér flSbe 
löveti. 

- S ha én el hagyom foglalni ezt a kulcsot, akkor magam 
lövöm magamat flSbe. 

- T'izezer ember áll önnel szemközt és negyven ágyú. 
El kell önnek veszni. 

- Vegyétek le a szemérlSl a köteléket! - parancsolá akkor 
Aldorfai. S aztán azt mondá a parlamenternek: 

- És most nézze ön meg azt az erlSt, amely önökkel 
szemben áll. Egy ágyúnk van és száz emberünk. Ha egy 
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<landár volna mögöttem is, és egy ágyúpark, számíthatnfoak · 
-önök az esélyre, hogy ta1'.n az mind megfut önök ellStt; de 
mert csak egy ágyúnk van és száz emberünk: tudhatják, hogy 
-ez megáll a helyén. 

- Igaz - monda erre a parlamenter. S nem szólt többet. 
Visszatért, amerrlSl jött. 

Néhány 6ra múlva újra hangzott a trombitaszó: a küldönc 
ismét jött az ellentáborbul. 

Most már nyílt szemmel bocsáták a torlaszig. 
- Meddig akarja ön a Mehádia-kulcsot védelmezni? -

kérdé IncétlSl. 
- Amíg azok ott mind a túlparton lesznek - monda 

.Ince. 
- Beletelik két nap. 
- Valószínű. 
- A dandámok két napi fegyverszünetet ajánl önnek. 
- Azt elfogadom. Mondja meg neki, hogy iidvözlöm. 

Most van esti kilenc óra. Holnapután kilenckor a viszont-
látásig. 

Két napig lehetett pihenni. 
A menekiilők azalatt mind áttak.arodhattak a török partra. 
A második nap alkonyán Áldorfai Ince nagy máglyát 

halmozott össze a torlasz mögött, tört szekerekbiil, tovább-
vihetlen málharomokbul, annak a közepébe garmadoltatta 
össze a hátrahagyott puskatöltényeket, a llSport. S aztán a 
máglyát köriilrakatta mint egy pyramidot a szuronyos lő
fegyverekkel. Nincs már rájuk sziikség többé. 

Amint az árnyék leszállt a mély völgybe, útnak indítá 
csendben az utolsó kis csapatot. Maga hátramaradt, és várta, 
núg azok messze elhaladnak. 

Akkor kezébe vette óráját, s nézte, míg a mutató kilenc-
re er. 

Abban a percben felvette az égő kanócot, az ágyúhoz 
lépett vele s elsiitötte azt. A fegyverszünetnek vége volt . 
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Nem akarta az ellenfélnek engedni azt a dicséSséget, hogy az. 
kezdje meg az ellenségeskedést. Ö idézte fel azt. 

Akkor levette a torlaszrul a zászlót. Hírhedett zászl6-
aljúi.ak diadalmas jelvénye volt az. A lobogót leszakítá róla 
s a dereka körül kötötte öv gyanánt. 

Azutm a kanócot beledugta a máglya közepébe. Az. 
őrtííz üszkeit ráhányta a gyúlékony halmazra. Azzal lovára. 
vetette magát, s lassan poroszkilt lefelé eléSrehaladt csapatja 
utm. 

A fellobogó máglya messze bevilágította a hegyi utat .. 
Negyed óra múlva hangzott a hegyrendítéS pukkanás. 

A torlasz felrobbant. Az égretöréS lingoszlopban mintha. 
tGztányérok forognának s hulló villámok ezrei cikáznának 
össze-vissza. Azok a légbcvetett ágyú kerekei voltak, s a repül& 
szuronyok. 

Azután sötét lett minden. 
Reggdte eljutott az utolsó csapat is a Dunapartra. 
Incét ott várta a parton a felesége, s bográcsban puliszlclt 

főzött szúnára. Tudta, hogy ki van éhezve. 
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A CSÁB 

Még sokan vagyunk, akik emlékezünk rá, mit tesz e 
két sz6: „nincs többé!", kik annak minden kínz6 válto:zatán 
.keresztülmentünk. 

Vagyonunk: „nincs többé!" Tegnap volt, ma már elve-
-szett; házunk rom, birtokunk elkobozva, a bankjegy tár-
<:ánkban értéktelen papírrongy. 

Hivatásunk „nincs többé!" Tegnap még urak, tekintetes, 
nagyságos, mélt6ságos urak voltunk; ma semmik sem va-
gyunk. Tudományunkra, tehetségünkre, vitézségünkre sehol 
a viligon semmi szükség többé. Ma született csecsemők va-
gyunk, akiket az anyjuk kitett idegen ház küszöbére. 

Jövendőnk: ,,nincs többé!" Az az egész vilig elmúlt, 
melyben mi éltünk. Csak kövületek vagyunk már, akik még 
gondolkoznak. 

S mind ennek felteszi a töviskoronáját e nehéz mondat: 
„hazink nincs többé." A bennmaradóra nézve egy nagy 
börtön az, a kimenekülőre egy elsüllyedő viligrész. Azok az 
egyre távolod6 kék hegyek, mintha tengerbe süllyednének 
alá, a fut6 szemei el<Sl. 

De hát arra emlékezünk-e, hogy mindezt a sok nehéz 
„nincs többé" gondját egyetlen „van még" képes volt meg-
enyhíteni? 
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Amíg ez az enyim, addig nem ejt el sem veszteség, sem 
csábítás. Addig ha nincs vagyonunk, de van kincsiink; ha 
nincs hivatalunk, de van ösztönünk minden munkára; ha nincs 
jövendlSnk, de van reményünk mindent visszaszerezni egyszer; 
- még a hazát is, s addig otthonunk is van. 

Ahol ketten együtt lehetünk, az az otthon. 
Az az egyetlen kis szív egy megmentett sziget egy elsüly-

lyedt világból. 
Áldorfai Ince attól a naptól fogva megszí1ut a külvilággal 

törődni, melyen a török földre átlépett, semmit sem hozva 
át magával az egy év alatti mesevilágból, mint egy feleséget és 
egy derekára kötött zászlót. 

Öt nem érdekelte többé a magas politika; beszélhettek 
társai a viddini táborban szép meséket angol intervenciórul: 
nem adott rá semmit. Káromkodhattak mások a kiutahiai 
bellebbezés ellen: az sem izgatta fel. Csak egy eszméje volt: 
a feleség. 

Társai, a derék menekült hontalanok, sok kínnal szült 
ábd.ndot temettek még el aztán. Neki egyik sem volt halottja. 
Ö leszámolt a múlttal. Vesztesége volt egy elveszett haza és 
egy elveszett men.nyország: nyeresége volt egy megmaradt 
feleség. 

A nagy veszteség szkeptikussá tesz. 
- Óh, barátom, Ince ! még ha meg nem nősültél volna, 

sem lehetne belőled többé pap. A haza és a menny együtt 
veszett el. Az elbukott mit keressen még odafenn? Lamen-
tálni menjen-e oda az angyalok és idvezült szentek nyakára? 
Pöröljön az istennel, hogy miért hagyta elbukni nemzetét? 
Keresse az örökkévalóságot azzal a tudattal, hogy azokat 
mind ott fogja találni, akik őt legyőzték, legázolták? Mert 
hiszen a mennyországhoz a győztes is jogot tart. Azért énekel 
„Te Deum laudamust". A háború dogmája halomra dönti az 
egész keresztyén dogmát. A keresztyén dogma szerint a gyil-
kos pokolra jut. A háború dogmája szerint a gyilkos „is" 
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mennybe jut, meg a megölt is. Hogy fémek azok ott meg? 
Egyedüli ésszerfi dogmája a mahomedánnak van. Nála „csak" 
a gyilkos jut a paradicsomba. A legyilkolt hitetlen kutya. Az 
megy a gyehenna vermébe, s nem hordja még a másvilágon is a 
boldog gy<Sztes után a levágott fejét a marlclban. Aki hazát 
vesztett, nem mehet többé az oltár elé; 

Ezt susogta egy este egy ismer<Ss hang Ince fülébe. A fásult-
ság közepett alig jegyezte meg magának az alakot. Talán 
Stomfai Gideon volt? Hogyan menekült meg? Hozott..,e el 
valamit a félre térített kincsekblSl? Nem kérdezte t<Sle. A hon-
talanok nem ismerik már egymást. Mindenki csak magával 
tör<Sdött. 

Egy határozott vágya volt Incének: elmenni innét mesz-
sze, olyan messze, hogy az egész földteke legyen közötte és 
e balcsillagzatokkal rakott ég között. Ki olyan orsúgba, hol 
nem szégyen napszámmal keresni a kenyeret. 

Walter Leó ajánlatára büszke volt visszagondolni. Fényes 
az; de alamizsna. Volt azontúl is még a magyar menekülteknek 
egynél több okuk nem kívánkozni a Szajna-parti világvárosba 
- lengyelnek. 

Hanem a menekült egyúttal fogoly is; foglya az európai 
diplomáciának. Arra kell mennie, amerre viszik, nem amerre 
menni akar. 

A menekültek egy része még a viddini táborbul vissza-
tért haza. A nagyobb rész. A közvitézek serege. A gy<Sztes 
utánuk küldé a bocsánatot. De akik egy fejjel kilátszottak 
a tömeg közül, azoknak jó volt azt a fejet meg<Srizni. 

Incét nem ragadta magával sem ábránd, sem keserfi civó-
dás bajtársak között; a török vendégszeretet piláfját sem 
szidta; jó volt az, mert megosztotta feleségével. 

A bellebbezési sanyarú útban ismét összetalálkozott 
Gideonna1. · 

Ez most már rongyos volt és piszkos; ócska gubában 
járt . 
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Szidta az egész viligot. Gyalizat az ilyen élet. Még a 
bajtársakban sem lehet bízni. Kirabolták, elvette'k minden 
pénzét. 

- Úgy kell neked! csak a lopottat vették d ! 
- Hát te mivel vagy különb ember, azért, hogy féltél 

lopni? Koldus vagy, mint én. Alamizsnáb61 élsz, mint én. 
Oda kerültél, ahova én. S nincs m~elé kijádsod, mint nekem. 

Ince feleségére tekintett és mosolygott. Serena arcár6l 
visszasugárzott e mosoly. 

Gideon keseriien monda: 
- Én még tudok egy ajt6t, amdy kinyílik mindenki-

nek. Itt nálam a kulcsa. (Egy pisztolyt vont dő zsebéből.) 
Velem a sors nem tréfál kedve szerint. - S hogy megmu-
tassa, mennyire nem engedi magával komázni a balsorsot, 
a pisztoly sárkányát felvonta, s a cső végét a fogai közé szorítá. 
Senkit sem ijesztett meg vele. Talm meg sem volt az töltve. 

Ince most már gúnyosan mosolygott: 
- Eredj! Aki beszll arr61, hogy megöli magát, az nem 

teszi azt meg. 
- S te nem beszllsz r6la ! 
- De nem is teszem - sz6lt Ince felesége kezét szoro-

sabbra húzva karjai alá. 
- Tán vétek az? Te még tán hiszed azt, hogy van lélek, 

van másvilág? És ha van? Hol van megtiltva az öngyilkosság? 
Nem erénynek tartották-e azt Hellasz és R6ma klasszikus 
korsulciban? Nem úgy ábrázolják-e a respublikát, mint egy 
nőt, ki tlSre hegyét öngyilkolásra készen tartja, szívének 
szegezve? 

- Már az, hogy az öngyilkosság eszményképe nőnek 
van ábrázolva, mutatja, hogy az nem férfierény. A társadalom 
hibája, hogy ez a nőnél még igazolhat6 lehet; de a férfinál soha. 
Nyomor, szenvedés dől megszökni. az élettől, gyávaság. Ha 
vagyonomat vesztém, megtanulok ezután koplalni; ha. bílnt 
követtem el, kiállom a büntetést; ha becsületem vesztettem el, 
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kezdek egy új életet, s évek során át kiizdve, visszaszerzem az 
emberek becsiilését; ha szerelmemben csalódtam, viselem a 
sziv Ujdalmait; ha hazim meghalt, megmaradok éléS, kiiltó 
sírkövének; de azt nem mondom soha: „& nem viselem 
tovább a fijdalmakat; ti többiek, akik itt maradtok, osztozza-
tok meg rajtuk." S ha nincs miért éljek, van feleségem: lS érte 
élek. 

A csib(t6 démon kacagva ment odibb; s a tivolból 
rikezdé dalolni hajdani orsúggyíUések gúnydalit: 

„Ifjú varjú kereszttől 
Csak azt kiaMlja: 

Úr vagyok, lábam nyomát 
A kereszten találja. 

A vén varjú hallja, 
A boglyWI azt mondja: 

Telelj ki csald" 

A gúny vonatkozott Ince helyzetére. 
- En nem hiszem, hogy & kirabolták volna - monda 

Ince nejének. - Bizonyosan elká.rtyhta a ferde úton szer-
zett összeget. Régi szenvedélye volt a játék. 

- :én pedig nem hiszem, hogy elvesztette volna a pénzét 
- szólt Serena. - Csak híreszteli azt, s rongyban jir, egész 
kérkedéssel, hogy ne keressenek rajta valamit. 

- Az meglehet: de akkor mi oka lehetett eléSttünk ezt 
az öngyilkossigi paródiát eljátszani? 

- A kísértés. 
Ince hosszan gondolkozott ezen a szón. 
Azutin hetek múltak el. A keserves vindorúton bujdosók 

el voltak úrva a viligtól. Kísérgették éSket, egyik virosb61 a 
misikba, s tanulhattak azalatt etnogriliát. 

Egyszer aztán kitilaltik nekilc az európai diplomácia 
f&tét. 
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A szabads~harc kiválóbb alakjai Kiutahiába bellebbez-
tetnek. 

A többi választhat magmak e három közül: 
Vissza akar-e térni szülötte földére (hazának nem neve-

zik azt már) s alávetni magát az irgalom-nem-,ismerő hadi-
törvényszéknek? Vagy nekiindulni a széles vilignak s keresni, 
hogy hol van a földön még egy olyan üres folt, ahonnan egy 
ember hiányzik? 

Vagy pedig itt maradni Törökországban, s beállni a 
török hadseregbe redifnek. 

Ince és balsorsának több osztályos társa a kivándorlást 
választották. El innen, ebből a nyavalyás Európából! Valami 
ötvenen elhatározták, hogy ki fognak menni Amerikába. 
Ezek többnyire olyan emberek voltak, kiknek családjuk volt„ 
s azt vagy magukkal hozták. már ide, vagy maguk után 
sz&ndékoztak hívni oda, ahova őket veti majd a sors. 

Sajátságos lélektani talány, hogy leginlclbb ezek választák 
a kivándorlás keser6 poharát, míg a török szolgálatba állást~ 
ami olyan kecsegtetőnek látszott, azok keresték inkább, akik 
egyedül álltak a viligban. Előkelő nagy nevek adták a példát. 

Az akkori szeraszkiemek kedvenc eszméje volt ez. A harc-
edzett magyar sereg kiváló tehetségeit beoltani a török had-
seregbe. Az áttérők fényes ígérettel voltak kecsegtetve. 

E csáb Aldorfai Incét sem kerülte el. 
Azon időkbc:-.n az európai hírlapok valami Jaszmagi 

nevű emberről besze1tek mindenféle kalandos meséket. 
A mesék nem voltak igazak, a Jaszmagi név sem létezett. 

Török címe ez az íródiáknak: jaszmagdzsi. 
Sztambulban már vörös fezzel a fején kereste fel Incét 

Gideon. 
Nem volt már rongyos: török egyenruhát viselt; ő is 

jaszmagdzsi volt a szeraszkier szolgálatában. 
Ez az ember többet tudott, mint Proteus; valahányszor 

néhány havi távollét után találkozunk vele, mindannyiszor 
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nemcsak mú alakot mutat be, de egyszersmind más ke-
délyt is. 

Ezúttal valódgos „iflú török" volt. 
Mahomedin, aki ateista; müzülmm, aki bort iszik; 

<>zmanli, aki világpolgár. „S7.elim alei.kummal'' üdvözöl, s 
félig török, félig francia nyelven beszél. Ismerőseit effendinek 
clmezi, s a siplclt nem veszi le a fejéről a szobában, hanem a 
quadrillet kankanfigurákkal járja. Török reformokról fecseg, 
:S a szultín előtt arcra veti magát. Barátkozik a követségi 
attasékkel, s megtanítja őket hasist enni. 

Sztambulban az első ember volt az „effendi", aki Incére 
ajtót nyitott. 

Ince jellemének egy gyönge oldala volt: nem tudott 
gy{Uölni. 

Erre az emberre ő annyiszor megharagudott; a pillanat-
nyi gerjedelemben képes lett volna őt megölni; hanem amint a 
harag elpárolgott, el is lett az feledve. Gideon vakmerő modora 
meglepte őt. Készen volt ellene a védelemre, mert felismerte 
benne örök ellentétét; de nem bírta őt magától távol tartani. 
Nem bírt a vasjellemcknek azzal a mágneshatádval, mely el 
tudja magától taszítani az ellenszenves alakot, s ajtót zár elé5tte, 
mielé5tt megszólalt volna. 

A helyzetnek is volt erre befolyása. A számtizöttnek, a 
hontalannak az idegen földön az ismerős arc mosolygása jól 
esik, bárha a hajdani ismeretség alapja viszálk.odás volt is. 

S még egy prózai indok is járult hozz!, hogy Guidó újra 
találkozhassék Incével. S ez indokot Serena képezte. 

Serena nem volt a regényhőmők amaz eszményképe, 
akik csak magasztos erényekkel tündökölnek; szépségük festői, 
eszmejárúuk költői, szerelmük mennyország, s a férfit istenné 
teszik :Utala. 

Serenának igen hétköznapi erényei is voltak, amik a 
n6t nem teszik széppé; de hasznossi, s amik a férfit nem mint 
istent, de mint embert érdeklik. 
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Serena életreval6 asszony volt, aki férjére nézve hasz-
nossá is tudta' magát ·tenni. Bátomga, önfelildoz&sa, annyi 
volt, amennyire {érfi sohasem viszi. Ez asszonyi tulajdon. 

Nagy csoport menekül6 között egyedol lS tudott angolbl. 
Azon időkben még azt az iskol!kban nem tanftotdk; lS atyjától 
tanulta azt. 

Annillogva mindjárt -eleinte ő volt a tolmács honfiai és 
a velük érintkezlS hat6ságok között. S minlS t6zrlSlpattant 
szósz6l6 !· Hogy tudOtt: veszekedni az élelmeűsi biztosokkal! 
Mikor asszony· pörlekedik, a legnagyobb &ldozatot hozza. 
A veszekedés az ő idegeit rong!lja, arc!t kiveszi széptani for-
májából;. de ha ő ·nem civakodnék mindennap egy csoport 
alival6, önzlS, komisz zsebrákkal, azok a férjének a szemét is 
kilopn!k; a férj tud ·ám nekimenni egy ágy/Inak, visszafelel-
getni egy kirJlynak ; de egy kofa, egy pimasz szolga ellStt 
béna lesz és megnémul, s egy ravasz csaló !Ital le hagyja magú 
vetklSztetni. Az asszony pedig ilyen helyzetekben hlSmlS ! · · ' 

Sere:i:aa volt· teMt egy nagy csoport emigclns ügyvédje. 
tolm!csa, phtfog6ja. Mire Sztambulba jutottak, mú.törökül is 
tudott. Ungesze volt mindenhez. 

De még egyébhez is értett. 
Amint a kénytelen vmdorútban itt-amott felütötték a 

sátorfát: Serena azonnal konyhát rögtölllÖtt, edényt v~ 
súolt, kiment a piacra, élelmiszereket vett, nekiállt sütni, 
főzni, s pompásan értett hozzá. Az emigránsok úgy imádták, 
mint az egyiptomiak az Isis istent, aki számukra egy kis jó 
hazaemllkeztet8 ,,szépasszonyfőztét" tudott készíteni. S ez a 
míívészet jövedelemmel is járt. Megfizettek érte. lnce azon 
vette észre, hogy a felesége pénzt szerez. 

Serenmak pedig ez tréfa volt és gyönyör&ég. Nem robot. 
nem· az asszonyi qem megalázása a tUzhely; (annak aki érti) 
tr6nus az: amelyrlSl a Világot kormányozza. Screna ahely~ 
hogy sápitozni; szerencsétlenkedni segített volna a férfiaknak, 
f lSzött nekik, s jó ~edvet adott hozzá. 
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Irigylésre Qlé).t6 ember ez az Ince ! 
Hanem az ilyen. helyzetben aztán az ember nem lehet 

nagyon válogatós, hogy kit fogadjon el magánál. Serena 
Sztambulban is elővette ezt a m6vészetét, mert azzal biz-
ta.tdk, hogy sok h6nap letelik még addig, anúg a török 
kormánytól kijön az engedély a tovább utazbatásra. Fel-
állította addig a magyar konyhát. S a legelslS vendége Gideon 
:volt. Aztán jött több is. A:z. effendi tudta vegyíteni a tréfát 
a komollyal új helyzete'ben. A:z. áldozat: törökké lenni, ez volt 
.a tréfás oldal; hanem a nyereség: töröknek. lenni, ez volt a 
komoly rész. 

A:z. ebédelő társaság véleménye ide-oda ingadozott; csak 
Incéé állt szilárdul. Elítélte azokat, akik török szolgálatba álltak. 
. - Csak „te". ne beszélj - támadt rá az effendi (most 
Vely bég volt a neve). - Ha tµdtál pápistábul kálvinistává 
lenni, mi nagy . ugrás van innen a mabomedánig? A:z. osz-
mánnál nincs Jézus jobban degradálva, mint a kálvinistánál a 
Boldogságos Szfiz. A mabomedán fatalizmw pedig éppen azo-
nos a kálvinista predestináci6val. 

- Nincs nekem semmi bajom a dogmáldcal - felelt rá 
lnce. A:z. embert saját tettei idvezíti.k. De nem akarok olyan 
országnak fia.lenni, ahol a nő rabszolga, s az utcán beburkolt 
arccal jár; mert feleségem van. 

- Papucsb&I 
- Igaz. Én feleségemet becsülöm. 
Ezt Sereoa nem hallotta; ő nem ült az asztalhoz. Csupa 

férfi.társaságot feszélyez az, ha egyetlen nő ül az asztalnál. Neki 
kilnn volt a konyhában dolga. 

- De midőn itt olyan fényes állást nyerhetnél, amelyben 
még magasabbra vihetnéd eddigi híredet. 

- Ez sem célom. Katona voltam, míg hazám volt. Most 
nem gondolok kardomra többé. Nálam ez csak kötelesség 
wlt, nem mestenég. Nemzetembül számfiztem magamat; 
de azért más nemzetet nem fogadok. Elég nekem a hazám 
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miatti keserv i nem szerzek magamnak még török keserveket is. 
Arra pedig, hogy honszeretet nélkül illjak be egy orszig kato-
nájinak, még nagyon kényes vagyok. Tisztdem a metem-
psychosist i de ga]andféreg Törökorszig gyomrában nem leszek. 

- S mi lesz bellSled, ha innen elmégy? 
- Amerika elég nagy, elférek benne. 
- S mihez kezdesz ott? Beállsz tanárnak valamdyik 

amerikai egyetembe, római klasszikusokat ismertetni, s ol-
vasod a jenki tacskóknak a „ Tytire tu patu1ae recubans sub 
tegmine fagi"-t a maguk nyelvén „Tájtiri, tyu petsölei rikö-
bens szjub tidzsmájni fedzsi"? 

Nevettek rajta. 
- Nem, - szóltlnce. - Van két izmos vállam, s a zsák-

hordónak Amerikában két dollárt adnak naponkint. 
- S hogy jutsz odáig? úti.költséged sincs. 
- Beállok egy steamerre katlanf6tlSnek. 
- Ez bolond. Ezzel nem lehet beszélni.. 
Azzal elkezdett más húrokat pengetni a csábító. Leírta 

a szeraszkier nyári palotáját, szcráját, életrendét a Gökk-sü 
vizei mellett. Ezeregyéjszakai képek azok. Sok gyönge szív 
felhevült azokon: csak lncéé nem. Pedig őrá volt az mind szá-
mítva. 

Fejét rázta, mikor az effendi búcsút vett tlSle. 
- Alugyál rá holnapig egyet - mondá neki Vely bég, s a 

konyhában Serenát így üdvözlé: 
- Aleikum unallah szép Asszéki. 
lnce nem is szólt errlSl nejének semmit. 
Másnap ismét meglátogatta lSt sz411&sán Vely bég. (Másutt 

nem volt található.) 
A:z effendi fontoskodó titkolózással súgá füle'be: 
- A szeraszkier küldött hozzád. Én az lS jaszmakdzsija 

vagyok. 
- Tudom. 
- Ma ötkor lakomára hívat magához. 
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- No hit mondd meg őexcellenciájának, hogy csókolom 
a kegyes kezeit; de magam is vendégeket hívtam mára hozzám, 
s a feleségem ma olyan pompú gulyllhúst fc5z zöld paprikával, 
hogy én azt a szultán lak.omáj&ért sem cserélem el. 

Az effendi dühösen hagyta ott Aldorfait, s nem látogatta 
meg többet. 

Hanem ez időtől az Amerikába vándorlandó menekül-
tek tapasztalták, hogy útlcveleik kiadása oly végtelen húzást-
hala5Ztllt szenved, hogy már idestova ki is tavaszodik az idlS, 
s lSk még mindig itt vannak rekedve. Valami titkos kéz hát-
ráltatja elmenetelüket. 

Serena maga lótott-futott az ügyükben egyik követségi 
palotától a mllikhoz. Az asszonyok a legveszedelmesebb 
sollicitátorok a világon. 

Végre kikapták az útleveleiket, s mehettek isten hírével. 
Incének maga Vely bég hozta el a kész útlevelet, az illetlS 

követségtlSl láttamozva. Megkímélte lSt a fáradságtól. 
Ezúttal szívélyes, barátságos hangot szenvelgett. Komolyan, 

higgadtan beszélt. 
- Nagyon sajnálom, hogy elválunk egymlltól. Most 

látom csak át, hogy milyen szükségem volt rád az életben. 
Hol kapok én még egy olyan embert, mint te voltál, aki velem 
bllneim miatt civakodjék, megdorgáljon? Ezek itten még túl-
tesznek rajtam. Sokat hasmálhattál volna még itt hazád 
ügyének is. A dolgok fordulhatnak úgy, hogy maholnap 
kiüthet egy európai háború, amelyben Törökország lehet az 
archimedesi pont, ahonnan a világot kimozdíthatjuk helyéblSI. 
Te nem hiszed ezt. Pesszimista vagy, s én nem akarlak rá-
beszélni. Azonban, hogy lássad, mennyire komolyan száoú-
tok a jövő eseményekre s azokban a te roppant tehetségedre: 
vedd át ez iratot; ki se bontsd; tedda zsebedbe. Ez a te kinevez-
tetésed az anatóliai hadsereghez „ferikké", kétlófarkas pasává. 
Nem fogadtad el. De azért tartsd magadnál az okmányt; talán 
meggondolod magadat; talán rákényszerít a son vagy saját 
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meggyőzéSdéscd. hogy basznit vedd: ha pedig nem: hát tedd 
el emlékül, foglaltasd rámába, s mulasd magadat rajta. S már 
most vegyünk búcsút. 

&r. effendi olyan éSszintc arccal beszélt, hogy Ince maga 
nyújtotta neki a kezét búcsúzóra. 

- Hanem - ezt a kegyet (bár hasznát nem veszed is) 
taláp. mégis nem ártana a szeraszkiernek megköszönnöd. 
Tudod, csak azért, hogy ne higgye ez a buksi török, hogy 
hollandusok vagyunk. 

- Igazad van. El fogok hozzá menni. 
- Ne félj ám téSle. Nem fog biztatni, hogy maradj itt; 

politikáról pedig éppen eléS sem hozakodik. Megmutogatja 
a fegyvereit meg a tulipánjait, kiszívsz vele egy nargilét, meg-
iszod egy csésze kávéját, s aztán jójcakát kívánsz neki. 

- Akarsz velem jönni? 
- Szívesen. De egyet mondok. A szeraszkier a Boszporu-

szon túl lakik. Éjszaka lesz, mire téSle visszakerülsz: nem jobb 
volna eléSbb kedves néSdet úti poggyászoddal együtt az 
Alligatorra elszállítani? Társaid már mind ott vannak: mit 
csináljon egy asszony itt egyedül ebben a nem igen dicséretes 
lúríí török városnegyedben? 

Ez az indítvány még Serena szemeit is beköté. Jóakaróját 
látta Vely bégben. Tulajdon aggoda1m;Snak adott az kifeje-
zést. 

Serena is félt tovább egyedül maradni e. helyen, miután 
menekült barátaik mind a tengerre szálltak már. Gideon 
figyelmes gondoskodása ela1tatá gyanúját. 

S aztán egészen megnyugodott, mikor az effendi vissza-
tért a hordárokkal, kik málháit a Boszporusz partjáig szál-
líták, s még maga keresett nekik egy kai.kot, s annak a révészé-
vcl úgy alkudott meg, hogy elébb az Alligatorra elszállítják az 
asszonyságot, azután éSket kettőjüket a Gükk-sü partjára a 
szeraszkier pa1otájáig; ott várnak, oúg a bég visszatér, s azt 
elhozzák ismét a hajóra. Serena meg volt elégedve azzal, hogy 
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Vely bég hat piasztert le tudott alkudni a kaik.dzsitul, s megfe-
nyegette, hogy a talpúa veret, ha estére leissza magát. 

Au.al beleültek a cs6nakba, s mind a Mrman !tvitették 
magukat az Alligatorhoz. Seren!t csupa ismer& arc fogadta ott. 
Jó helye volt. Ince ment V dy béggel a túlpartra. 
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AZ ALLIGATOR 

Az „Alligator" az :&zak-Am.erikai Egyesült .Államok hac:fi;.l 
korvettje volt. 

Mir egy h6nap 6ta ott horgonyozott az AranyszatV-
öbölnek abban a részében, ameddig idegen hadihaj6knak 
szabad elmeDni. · 

Mintegy negyed angol mérföldnyi távolban tlSle ·ült 
horgonyain az osztrák brigg „Salamander", békés szomszé~ 
ságában. ' 

Az Alligator egyedül azért vitt ott, hogy azon ~gyat 
menekülteket felvegye, akik az Egyesült AThunok területén 
6hajtanak letelepedni. Kapitinyinak az volt az utasítása, hbgy 
amint a menekültek többsége el fogja határozni, New Yorkba" 
kívinnak-e menni vagy San Franciscoba? aszerint menjen 
velük az Atlanti.-«d.nnak. vagy a Csendes-tengernek. 

Incének nem kellett solclig időmi a szerasZkiemél. A ki-
tíinlS f érfió szíves vendégszeretettel fogadta litogat6ját; keveset 
beszélt vele ; nem biztatta viszonttaUlkozissal, s nagy hamar 
elbocsiti. 

Gideon az el<Sszobában virt reá, s ott még egyszer elbó-
csúzva tlSle, karjába ölté karját, s lekísérte lSt a cs6nakig. 

Mikor mir Ince a cs6nakban ült, még egyszer kezeiket 
nyójták egymisnak. Incének most mir semmi· gyanója sem 
lehetett Gideonra. Egész lSszinte barátilag megszorítá Güicon 
kezét. 



A:r. nagyot szisszent a férfias szorítást61. 
- Átkozott erlSs kezed van. De nem az a baj. Hanem ez 

a gyGr6 szorult az ujjaim közé. Ezt is a szeraszkiertlSl kaptam. 
Nesze fogadd el tlSlem emlékül. Igazi talizmin a köve. S alatta 
titkos zár van. A:r. ilyen gyűrG rejtekében szokclk magukkal 
hordani a török flSurak azt a gyorsan öllS mérget, ami lSket 
bizonyos zavarokbul ki szokta menteni. No ne félj fdvonni. 
Ebben nincs semmi méreg. S ha nem kell tlSlem emlékül: 
dobd a vízbe. . 

lnce nem tehette, hogy el ne fogadja ez emléket; ámbár ö 
nem adhatott sem.mit viszonzásul Gideonnak. 

- Pax tecum - monda a hajdani szerzetes egykori tár-
sának; s aztán elsietett a partr61. 

A török kaikdzsik eveztek csendesen ki a Boszporuszba. 
K.éslS este lett, mire az Aranyszarv-öböl árbocerdejéhez 

eljutottak; Incében a tündéri látvány, .az ezernyi lámpafény az 
árbocokon, a sötétkék víztük:örtlSl sokszorozva, egy aggályos 
gondolatot költött. Ha lS most e száz meg száz haj6 között 
nem találná meg azt a gályát, mdyen nejét·ha~I 
. Ö nem is találná meg bizonnyal; de a kaikdzsi itthon van 

ez erdőben. Ismer ez minden fát, s tudja, hogy kinek a lobog6ja 
leiig rajta? Odaviszik ezek, ahová parancsoln van. Úgy járnak 
azzal a kis halgyonaságú ladikkal az árbocos szörnyek között, 
mint a bennszillött az ismerlSs város utcáin. A vékony átlátsz6 
köd. mdy estenden a víz fölött terjeng, nem vezeti lSket tán 
tévútra? 
; Most behúzzák evezőiket. Helyben vannak. A csáklyákat 

veszik elcS, hogy megfogózzanak a hajó oldalába. 
· Ince erszényét veszi elő, hogy a kialkudott vitdbért 

markukba számolja. 
: . A korminyos visszautasítja a fizetést. Az a másik úr, aki 

kialkudta, ki is fizette már a díjat. 
Incét meglepte e nagy barátság és becsilletesség. A kaikdzsi 

ezt el is hallgathatta volna. 



Azután kintásukra lebocsátották a kötélhágcs6t az ér-
kezlSért. Ince felkapaszkodott azon. A . csónakosok tovább 
haladtak. 

Incc a hajó födélzetén kevés embert taWt. Haj6slegénye-
ket és katonákat. Nem tudta tájékozni magát. 

A liinette-ről egy tiszt szállt le eléje. EgyenruMjáról fel-
ismerheté benne a kapitányt. 

Az „Alligator" kapitánya tudott németül is; azt az els& 
találko:Wnál felfedezte. 

- Mi tetszik? - kérdé tőle a kapitány. 
Ince megmondá neki. 
- Én vagyok mr. Áldorfai, honvédezredes a magyar 

hadseregből. 
A kapitány erre a szóra felta.szította homlokáról a sipkátp 

s elkezdte az üstökét vakarni. Ele'bb valami érthetetlen szókat 
dörmögött. Azután vállvonva mondá Incének. 

- Ha ön honvédezredes a magyar hadseregbal. akkor ön 
nekem foglyom. 

- Hogyan? 
- Úgy, hogy ön most osztrák hajó födelén van; tehát 

osztrák területen. 
- Hát ez nem az Alligator? 
- Nem. Ez Őfelsége hadigályája: a Salamander. 
Áldorfai Ince megtanult valamit, amit még eddig nem 

ismert, az ijedtséget, ennél a sz6nM. Gyáva lett. 
-· Én nem ide akartam jönni - hebegé erélytelenül. 
- Azt elhiszem - felelt pogány nyugalommal a Sala-

mander kapitánya. 
- Engem tévedésből vagy ármányból hoztak ide. 
- Az meglehet; de miután nekem utasításom van, ha 

magyar menekült jelentkezik hajómon, azt foglyul letar-
tóztatni: annálfogva nyugodjunk meg a malaproposban. Van 
önnek fegyvere, amit átadjon? 

- Nincs. 
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- Akkor szíveskedjék ön ezt az urat követni. 
A:z az úr volt a porkoláb, aki Incénelc megmutatta azt 

.a kabint, melyben szállásolni fog. Egyébiránt tisztességesen 
bánt vele; ki sem motozta. A tengerészek humánus emberek. 
A:z ajt6t sem zárta rá; hanem egy őrt állított eléje. 

Ott aztán volt ideje Incének elmélkedni a renegátok 
barátsigú61 s a török révészek becsületességér<Sl. 

A:z Alligatoron pedig vúhattak rá egész éjjel. 
Minél tovább haladt az éj, Serena nyugtalansága annál 

nagyobb fokra hágott; hajnal felé megszánta egyik számíízött 
tárS, s vállalkozott rá, hogy kiszáll a partra lncét keresni. Leg-
egyenesebb út volt Vely béget felkeresnie. 

A:z úgy tett, mint aki szerfölött meg van lepetve azon 
hír által, hogy Ince nem érkezett meg az Alligatorra; rögtön 
ugrott, szaladt t6vé tenni érte egész Sztambult; s nem telt bele 
oegy 6ra, mikor már vissza is tért a bizonyos . eredménnyel . 

. - Képzeld: azok a semmirekell<S részeg kaikdzsik az 
-este a ködös vízen ködös fejjel összetévesztették az Alligatort a 
Salamanderrel: ennek az ostoba müzülmánnak inglis meg 
frenki, mindegy „gyaur köpek". Odavitték Incét az osztrák 
haj6ra: bizonyosan ]e van tart6ztatva. Te eredj a hírrel az 
Alligatorra vissza; én futok a szeraszkierhez, hogy segítsek az 
dfogotton. Egy 6ra alatt ott leszek nálatok. 

Szavának is állt: egy 6ra mú1va ott volt az Alligatoron. 
A magyar menekültek között már akkor nagy volt az 

izgalom. Körülfogták a haj6skapitányt, s iparkodtak vele 
megértetni a dolgot. Hanem akkor a jenki egyszerre elkezdett 
lleDl érteni németül. Egyáltalában nem értett németül. A:zt sem 
tudta, hogy mi az a „Schiff" meg az a „gefangen". Csak a 
fejét rázta. A:z elkeseredett hazafiak aztán összerakták, ami 
keveset tudtak angolul; az egyik egy sz6t, a másik a másikat; 
azokbul egy vál1alkoz6 szellem egész mondatokat tákolt össze, 
s aztán igyekezett a kapitánnyal elhitetni, hogy az angolul 
van, anút ő most elmond neki. Talán megértette: mert annyit 



mondott, hogy „fatal acciclent!", s még jobban rázta a fejét, 
azután felment a lünette-re, s elkezdett alá-fel sétálni s a „Hail 
Columbiát" fütyörészte. 

Serena tudott volna vele besz.élni angolul; de előtte nem 
merték a bajtársak a helyzetet felfedezni, núg Vely bég elő neIQ. 
jön. 

Ez, amint a hajóra érkezett, szóba sem állt senkivel; 
hanem azt kívánta, hogy egyedülközölhesse Áldorfai nejével, 
amiről tudomást szerzett. 

Serena az aggódó hitves nyugtaWingával fogadi:a Öt. Ez 
leküzdé benne az ellenszenvet, melyet az ember ellen soha meg 
nem sz6nt érezni. 

- Mit tud ön férjem felől? 
- Ő a múlt éjjel a ködben az Alligator helyett a Sala-

manderre tévedt, s ott az osztrák hajóskapitány letartóztatta. 
- Hogy tehette azt, hiszen neki amerikai ótlevele van? 
- Csakhogy Amerika messze van, s az ótlevél még nem 

ád polgárjogot. A haj6födélzet pedig annak az országnak a 
területe, akié a hajó. Az osztrák kapitány egészen a maga jogá-
val él. 

- Mi fog történni most? 
- Hogy mi fog történni, azt őszintén megmondom, 

egész öntül függ. öD. választhat tetszése szerint. Az egyik 
lehetőség az, hogy ön most eljön velem a szeraszkierhez, 
s annak kinyilatkoztatja, hogy férje elfogadta a török hadsereg-
nél a ferikké kineveztetését. Az az lS 7.sebében van. Alra a 
szcraszkier oda fogja küldeni a hadsegédét a Salamancler 
kapitányához, s ön egy óra múlva litni fogja nem Áldorfai 
Incét, hanem Oglán bejt: az anatóliai dandár ferikjét. 

Serena arcát a büszkeség és szemérem pírja önté el e 
szókra. 

- Én nem fogok a szeraszk.ierhez menni - sietett a rövid 
válasszal. 

- Akkor még két másik eshetőség van - szólt Vely bég 
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kegyetlen humorral. - A2. egyik az, hogy Áldorfai Ince hon-
védezredes ott marad a Salamanderen, mint eliogott menekülő. 
Hogy az ilyenekkel hogy bánnak mai nap, azt ön olvashatta a 
hírlapokban. A haj6n is van haditörvényszék, haza sem kell őt 
súllítani, s ön talán hallotta mú, hogy a baj6 úbod.nak a 
haránt p6znája micsoda ce1okra is szolgál még? Meg is lithatja 
legközelebb. 

Serena összeborzadt e gondolatt61. 
- És mi a harmadik eshetlSség? - kérdé izgatottan. 
Vdy bég a v'11át vonogatta, s a fogait szívta hú-

zódozva. 
- A2., amit ön legkevésbé fog szeretni. Mikor driltu.nk, 

Ince egy talizmingythtlt Utott meg ujjamon. Megtetszett 
neki, s én odaadtam azt emlékül. A2. ilyen gydr6 fejében viselik 
a török orsúgnagyok azt a gyorsan öllS mérget, mdy lSket a 
selyemz.sin.6rt6l meg szokta szabadítani. E titkát a gy6r6nek 
Ince is tudja. 

Serena a szenvedély vúatlan kitörésével fordult egy-
uerre Vdy bégnek. 

- Gyalizatos úul6 ! Ez az ön m6ve volt. Ön vitette meg-
vesztegetett zsoldosaival férjemet sz.indékosan az osztrák 
hajóra. Tivozzék dlSlem! Ne közelítsen felém többet. Siessen 
innen! Két percet adok önnek az eliutúra. Ha addig innen nem 
menekül, kikWtom a kétségbeesett bajclrsak közé, hogy ön 
mit tett, s akkor isten irgalmazzon önnek! 

Vdy bég eldpadt e sz6kra. Nem várt több biztatást, 
futott a csónakjához, senkivel sz6ba sem állt, s csak midőn j6 
messze eveztek mÚ' a hadihaj6tul, kiáltott vissza az utána néző 
hölgynek: 

- Asszonyom! HÚ'om közül az egyiket választani kell! 
Masha11ah! 

A nő pedig azt mondta: „Még van egy negyedik is", 
s dszánt léptekkd felsietett a haj6skapitányhoz a lünette-re. 

Ez Inú tud aztán a jenkivd beszéJnil 



A menekült bajtársak odalenn nem értette'k, mit beszél 
angolul a kapitányhoz; de szemei, arca, mozdulatai érthetlSvé 
tették azt. 

Ah az egészen más, mikor egy asszony beszél el valamit! 
Hogy magyar!z annak minden arcvonása! Milyen igazság 
hangzik annak minden szavából! 

- Nézzétek, most azt beszéli neki, mint szerették lSk 
egymást 1 hogy nincs senkije a férjén kívül 1 Most azt mondja el, 
milyen Ms, milyen nemes, milyen bátor volt az c5 férje! 
Hogy küzdött a népek szabadságáért! Most felvilágosítja az 
ármányról, mellyel kelepce'be ejték. Most besze1 neki a szabad 
államok magas kötelcsségeirlSl, a csillagos lobogó becsületérlSl! 
Nézzétek, hogy melegszik a jenki! Hogy emeli az ökleit. MM 
mindjárt meghódítja 1 Ez az asszony feliordítja a világbékét 1 
Most megszorítja a kapitány kezét, s jobbjával az égre mutat 
fel! 

Az Alligator kapitánya halk parancssz6val sz6k alá: 
- Zászl6apródl Lobogót ••. flSárbocra ••• fel! 
Azután a hangcsövön lekiáltott a hajó mélyébe: 
- Fíitsd a gépet 1 
A nlS térdre esett, s megcsókolta a kezét. 
A menekvlSk nem értették ezt a nyelvet, mégis mindent 

megértettek. 
. . . Incének ezalatt elég ideje volt elmélkedni a sors 

tréfái felett. 
Hogy iparkodik valaki, aki játszik az emberekkel, gán-

csot vetni a fotónak, hogy elejtse 1 Hogy kényszeríti azt, aki 
állva akar maradni, az elbukásral Mit tegyen most? Ö is tudja 
j61, hogy van számára háromféle választás. Az egyik a fogságban 
elvárni a balsorsot; melynek vége az ellSrementek példájábul 
ismeretes. A másik: ellSvenni zsebéblSl a török kormány ki-
nevezési oklevelét, s hivatkozni török polgári jogára. s hivatalos 
állására az oszmán hadseregnél. Akkor aztán szavának is állni, 
és lenni annak, amivé felavatta magát. - A harmadik - az a 
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gy6r6. Felnyitotta a pecsétnyomó követ. Az a kis zöldet j{tsz6 
szürke por: a „baWban válogatók" pora benne van. 

Egész éjjel nem hunyta le szemeit. Kabinja szük. ablakán 
keresztül az ég csodáira Mmult, s azokkal tanakodott. A sötét-
ség rossz tanácsadó. Tagjai reszkettek, mintha }{zban. volna a 
kísértet jelenlététől. „Tedd meg! Ne tétovml" mond! az 
egyik; „Ha a sors taszít, te ugorjá.ll" - „Tedd meg. Dacolj!" 
suttog{ a ~ik.; „Ha ver az a hatalmas ór, te rúgj kii" -Aztin 
feljött a hold. - Ez mú jobb barit. Az arany fényözön 
végigfeküdt a Boszporuszon. E fénynél ellSvette Ince a török 
kinevezési okmmyt. Az ícls érthetetlen volt rmézve, a betük. 
idegenek, hanem azért megtalálta benne a saj{t nevét: az cif-
r:ibb talik. ír:issal volt belerajzolva. - Megnedvesíté az ujja 
hegyét, s az egész nevet tisztúa ledörzsölte a pergamenről. 
Most mú eldobhatja az egészet. - Az egyik ajtót mú be-
úrta maga ellStt. Arra nem hivatkozhatik mú, hogy a török· 
hadsereg tisztje. 

Csak két vála.szclsa volt mú. - Hajh! - ha az a nlS nem 
volna, milyen könnyen készen lenne vele! Öt perc alatt 
be volna végezve az egész pör az ember és az lS teremtlSje 
között. 

Mikor a nap feljött, a m'5ik. kísértet is el volt 6zve. Tudta, 
hogy mit tegyen 1 

Korm reggel meglitogatta a hajóskapidny. 
Nem volt az szívtelen ember. A tengerészekben mindig 

több kedély van, mint m:is katon:iban. A tenger felebar:iti 
szeretetet prédikál! 

- Ussa uram, én nem akarom önt bezúva tartani. 
Ez a hajón nagyon egészségtelen. Itt rossz leveglS van. (Maga 
nyitotta fel a kabin ablilit.) Hanem ha ön becsületszav{t 
adja, hogy nem fog a vízbe ugrani, akú menekülési kísérletből, 
akár öngyilkoss{gi szmdékból: akkor megengedem önnek, 
hogy szabadon júhasson a h:itulsó födélzeten. S most jöjjön ön 
velem reggelizni. 
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Ince szavát adta. 
- Sem a szökést, sem az öngyilk.os.cigot nem fogom 

megkísérteni. 
S hogy szavAnak &zinteségét bebizonyítsa, levonta ujjáról 

a talizmmgy6r6t. 
- Nézze ön. E gy(ir<1ben olyan mérget bírok, mely öt 

perc alatt utolérhetetlen embert csinM belőlem. Nem fogom 
azt haszmlni. 

S azzal a nyitott ablakon át a tengerbe hajította V ely bég 
ajmdékát. Most már a ~ kísértet is elnémult; most 
már nem volt semmi választása, mint férfile1ekkel bevárnir 
hogy mit hoz a sors?, s nem lépni a rémek elől bitra. 

- Nichts für Ungut! - biztatá a kapitány. - Meglehet, 
hogy a követségt<Sl azt az utasítást kapom, hogy bocsássam 
önt szabadon: akkor - kezet szorítunk., s vitetem önt, ahová 
mondja. Lehet, hogy azt az utasítást kapom, hogy akasztassam 
fel önt, ha például in contumaciam el van már ítélve. Akkor -
kezet szorítunk, s én felhmtom önt ide a harcintárbocra. Ez a. 
mi sorsunk! Hanem addig is menjünk reggelizni. 

Ince látott már a katonaéletben siralomházba tett sze-
gény bí5nösöket j6 étvággyal falatozva ülni utolsó reggelijük 
mellett, s meg akarta mutatni, hogy ő sem rosszabb náluknál. 
A kapitány saját kabinjába vitte őt falatozni. 

Még azután olyan j6 volt, hogy egy kis sz6rakozásr61 
is gondoskodott foglya számára. A kapitány nagy kedvelője 
volt a távcsöveknek. Egész gy{íjteménye volt telescopiumok-
ból és perspektívákból. Ince pedig észrevetette, hogy ért az 
optikai készülékekhez. Ezzel nagyon megnyerte a tetszését a. 
kapitánynak. Ince egészen értett a bonyolult gépek kezelésé-
hez, s úgy beszélt azokról, mint egy tengerész. A kapitány egyik 
híres refraktorát a másik után bocsátá rendelkezésére, s nagy 
volt az öröme, ha Ince a távcsövön át megtalálta azt a kiváló 
tárgyat a világváros tömkelegéből vagy a Boszporusz árboc-
erdejéblSl, amit feladott neki. 
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Egyszer aztán Ince megtalált egy olyan tárgyat is, amit 
nem bízott rá a kapitány: az Alligatort. 

A távcs<s olyan közel hozta az arcokat, hogy a nézlS azt 
hitte, hallania kell, amit azok ott a haj6n beszélnek. 

- Ugye pomp~ fiveg? - kérdezé a kapitány. 
- Az ám. (Éppen akkor érkezett meg a haj6födélre 

Vdy bég.) 
- Százötvenszerte nagyít. Val6di Dollond-félc készít-

mény. Jól a szeméhez igazitotta ön? Ne segítsek rajta? 
- Köszönöm. Igen j6l látok. 
- Ugyebár, olyan j61 lát rajta az ember, hogy az arco-

kat megismerhetné, ha volna közöttük ismerőse. 
- Val6ban. - Ince mh azt is látta, hogy Vely bég el-

siet, mintha fizné valaki. És azután látta azt a jelenetet, ami 
Serena és a kapitány között végbement. 

- Ez átkozott egy cslS ! - tréfálkozék nyers tengerész-
humorral a kapitány. Ha az ember feleségének tete-l tete-je 
volna valakivel egy mérföldnyi távolban: jelen lehetne rajta, 
mint szemmel lát6 tanú. 

Ince segített az élcen nevetni. 
Egyszer azután megint látott valamit. Az Alligator ké-

ménye füstölni kezd. Azután a csillagos lobog6t kezdik ki-
bontani, s felhúzzák a középárbocra. Abban a percben, mely-
ben az árboc hegyére ér: ezt a tényt egy-ágyúdördülés jelenti. 

Ezt azután meglátja és meghallja látcső és hallcső nélkül is 
mindenki. 

- Mi az ördög az? - mond a Salamander kapitánya -
az Alligator füstöl és a középárbocra húzza föl a lobog6t. 
Mit akar ezzel mondani? 

Az AJligator még világosabban igyekezett gondolatait 
kifejezni. 

Amint horgonyait felszedte, megindult a Salamander 
felé teljes gőzerővd, s mikor puskalövésnyi közelbe ért hozzá, 
.akkor hosszoldalát fordítva felé, horgonyt vetett mellette. 



Akkor egy cs6nak zökkent el tőle, melyben egy haj6-
hadoagy ült. A csónak farán a parlamcnterziszló. 

- Legyen ön szíves kabinj!ba térni · - szólt a kapitány 
Incencz. S maga sietett a hajójúa érkcz<S hadnagy elé. 

Az bemutatta magát, s átadta parancsnoka üzenetét. 
- Önnek a hajóján egy utazója van az Alligatomak 

foglyul letartóztatva, aki amerikai útlevél oltalma alatt ill. 
- Az én hajómon van egy tagja a magyar felkelö sereg-

nek, s nekem utasíclsom van az osztrák kormánytól, minden 
ilyent, aki hajómra lép, letartóztatni. 

- Nekünk pedig utasít!sunk van, minden ilyent, aki 
hajónkon megjelent, s ott mint utas beíratta magát, mint 
amerikai polgút megvédelmezni. 

- Ezt végezze el a két kormány egymás között. 
- Jól van. Hanem ha az el nem végzi: akkor elvégezzük„ 

mi egymás között. Egy óra elég a követséghez menni, egy 
óra annak elhat!romi mag!t, egy óra onnan visszatérni. 
llirom óra elég rá, hogy azalatt ön is bef6ttethesse a gépet. 
Ha három óra alatt nem lesz mister Innocent Áldorfai az 
Alligator fedélzetén: mi megkezdjük az ágyúz!st. 

- Nichts für Ungut - mondá rá a Salamander kapi-
tánya, s búcsút vett az Alligator hadnagyától. 

Azután szépen rendben megtette az intézkedést. Legelébb is 
a hadsegédét elküldé a tudósítással a követséghez; azután el-
kezdte a katlant Hittetni; azután kiadta a parancsot: le a függ-
ágyakkal ! a tüzéreket az ágyúkhoz renddé, a matrózokat a 
horgonyfelvontató koronghoz; akkor azután felhúzatta a 
lobogót a közép!rbocra. Az ágyúdördülés jelt adott. 

Ezalatt másfél óra múlt el. Itt volt az ebéd ideje. A kapi-
tány beszólt Incenez. 

- Uram: kész az ebéd. Még másfél óránk van azt elköl-
teni. 

Az ebéd azonban fél órát sem vett igénybe. Még egy hosszú 
óra maradt hátra. 
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A kapiclny arról is gondoskodott, hogy ezt a hosszú órát 
vendégével kellemesen eltöltse. Válogatott szép tengeri-
kagyló-gyfijteménye volt. Ince ahhoz is értett. 

A kapiclny egész kedvvel magyarázta neki a malakolo-
gia legújabb felfedezését. 

- Nézze ön ezt az Euplecteia aspergillumot. Ez is egy 
puhány háza. Olyan, mintha selyemszálak.b61 volna szőve. 
De a selyemszálak kőbül vannak; a ttlzben égethetlenek, 
mint az azbeszt. Az egész egy kürtalakú cső; a szélesebb 
nyílást egy szabályos rácsozat zirja be. S ezt a remekm6vet 
egy puhiny készíti. Egy kocsonyatest6 állat. S · ez az állat 
úszik ezzel a szövött hajóval a vizek alatt. Megviligítja maga 
körül a tengert ölnyi messzeségre. Megclmadóját visszaveri 
villanyütésekkel, amiktől az elkibul. Valódi tengerész. S mi-
lyen öntudatos állat amellett! Nézzen ön ide. Egy helyütt a 
házit kilyukasztotta valami. Bizonyosan egy tengeri pók, 
amely azucln meglakolt érte. De a finom selyemhajó mégis 
csalt lyukat kapott. Akkor mit csinált a bölcs Euplecteia? 
Elővette a selymét, befoldozta szépen a szövetén ejtett lyukat; 
mint ahogy az asszonyok be szokdk tópolni a lyukas haris-
nyát. - Apropos: „asszonyok!", van önnek talin felesége? -
Ahl S az ott van az Alligatoron? Nagyon szép. Még fél óránk 
van várakozni. Fél óra múlva vagy meglátja ön a feleségét, 
vagy írhat hozzá búcsúlevelet. Nem szokott ön ebéd ucln 
aludni? Még fél órája van rá .... 

Azonban nem volt rá fél órája. 
A hajóőr jelenté, hogy a csónak jön visszafelé a had.., 

segéddel. · 
Itt még nincs idlS már egy ebéd utini álmocskát elbólintani. 
A csónak megérkezett. Incét azalatt két fegyveres őr közé 

állították. 
A hadsegéd felkapaszkodott a tetőre. A kapitány feltette 

háromszög6 kalapját. A hozott levelet átvette, felszakítá és 
elolvasta. 



Azután megnézte az óráját nagy hidegvérrel. Még tíz 
perc az idé5. 

Akkor odafordult Aldorfai Incenez, s azt mondá neki 
- angolul: (ő tudta miért?) - „Mister Innocent Aldorfai, 
citisen of the United Staates of North-Amerika, you may go, 
in alle Teufels Namen, where you will!" - Azzal odament 
hozzá, s megszorította a kezét: „Nichts für Ungut." 

Még öt perc volt hátra a kiszabott időből, mikor Ince az 
.Alligator fedélzetére lépett. A kapitány a födélzeten állt, s 
kezében tartá az óráját. Ince odasietett hozzá, háláját kifejezni. 

Az amerikai tengerész némán inte kezével elutasít6lag, 
.s odamutatott Serenára. 

Köuönje szabadulását annak . 
. . . Óh, az asszonyok - akik szeretnek -, országokat 

képesek megmozdítani -, mikor kétségbeesnek ... 
. . . A kivándorlók egyszerre rázendíte'k a „Hail Colum-

biát". 
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AZ ÁTÜLTETETT NÖVÉNYEK 

De már most hová? 
A török kormány minden mendtiiltnek ötszú piasztert 

adott ótiköltségül. Ez volt az utols6 örökségük az „6vilá.g-
tól". 

Az „Újvilág" kormánya pedig ingyen súJlftá el lSket. 
Hálaérzettel emlékezzünk meg mind a kett<Srül. Ez is 

jólesett. 
MiellStt a magas tengerre szállt volna ki a hajó, mr. 

Sparkins, az Alligator kapitánya felhívta a menekülteket, hogy 
hatirozzák el: az Újvilág melyik részében akarják magukat 
partra tétetni, vagy kétfelé akarnak-,e válni és különbözl> 
helyeken letelepedni? 

A kivándorlók az Alligator födelén szám szerint negy-
venen voltak. 

Elébb a második kérdésre nézve határoztak. Egyhangúlag 
mondák ki, hogy mindnyájan együtt akarnak maradni, s amit 
a többség határoz, azt mindnyájan elfogadják. Azt a kérdést 
azonban, hogy hol települjenek le, elébb mr. Sparkinssal kíván-
dk tanácskozás alá venni. 

Valamennyi között egyedül Áldorfai felesége volt képes 
angolul érthet<Sen társalogni: őt bízták meg a szövetség tagjai 
az értekezlettel. 

Mr. Sparkins valódi amerikai jellem volt. Lehetett nála 
jó szívet találni, csakhogy azt nagyon keremi kellett, el volt 
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jól dugva. A kereslSnek elébb sok vexir-lakatot ki kellett 
nyitogatni, núg hozzá juthatott. Ajándékozni az amerikai 
nem szokott; hanem a munkak.ereslSt utasítani, hogy hol kap 
munkát, azt megteszi. Alamizsnát nem ad, de enged kenyeret 
keresni; nem pártfogol, de segít. Rokcnszenvével nem biztat, 
de a rászorulót oltalmazza. Elvisz oda, ahova kfvánod; hanem 
aztán ott hágy 1 

Mr. Sparkins igen rövid, lapidáris stílusban szokott 
beszélni. 

- Önnek a honfitársait már ismerem - mondá Serená-
na.k. - New Yorkban vagy más nagy városban nem lesz jó 
nekik letelepedni. Sok pénzök nincs. S pénzt csinálni (mint 
nálunk mondják) nem tudnak. Üzlethez nem értenek. Kézmti-
ipart nem tanultak. Tudományukkal nálunk nem kereshet-
nek semmit. Földnúvesnek talán jók lesznek. Vehetnek olcsó 
földeket Texasban, Jovában. Tanácsolom, hogy hajózható 
folyam mellett. Ha ehhez kezdenek, együtt maradjanak. 
Ott az ember mindent maga végez: cselédet nem kap; a rab-
szolga drága; önöktül el is szökik könnyen. Nem értenek a 
rabszolgatartáshoz. Sanyarú életmód lesz, aki nem szokott 
hozzá. A másik választás: Kaliforniába menni, aranyat ásni. 
Tömérdeken mennek most oda. Három éve, hogy az első 
aranyat felfedezték a Sacramento partján, s azóta száznyolcvan-
ezer ember vándorolt be, s San Franciscot magát hetvenezer 
lakja. Amerikai, ír, német, kreol és kínai. Még magyar is fér el 
ottan. A földalatti kincs nagysága a mesével határos; de valóság. 
Vannak egyes aranyásók, kik egy év alatt nábobokká lettek az 
ás6 és csákány segélyével. Kemény és piszkos munka, de sze-
rencsével jár. Ez a társaság, melynek ön is tagja,· j61 fogja 
ott magát érezni. Kalifornia hantjai alatt felkeresni az aranyat, 
csak folytatása lesz annak az álomnak, ami volt Magyar-
orszigon felállítani a köztársaságot. S csaknem sikerült. 
Hátha Kaliforniában több lesz a szerencse? Az az élet éppen 
a világgal meghasonlott embereknek val6. Akik er&za-
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kolni akarják a sorsot. Én önöknek a San Joaquim partjait 
ajánlom. 

Serena sóhajtva válaszolt. 
- Sajnos, hogy sorsosaim túlnyomó többsége szinte 

oda vágyik. Az aranyföldréSl hallott regék mind elmámoro-
síták fejeiket. De mi legyen az én férjem ott, ahol mindenkit 
az arany éhsége kerget a föld ali? Ö, aki az aranyat elszórta ma.., 
gától, mikor azt ajándékba kímlclk neki, éS, aki az útfélen 
hagyta az aranyat, mikor az ötmwás darabban fekiidt eléStte; 
az aranyat, ami az ellenségé volt, s most ugyanaz az ember 
menjen a földet vágni, kutatni az iszapban, bomoksz.emnyi 
aranyatomokért, és érezni azt az átkozott éhséget, ami az 
arany után clmad? kapzsivá, irigylelkűvé lenni? Ez nem az 
ő lelkének való. 

- Tudom. Ismerem az urat. Ö lelkész volt elébb. No 
hát itt is lehet az megint. A papot jól megfizetik.. Ott is sziilet-
nek, halnak, házasodnak és gyónnak az emberek. 

- Uram! - sz6k megiitközve Serena, s öt ujja hegyét 
keblére téve, mintha azt mutatná: „hát én?" 

- Az semmi baj - szólt zavartalanul mr. Sparkins. -
Azért lehet nős. Ki nézi azt Kalifomiiban? Kezdhet új vallást. 
Olyan katolikus vallást, ahol a papok házasodnak. Megy az 
Kaliforniában. 

Serena nevetni kezdett; mr. Sparkins pedig vállat vont: 
ő komolyan beszélt. 

- No hát ha ez nem tetszik, próbáljunk mást. Önnek 
férje derék katona volt, s úgy tudom, hogy a Bakonyt ki-
tisztította egyszer az osztrák.oktul. Kaliforniának is van had-
serege. Ott vállalhat coloneli állomást. Az is szép hivatal, sok 
dolog van a kóbor indiánokkal. Csakhogy a veresbőrűek 
hamar megskalpozzák az embert. 

- Nem! Nem! Skalpoztatni nem engedem a férjemet! 
- Tehát se tonzúra, se skalp ! Mihez kezdjiink hát? -

Ön, mistress, .úgy tudom, hogy ért a főzéshez, és a bujdosás 
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alatt már próbálta, boarding-house-t tartani. Ezt San Fran-
ciscoban is n1egkísértheri. Jó lesz korcsmát nyitni. Csakhogy 
ott megint lesz valami dolga a férjének, ami önnek nem fog 
tetszeni. Az aranyásók népe igen garázda had. A korcsmáros-
11ak minden este ki kell boxolni egy pár bitangot a csapszékb61. 
A boxolást megtanulhatja itt a konnányosomtul; hanem ahhoz. 
hozzá kell önnek szoknia, hogv a férjét sokszor fogja feldagadt 
orral és kék szemmel látni. 

De már ez ellen mind a két kézzel badonázva tiltakozott 
Serena. 

- Ne-ne-nem! A férjemnek az orrát nem hagyom he-
tönú, sem a szemét kiütni. 

- Jól van. Hát már most ta1áljon ki ön valamit. Van 
önnek valami eszméje? 

- Van. Én elhoztam magammal hazulról az öröksége-
met, ami után szegény anyám tartotta el a családját; most én 
akarom ezzel az enyimet eltartani. 

S ezzel az oldaltáskájából elővette azt a titokteljes csomagot„ 
amit a dudai lévita farezidenciájából elhozott, s kibontá azt 
nagy figyelemmel. A kapitány odatartotta az orrát. A kibontott 
papírdobozokban mikroszk6pikus kincsek voltak. Az egyikben 
barna gömbölyG gyöngyök, a másikban feketék. 

- Mik ezek? 
- Az egyik káposztamag, a· másik hagymamag: kitGn& 

fajtájúak! 
A komoly amerikai erre a szóra olyan hahotára fakadt„ 

hogy meg lehetett számlálni a fogait a szájában. Aztán megint 
elhallgatott, és komoly lett, mintha nem is ő lett volna az, aki 
szokása ellenére kacagott. 

- Azon nevettem - magyaráz! ki magát -, hogy amire 
férfi soha rá nem jönne, azt hogy kitalálja egy asszony! Pedig 
olyan közel fekszik az emberhez a dolog, hogy csak a tenyerét 
kell megfordítania érte. Persze, hogy ez a legjobb üzlet Kalifor-
niában: a kertészkedés. Semmi sem olyan drága ott, mint a 



hagyma, meg a káposzta. Kínáb61 haj6teherszámra szállítják 
oda, mégis két dollár egy font hagyma, s egy tonna savanyí-
tott ldposztiért két-három font aranyat adnak. Hanem egy 
dologra figyelmeztetem önt mistress. Mú ember is jött ám 
már arra a gondolatra, hogy mennyivel szebb mesterség volna 
Kaliforniában: az aranyat a f öldszínérlSl szedni fel, mint a föld 
al61, s pr6bálták a kertészkedést. Dc mindig rosszul sikerült. A 
hagyma, amint elvetették, igaz, hogy akkora szárat eresztett, 
mint egy arekapálma, gum6ja is lett nagy, mint egy strucc-
tojú; de belül pudvú volt és megrohadt. A ldposzta pedig 
-soha sem engedte magát két éves növénnyé nevelni: az elslS 
évben olyan szárba hajtott, mint egy agavé, s csak torzsát 
adott. Kalifornia talaja és ege nem kedvez a konybakertészetnek. 

Serena önbizalommal mosolygott. 
- Azt bizza ön rám. Ahhoz én jobban értek. 
- Igaz. A tengerész ne adjon tanácsokat a tapasztalt 

kertésznek. Tehát maradjanak önök a kertészségnél, mistress. 
A kivándorl6k azt határozták, hogy mindnyájan Kalifor-

niában fognak letelepedni. 
Sparkins kapitány még aznap egy csomagot ajándéko-

zott Serenának. SzlSllSvesszlSk voltak benne, miket Török-
országban vúárolt össze. Tegyen vd11k pr6bát az arany-
mezőn. 

- Azonban a szlSllSnck is van egy tlvedise az Újvilág-
ban. Ott soha sincs tél, s a nyári három h6napban nem esik 
eső: a föld pedig nagyon kövér. Azért a szőlő eddig ott nem 
találta fel magát. Eg}Te virágzott, bogy6kat hozott; de azok 
soha meg nem értek. Ami bogy6kat az esztendő elején hozott, 
azok lesültek; amiket később hozott, azok lerohadtak; szüre-
tdésre soha sem került a dolog. Ön talán ennek is kitalálja a 
nyitját. 

Serena nagyon megköszönte a szíves figyelmet. 
Pedig még több szívességet is tett vele mr. Sparkins, s azt 

is úgy tette, hogy még csak meg sem lehetett neki köszönni. 
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Sorra jhta a kivándorlókat, s azt mondá nekik, hogy a 
legelséS, amire szükségük lesz, az, hogy ang_olul tudjanak. 
Anélkal meg nem élnek. Itt van mistress .Aldorfai, aki a 
nyelvet jól ~; szólítdk fel 6t, hogy napon.kint hirom-
négy órát adjon a nyelvtanból. Kínálhatnak neki érte két 
dollirt óránkint; negyvenen vannak hozzá; csekélység esik 
egyre. 

Létre is jött a terv. 
S így szerzett mr. Spar.kins Serenának naponkint nyolc 

dollir keresetet útközben a hajó födelén, hogy legyen neki 
majd mib61 kertet vásárolni, ha San Francisc6ban partra 
teszi. 

Kilencven napig tartott az út Kalif orniiba. 
Serena nagyon sokat szenvedett az úton. Az évszak ked-

vezőtlen volt. A passzátszelek folytonos zaj~ban t:arták az 
6ceánt. A férfit is megpróbilta ez út. 

A tengeri betegség minden kínjait, rémületeit, ~ 
félelmét átsunvedte a nlS. Néha hetekig nem volt képes 
éjente alunni. Hanem azért mikor az óra jött, melyen a szalon-
ban meg kellett jelennie, hogy az angol nyelvtant tanuló bará-
tainak magyarázza, le tudta küzdeni idegeinek minden kínzó 
szenvedését; felkelt az ágyából: erőt vett magán: férjével 
átvezetteté magát. Eltagadta minden baját. Visszafojtá· beteg-
sége rohamait. Eltemette arra az id<Sre kíntól zaklatott lelkét a 
kitárt könyvbe, s amíg vége nem volt az el&uMmak, addig 
nem engedte meg a fejének, hogy széduljön; addig kénysze-
ríteni tudta a szemeit, hogy )ássanak : csak a halánte'kain lük-
tetlS erek árulták el, hogy mit szenved most. És hasztalan akarta 
lSt férje visszatartani, hasztalan unszolták bajtársai, hogy 
rövidítse meg a tanórát, és feküdjék le pihenni. Nem engedte 
magát lebeszélni. Ez ne.ki felvállalt hivatala. Ezt betöltenie köte-
lesség. S talán igazat mondott, arnidlSn azt állftá, hogy amikor 
hivatásában van, mikor ellSadást tart, akkor kínjai csillapulnak: 
elfeledkezik róluk. 



Más néSk önkívületben fetrengtek ez iszonyú bajban, éS 
pecli.g négy 6r&t tanított naponkint, mikor lázrohamában egy 
kis szünetet érzett. 

Ince azt mond&: „Ha te meghalsz, én uclnad halok!" 

* 
A hosszú út célja végre d lett érve. Ott voltak az Új-

Wágban. 
A kaliforniai élet még akkor (ezeléStt hwzonnégy eszten-

dlSvel) nem volt az, aminéSnek azt most Bret Harte zsenWis 
leírisa ut&n ismeri a vil&g. 

Akkor kiv&ndorlott honfitársaim tÖbbnyire visszatértek 
mú a haz&ba, s kedélyes t&rsalg&s közben sokat elbeszélget-
nek arról, milyen volt a magyar emigr&ns élete San Francisc6-
ban, mely mh akkor háromszor végig leégett,. s ugyanannyi-
szor újra épült, de még mindig csak olyan törékeny anyagbul, 
mintha azok építenék, akik nem akarnak itt megvénülni. 

Mindannyian cmle'keznek am a kis veres téglah&zra, 
mely az aran}'mos&sok vízvezetéSje mellett egy kis fennsíkon 
épolt.Ez volt Aldorfaiék tany&ja. körülvéve négy acre nagys&gú 
kerttel. 

Screna hasznára fordít& mr. Sparkins tan&csát. Nem 
választott kertnek val6 talajt, mint a többi kertgazd&szok 
a San Joaquim partj&n elterüléS buja éSserej(i mezéSkön; hanem 
megvett egy nagy darab sov&ny homokterületet, mely fölött 
az említett vízvezetéS húzódott el. E vízvezető, az akkori 
aranyásás rendszere mellett televény m&rgaiszapot hordott 
magával Ezt használta fel Serena a· homoktalaj termékenyí-
tésére, s a siker m&r az elséS évben b&mulatos lőn. Zöldségeit 
piacra sem hagyt&k kerülni; helyébe jöttek értök a sanfran-
cisc6i vendégléSsök. Ö maga l&tott minden ut&n, ami a konyha-
kertészet körébe tartozik, két fogadott szabad néger cselédjé-
vel. lnce pedig dolgozott, mint egy napsz&mos: . azaz mint 



három! Gyönyörfisége telt ebben a munkában. A kertész-
kedés tudomány! Sok titka van annak, anúnek kitalálása emberi 
vívmány a természet ellen. A természet bújósdit játszik; de 
megengedi fogni magát. Rájött ő a szőlőmeghonosítás 
titkára is. A talajtól, a metszéstől, a neveléstől függ minden 
siker. Ő ápolta neje ültetményeit, s egész napokat el tudott 
azzal tölteni, hogy a káposztarászákat hintegette be dohány-
hamuval, azok ellen az apró nyálkás csigák ellen, amik azok-
nak legnagyobb ellenségeik, s nem jutott eszébe, hogy mi volt ö 
valaha, minő más világot járt be egykor, - nem a könyv, -
nem a kard. 

S azok az óriási nagy káposztafejek, amik tán gondolkoz-
nak, hogy mondogatták egymásnak, mikor közöttük végig-
haladt: „Látjátok, hogy eljött velünk a föld túlsó oldaliról? 
Ö a mi jó barátunk, s mi vagyunk az ő jó barátjai. Ö minket 
tápW, mi 6tet. A mi gyökereink tartják 6t idekötve ehhez a 
földhöz .•. " 

Hogy kiáltott rájuk aztán a virágba magzott torzsaóriás. 
- Csitt odalenn! Földhöz ragadt lapos fej6 nép! Asszony 

volt, aki idehozott minket is, őtct is. Asszony tart mindany-
nyiunkat itten. 

S az asszony dalolva jár a kert friss hajtású bokrai között, 
gyapotot, kávébogyót és vaníliát szedve a fiatal csemetékről, 
s a délvirágok között énekli a „Cserebogár, sárga cserebogár" 
nótáját. 

A férj ásójára támaszkodva hallgatja a nótát. 
Itt cserebogár sincsen. 
Ince boldog volt robinzoni magányában. Nem érdekelte 

más, csak ültetvényei. Boldogságát kétszerezte az, hogy a 
feleség is osztozott benne. 

Letelepült honfitársai ellátogattak hozzá vasárnaponkint, 
s elbeszélték mozgalmas életük napi eseményeit. Az arany-
ásók dicsekedtek vagy panaszkodtak. Egypár közülök a fém-
jelzést gyakorolta, s vagyont szerzett bel6le; volt, aki a kár-
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tyaasztalnál csinált szerencsét. Megtörtént némely gróf úron, 
hogy szatócsboltot nyitott, s igen jól ment neki, s nem tréfa, 
hanem valóság, hogy egy hajdani alispán paprikás pálinkával 
csodakúrákat vitt véghez a váltólázban: úgy, hogy indikálva 
lett neki saját patikát nyitni a paprikás pálinka számára; de 
még messze földre is elhordták a panaccáját. 

lnce csak mosolyogta társai viszontagságait. Az ő telke 
egy sziget volt a népvándorlás vízözönében. Az aranyéhes 
kalandorok évrül évre mélyebben ásúk magukat a földbe 
le : az ő fái évrül évre magasabban nőttek fel a f öldbül. 

Politikáról beszélni pedig éppen nem volt szabad nála. 
Kis szobájának ajtajára ez volt felírva krétával : 
Esemy5t, sárcipőt és politikát kinn kell hagyni! 
Pedig milyen nehéz ezt megállni az ő honfitársainak. 

Nehezebb, mint a dohányzásról leszokni. Meg is kerülték a 
tilalmat olyanformán, hogy mikor politizálni akartak, kinn 
maradtak a veranda alatt. Ott szabad volt. 

lnce honfitársai soha sem mondanak le a reményről. 
Lesz még Európában valami, ha a válságos „öt év" lejár ; 
majd ha a francia köztársaság újra elnököt választl Hanem 
aztán egyszer megjött a híre a december másodikai állam-
csínynek, s összeomlott minden kártyavár. 

Ettül fogva nem kellett megtiltani a politizálást. Úgy 
sem tették. 

Már a harmadik évet tölték a kivándorlottak az arany-
földön. Ince gyümölcsfái ligetté nőttek már. Szőlőkertje ez 
évben adott legelső szüretet. Amint kiforrt a bor, lnce meg-
hívta az áldomásra honfitársait. 

Meleg őszi nap volt : nálunk nyárnak is megjárná; 
künn telepedtek le a szabadban. 

Sok nevezetes ürügye volt a baráti ünnepélynek. Az első 
bor került asztalra, melyet magyar kertész az Újvilág szőlőt 
nem ismert földén termesztett. A lelkesítő ismerős ital, melyet 
az Ó- és Újvilág minden gyártott kotyvaléka soha el ·nem 



fclejtet; amitlSl annyiszor lelkesültünk - a haúért! (Hol van 
az mú?) - (Nem sz.a.had polit:W.lnil) 

Aztin pedig nem '1lhatja meg az ember, hogy mikor bor 
van a pohárban, ildomást ne igyék. Ugyan iszik-e valaki 
valahol ildomást sörrel, teával, pilink!val? Ha iszik, csak 
olyan ildomú is lesz az! Ah a bor, az mi egészen más! Az fel-
vidít, lelkesit, elméssé tesz, bátorsigra hevít, szerelmet költ, 
kiszínezi szivirvinyos,,i ezt a szürke világot, eltemeti a bút, 
fdtimasztja a reményt ; demokradvá teszi a nagy urat, úrrá 
teszi a szegényt. 

Az új bort, az dslS bort nem 1ehetett anélkül meginni, 
hogy minden fdemelt pohár dlStt egy tószt ne robbanjon el 
kengyeliutónak. 

Ince honfitúsa.i lojilis emberek. 
Az elslS ildomás szólt annak az új hazának, aki a szám-

űzötteknek menhdyet és ilyen jó bort adott. 
Ittak rá ünnepélyes komolysággal. 
A második ildomás szólt arra a kedves házigazdlla és 

gazdasszonyra, akik azt a jó bort termesztették. Hozzá volt 
téve nagyon illcnd&n az a jólávinság is, hogy ne soká 
legyenek ilyen egyedül : az isten sz.aporitsa meg az lS há-
zuk dját! 

Incének a szemei egyszerre villogni kezdtek. KérdlS, 
esdlS tekintettel nézett Serenira, 'mintha vllná az engedélyt, 
hogy sz.a.had-e elárulni egy titkot? 

Serena bátorító tekintettel inte vissz.a. Elmondhatja azt. 
Ekkor aztin Ince emelé föl pohadt üdvsugárzó arccal. 
Elmondá, hogy a jókívinságot mú megellSzte az ég 

malasztja. A jövlS tavasz nemcsak a kert csemetéinek, dc ma-
gának a háznak is meg fogja hozni virágait. Koccintsunk 
poharat az elslS magyar egészségeért, aki ez új haza földén 
l:itja meg eléSször az eget. 

Ince szemei folyvást mondhatlan gyöngédséggel sugú-
zottak Serena arcára, núg két könnycsepp cl nem old suga-
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raikat ; a néS pedig az anyai büszkeség fenséges nyugalmával 
állta ki a ránézéS szemek tekintetét. 

Lett erre aztán hathatós riadal. Surencsés volt az a pohár, 
amdy össze nem törött. „Az elslS magyar polgárért, aki az 
új haúban fog születni!" 

S bizonyha minden csepp magyar vérnek savóvi kellett 
volna viltoznia, minden logilclnak a földrlSl eltGnnie, ha erre 
a tósztra rögtön nyomba az a misik nem következett volna, 
hogy „adja Isten ennek a születendéS új polgárnak egykor 
azt a régi hazijit is vissza!" 

Ez a tószt pedig már a magas poliillba vig. De hit aki 
bort id a vendégeinek : ne kívánjon tlSlük lehetetlent. 

S aztán c:sak vért kell szagolni az oroszUnnak ! 
Követke7.ett a többi. Senki sem akart az asztalnil adós 

maradni egy t6szttal. . 
Egyszer végre egy nagyon hallgató fémjelz5re került a 

sor. Halljuk. 
Rászánta magú. s poharat emdt - Nap61eon csiszárért. 
Ezt aztán egyszerre dzen híttik ki párbajra. 
Ez pedig nagy hidegvérrel vette eléS zsebéb51 a Times 

legújabbi szim.it, melyet még a többiek nem láttak, s fel-
olvad nekik beléSle a viligrendítlS tényt, hogy Orosz- és 
Törökorszig között kititött a hiború, Napóleon létrehozta 
az angol-francia egyezséget az orosz elleni intervencióra. Az 
európai hiború meg van indítva. 

Hajh, milyen meleget költött ez a néhány sor! Mennyien 
megittasultak tlSle - bor nélkül is ; - hit még bor mellett! 

Ince kedélyén nagy sebet ütött ez a tény. 
Eddig bele sem nézett a hírlapokba ; e naptul kezdve 

minden nap eljirt a kivéhizba hírlapot olvasni, s oly szótalan, 
gondolkozó volt egész nap odahaza. Nem ízlett a munka. 

A szép Jclposztá.kat ehette a hernyó meg a csiga. A nagy 
lapos fejek, amik gondolkoznak, mondogattik egymisnak : 
„Nem lit meg minket a mi gazdink." 
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Sercua tudta azt j61, hogy Incc miréSl gondolkozik? Rég 
megszokta, hogy férje lelkében olvasson, hogy legtitkosabb 
vágyait kitaWja - és ha kitalilta, betöltse. 

Mú ~or San Francisc6ban nagya.erd hírlapok voltak, 
amik a newyorki viliglapokkal · versenyeztek. Volt egy ré-
gibb : a „Califomia Star", melynek húszezer déSfizetéSje volt, 
és félmillió dollimyi hfrdetménybevétele. Ennek volt . egy 
vetélycirsa: a „Golden Globe", amelyiket harmincezer pél-, 
&yban nyomtattak, de csak Mromsz~zezer do:IHrra vitte. 
még a hírdetményeivel 

Serena levelezést kezdett mind a két lap igazga~val. 
Az eredmény nem maradt d. 
Egy unalmas téli napon, (hat hétig tart az eséSsz.ak : ez a 

tél) Ince levelet kap a Califomia Star szetkeszt&égét<SI, mdy-
ben azt az ajmlatot teszik, hogy adnak neki . négyszáz doll!rt 
havonkint, meg az útiköltséget, ha 'rillalkozik dmenni harci-
tud6sítónak az eur6pai keleti csatatérre. 

Vissz.amenni Európába! 
Ott lenni a csatatéren! 
Szemközt azul az ellenséggel. aki hmjáb61 kiGzte 1 Utni 

annak a ro~t, veszedelmét 1 Utni megval6suliDt azoknak· 
a nehéz ümoknak, amik nem maradnak d az új ég csillagai 
alatt sem! 

Óh minlS mbft6 szózat! ... 
. . . Nem lesz belőle semmi ... 
Ince zsebébe dugta a levdet; nejének nem is sz6lt felőle, s. 

amap nem ment el a kávéházba hírlapot ·olvasni. Otthon: 
maradt kosarat fonni. 

~nap egy nWik levelet kapott a Golden Globe szer-
kesztőjétől. 

Ez ötszú dollirt ígért neki havonkint, ha dmegy a török-
orosz csatatérre · „our special correspondent" ..,nek. 

Ince összegy6rte a levelet, s ddugta a zsebébe. Aznap 
minden kosarat elrontott, amihez hozzáfogott. 
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-~ '· :.j4 f.deség rendesen szokta azt tudni, ha a férj levdet kap. 
S\jó .. férj ~g szokta azt mondani a feleségnek, hogy mi van a 
levélben, ha kérdezi t.lSJe. 

, . Serena pedig szerette volna azt megtudni, hogy mi lehet 
aZok~ a levelekben, amik lncének annyi rincot csin:Unak a 
~omlokán? 

Hit hiszen lnce nem csinált abb61 titkot el&te. (Serena 
pedig úgy is tudhatta, mi van azokban, hisz c5 biztatta a két 
lapszerkesztat, hogy férjét csábfts!k el) . 

- No. És te nem fogadod el e megbízást? A:r. szép díj! 
; - Hogyan --.,. szólt lnce felförmedve; hogy én most 

tégedet ilyen állapotban haj6ra ültessdek, nekimenjek veled 
ennek a hosszú tengeri útnak? kockáztassam a te egészségedet, 
az én reménységemet? Hátba Peru minden ezüstjét s Kalifornia. 
minden aranyit nekem ígérnék érte?. 

His7.en az igaz, hogy ezüstnek, aranynak nincs elég csábító 
ereje. De hát a távolr61 jövc5 híreknek? Mit érez a kivánclorlott . 
magyar, mikor a föld túls6 oldalár6l meghallja a silisztriai, a 
ka.lafiti ütközetek hírét? mikor olvassa a sürgö~yöket az akhti-
úi öbölben elsüllyesztett orosz haj6hadrul? Mikor azt hallja, 
hogy. már lengyel és magyar légi6k alakulnak Sztambulban! 
hogy török ncvG magyar hadvezérek v.ezetik.az el&:sapatokat, 
s védik a végv!rakat. Az egész vilig megmozdull Nem moz-
dul-e az lS liba alatt is a föld? 

Áldodai Ince minden éjjel felriadt álm!b61: !gyútelepeket 
ostromolt, s koúkokkal hadakozott !gy!ban. Serena gyöngéd 
keze szabadította ki rendesen a gyilkos ütközetekblSl: homlok!t 
simogatta, míg fölébredt. 

A:r. 6vilig harca egyre érdekfeszítlSbb mérveket kezdett 
ölteni. A lapszerkesztlSk ostromolclk lncét · a megbízással, 
mely egyenesen sz!m!ra litszott teremtve lenni. Csatatéri 
tud6sit6nak ember kell a g!tra, aki egyform!n tud karddal, 
pisztollyal, tollal és rajz6nnal b!nni; s akinek a hadvezérek 
megengedik, hogy ott legyen, ahol a forr6j!t f6zik, s bele 
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merjen abba a kanalival merni. Egy ilyen becses személy 
jobban díjaznak, mint egy minisztert. 

Ha most a feleség nem volna! 
- Fogadd el - monda neki Serena. - Tehetünk úgy. 

hogy én itt maradok, s te elmégy egyedül. Hiszen jó helyen 
hagysz. Barátaink majd gondot viselnek rám. Itthon vagyok. 
becsületes cselédeim vannak. Hátha még nagyobb küldetés is 
vir reád Európában? Hátha hazánknak szolgálhatsz amott? 
Jöhet úgy, hogy utánad kell mennem. De akkor mindannyian 
megyünk. Most mii' a szárazföldön át is utazbatni New 
Yorkig; s onnan húsz nap alatt Európába szállítanak a gyors 
g<Szösök. Mehetek utánad a Great Easternen, az óms hajón 
nem érezni a tengeri betegséget. Ha pedig újra csalódunk, s. 
neked ismét vissza kell jönnöd: az isten megtart számodra 
addig, s a viszontlátáskor - nem találsz egyedüli 

Oh mi édes biztatás volt ez 1 Serena tudta jól, hogy férje 
vágyik el innen. Hogy nincs öröme többé a bors6virágban. 
amióta a krími csatatér vérvirágaj nyílnak. Tettek után vágyik. 
Ö maga biztatta, hogy menjen. Ö maga egyengette számára a:z. 
utat. Lemondott élete egyetlen kincsér<Sl, férjének mindennapi 
láthatásiról: azért, hogy annak titkos vágyait betöltve lássa. 

Aldorfai Ince rá hagyta magát venni az európai útra. 
Serena még csak egy keserfi könnyel sem nehezitette elválását. 
Pedig mii' akkor többet hagyott el benne Ince - mint egy 
feleséget. 

Ez volt a legnagyobb áldozat, amit valaha né> hozott egy 
f édinak, akit szeret: hogy meg tudta magát fosztani attól, akit 
szeret. És éppen oly idlSben, amikor a nő egy titokteljes jövendő 
homályának megy eléje, ahol nem tudja, hogy nem sírja 
vár-e reá? És mégis meg tudta tartani azt, hogy elküldje magá-
tól férjét kétezer mértf öldnyi távolba, mikor annak arcáról 
leolvasá, hogy ez vágyik oda! 

Ki tudja milyen nagy jövendő vár ott reá? Ne álljon 
annak útjában egy halovány asszonyi arc! 
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Már azért is sok szemrehányást tett magának, hogy ő volt 
.az oka, amiért Ince visszautasít! a ferikké kineveztetést. Ha lS 
nincs, most talán Ince is diadalmas hadseregeket vezet az oro-
szok ellen. Az ő két szeméért áldozott fel az egy életpályát. 
Hadd keresse az elvesztettet fel újra. Serena is hitte azt, amit 
.annyian, hogy a keleti háború múlhatatlanul Magyarország 
felszabadításha vezet. De sok embert tengerre csalt ez a fata 
morganal 

E történet írója, úgy litszik, feltette magában: a tisztelt 
olvasót mindannyiszor megcsalni, amikor tlSle nagyszer(i csa-
ták leírását várja. Mennyi alkalom volna rá! Alma, Inkerman! 
Szinúeropol! Az akhtiári titáni várostrom! 

De ugyan minek volna ezzel tölteni az időt? 
Az egész nagy háború egy nehéz álom volt, ami meg-

~o~tlan is maradhatott volna. Mindabból senkinek sem 
volt haszna, csak a birminghami csontÜsztgyámak, mely 
három év múlva a háború után kibérelte a sebastopoli csata-
mezlSt, s az ott összeszedett csontokból sp6diumot és fénymázt 
gyártott. 

Nem írunk itt viligtörténetet; csak egy férfi szívének 
<irámáját, melybe néha az ágyúdördillések is belejátszanak. 
A háború a színfalak között marad. 

A követkczlS év tavaszán érkezett vissza Kaliforniába 
Aldorfai Ince. Ezúttal tökéletesen kigyógyulva minden európai 
nosztalgiából. 

Mikor lnce a Mississippi gőzössel megérkezett a sanfran-
·ciscoi kikötlSbe, a parton vártak rá honfidrsai, a Golden Globe 
szerkesztői - és családja. 

Igenis: már családja volt! Nő és gyermek. Minden posta-
hajóval kapott levelet Serenát61, amiben újszülöttérlSl csoda-
dolgokat olvashatott, s képzelme maga elé álmodá a gyerme-
ket, akit még nem litott, s az anyját, kit oly régen nem .litott. 
De az álom messze maradt a valós!g mögött. Uyen szép gyer-



mek nem volt még a világon soha! S még nevet, mikor az 
apja megcsókolja! s piciny ajkai azt mondják neki: „pi." 
S milyen szép lett a niS isi Milyen halvány volt, mikor itt 
hagyta, s milyen életvidim most. Beszélhetnek hozz! a töb-
biek 1 kérdez&ködhetnek a pmzsi kongresszus békeföltételei-
ről! Ö csak azt hallja, amit ezek a piciny ajkak - nem beszél-
nek. 

Egyik meglepetésbiSI a másikba esik. Sajú egylovas 
fogatja vár reá, a volt k.ertészfiú néger pofája kocsiskaJap alól 
vigyorog reá. Serena jól gazdasszonykodott számára azalatt: 
már fogatot is tud tartani. Otthon a kis Mzik.óhoz egy új 
lakoszdly épült, az iS számára dolgozószobának, abban laká-
lyos kényelem: asszonyi gyöngéd figyelem mindenütt. A kert 
minden csemetéje órilssá niStt az iS távolléte alatt, s a sziSlőlu
gasra d. nem ismer. Az öntözést bivalyhajtotta malomgép 
végzi. Mindezt futólag felszedi lúkörébe, de annak középpontja 
mégis csak az a kis hölcsiS, amiben kis fiát ringatják. Mennyi 
mindenféle játe'lcszert hozott számára s próbálgatja, hogy 
melyikben telnék öröme? Azt hiszi, hogy azalatt a tíz hónap 
alatt, anúg iS úgy vágyott utána, a gyermek legalábbis három 
esztendős lett. Neki hosszú volt az az idői Három napig el nem 
hagyja otthonát, s ha jön látogatója, annak a kedveért sem 
teszi le a gyermeket ölébiSl, pedig oly ügyetlen a vele bánás-
ban. Mindig megríkatja, s bolondul érte, ha az pici kezeivel 
bosszúból bajuszát, sz,aHUát megtépi. Ezáltal aztán megismer-
kedik Serenának egy új gyöngédségi nyilatkozatával. Az anya 
haragot tettet, mikor az apa kicsinyét csókjaival megríkatja, s a 
szófogadatlan apát gyors kézzel pofon legyinti., akár van ott 
valaki, akár nincs. Hajh, micsoda öröm, micsoda kitüntetés, 
micsoda dicsekedés egy olyan megérdemlett pofon, egy olyan 
büntető kéztlSl, egy olyan gonosz tettért 1 Csak azért is elköve-
tik azt, hogy a büntetést megkapják. 

Beletelt két hét, amíg lncévd annyira lehetett menni, hogy 
arra a kérdésre, mit csinál Palmerston, azt ne felelje, hogy már 
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jönnek a szemfogai! S mikor Nap6leon hercegréSl tudakozód-
nak téSlc, fel ne ugorjék e szóval „Igazság 1 a kis fiamat rá kell 
ültetni az edényre!" 

Pedig a Golden Globe szerkesztlSi valami okos dologr61 is 
szerettek volna vele besze1ni. A krimi „our special correspon-
dent" kitGnő szolgálatokat tett a lapnak. Az6ta a lap előfizetői 
ötvenezerre szaporodtak, s az igazgat6k elismerék, hogy e 
sikerhez nagyban járultak a krimi levelek. Ince gyors és hiteles 
tud6sításokat ktildött; leírásai élethívek voltak; saját szemlélet 
utÚl írt, s elment a legveszélyesebb helyekre; benne volt a 
csatákban és ostromokban, s amit látott, az ragyog6 tollal volt 
megírva. A szerkesztők ajánlatot tettek neki, hogy továbbra is 
legyen munkatársuk rendes díj mellett. Ince megköszönte az 
ajánlatot, s egyelőre azt válaszolta, hogy ki akarja magát 
pihenni, s az eur6pai káposztát nem melegíti fel többet. 

Pedig valami betegséget mégis hozott el magával Eur6pá-
b61, amib61 ritkán lehet kigy6gyulni. Olyan szenv ez, mint a 
honvágy, csakhogy ellentéte annak: a távolvágy, az egy hely-
ben maradni nem tudás nyugtalanít6 lúa. Serena leghamarább 
felismerte ezt a betegséget férjén. S ezt csak a kielégítés által 
lehet gy6gyítani. 

Az ismer& szerkesztők nemsokára ajánlatokat tettek 
Incének, amik annak kedélyét felvillanyozták. Merész utazási 
vállalatok voltak azok. Nagy expedici6k teljes előkészülettel 
a föld eddig bejárhatlan vide'keire; együtt a természet-
búvár lat, a vadászkaland, a harc élvezetei. Ezekhez kedve 
volt neki. 

- Nem bánom - monda. - Megyek, ahova akarjá-
tok. Felülök gályára, tutajra, öszvérre, kutyaszAnHra; - csak 
Nap6leon biztatására nem ülök föl többet. 

Nehány év múlva, mint hírhedett utaz6 vívott ki magának 
helyet a világban. Részt vett a legmerészebb úti vállalkozások-
ban, s tudománya s bátorsága értékesítve volt olyan téren, ahol 
azt mélclnyolni tudják. 
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Valahányszor egy ilyen hosszú expedícióból ismét vissza-
került kis lakiba a Sacramento mellé, mintha mindannyiszor 
egy új élet kezdődött volna meg számára. Az elslS visszatérése-
kor kis fia már eléje futott, kit pólyiban hagyott d. Akkor 
még csak egy szót tudott: „apa"; most már beszélt, kérdezett 
és felelt. A misik visszatéréskor már elménckcdett a fiú; 
kritizált, megszólt, humorizált; bámulatra ragadott eszévd. 
Mire apja a Kordillerik csúcsait megmászta, akkorra már a 
Lajoska Mrom európai nydven beszélt. S amíg egyszer az 
apja a Cotopui rlizbányó kriterének titkait búvirkodta it, 
azalatt Lajoska nagyobb titkokat fedezett fd a világon: megta-
nult olvasni. A gyermek minden viszontlátiskor nagyobb és 
okosabb volt, s az asszony egyre szebb. Jó kedélyCi nőknek az a 
kiviltsiga van. hogy az idlS haladclval még szépülnek. 

Ince ldkét egészen betölté ez a hivacls; kedélye ki volt 
elégítve. Bírt egy nlSt, akinek szerelmérlSl oly bizonyos volt, 
mint az égről .Bs lS lehetett hozd. h6telen: a legcsibít6bb, a 
legviltozatosabb szerdm(í hölgy ucln csapongva, kinek neve: 
a „f öld". Ezt meghódícl új meg új alakban, s hódíclsait diadal-
maskodva beszélte d a feleségének, ki mindannyiszor boldog 
volt, midlSn e nagy vetélytá.rsnéjit legylSzheté. Mis vetély-
tirsnéja nem volt. A természetbúvir: sz(íz. 

Így tölt dév év ucln; djött az 1859-ik év. Új vajúdisok 
kora az óvilágban. 

Az olasz-francia-osztrik hiború hírére Inc.ének valameny-
nyi még ott maradt honficlrsa egyszerre fölkerekedett és 
hazaindult. Most már kétségtelen volt, hogy ibclndjaik meg-
valósulnak. 

De Ince nem mozdult helyéblSl. Nem hitt többé. Sem a 
diplomiciiban, sem hazafiaiban. „Humbug az mind, amit 
Európiban kezdenek." 

Megfogadta, hogy ebben az évben ott nem hagyja csa-
lidjit, alcirmi történik is a kerek földön. Még utazni sem 
ment sehova. Hiiba ösztökélte a Golden Globe szerkesztlSsége, 
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hiába hítclk a magyar légióhoz, nem ment el se „our special 
correspondentnek", se a „mi clbomokunknak". 

S milyen nagy elégtétel volt pesszimizmusmak, mikor a 
nyár közepén meghozta a tengeralatti huzal villanyszikrija a 
villámhírt, hogy a be'ke megköttetett Villafrancában, s a 
magyar légió bele sem jött az akcióba. A diplomkia nem 
engedte lSket addig föllépni, míg nadrigjaikra a kacskaringós 
sujclst fel nem varrjik; anúg az elkészfilt, addig vége lett a 
háborúnak. 

- De jó volt a kiposztafejek szavúa hallgatni! Okosab-
bak lSk, mint a politikusok. 

Ince most mir megdicsérte magit, hogy ellent tudott 
illni annyi csibnak. Hogy volt ereje leküzdeni honvigyit, 
dicsvigyit, a bosszút, harci ösztönét, s minden egyéb kór-
epedéseit az emberi szívnek, amik egyik hemiszfériumról a 
m:isikra itfutni kényszerítik. 

Pedig bizony, ez az egész ereje abban illt, hogy nlSs volt. 
Ha ez a mosolygó arc nem illt volna mellette, de elfutott 

volna lS is! - ahogy a többi. 
Meg volt magival elégedve, hogy azt nem tette. S meg.., 

volt a jutalma érte, hogy jobban szerette a feleségét, mint a 
dicsőséget, nem lett felcsúfolva fennhéjizó reményeiben. 

Azt mond!: „elég" dicslSség volt nekem, hogy a szlSllSt, 
hagymit és kiposzdt meghonosítottam az Újviligban. 

(Ez ugyan jobbadin. az „asszony" érdeme.) 
- Meg hogy fiam van. 
(Az is.) 
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MINDENT EGYSZERRE 

Egy évig ezután teljes elvonults:S.gban élt a Sacramentcr. 
parti remete. Elcivozott honficlrsai nem tértek többé oda 
vissza. Elég volt nekik az aranyból. Utazni sem volt többé 
semmi v:S.gya. Valami nyomasztó előérzet úgy készteté untalan 
otthon maradni. Megérte, hogy ha az ember sokáig él, apr6-
donkint minden a m:S.sé lesz; csak a feleség marad az „enyim". 

Már a gyermek nem az. Annak hivaclsa, hogy a mag:S.é 
legyen. Az elrepül, mihelyt sz:S.rnya megnő. Csak a feleség 
az, akinek a keze a közös vándorbotot el nem ereszti. 

Lajoska hat éves volt m:S.r. Lá.ngesz(í gyermek. Szépen fej-
lődött. 

186o-ban készültek hetedik születése napját megülni. 
Erre a napra Ince kedves meglepetést készitett fiacskáj:S.nak. 
Egy kis hétmarkos fekete pónit vett a szám:S.ra. Mint fog 
majd annak örülni 1 Seren:S.nak csak a 16 színe ellen volt kifogása. 
Miért nem vett neki fehér lovacskát? 

Ince biztosít&., hogy fehér poni nincsen a világon. 
Dehogy nincsen. 
Van a jó istennek olyan fehér lovacskája is, amelyik a kis 

gyermekeket elhordogatja. A környékben kiütött a vörheny, s 
a szép gyermek hetedik születése ünnepén ott feküdt a ravata-
lon. 

Ez rettentlS csap:S.s volt mind a két szüll>re nézve. 
S ez ellen a tlSr ellen nincs a sziven páncél. 



Nincs nagy ember, nincs filoz6f - az ilyen kis koporsó 
mellett. 

Ott a kis kertben készítettek szúnúa kripdt. Annak az 
elejét ültették tele viriggal: azt a kertet ápoldk együtt. 

Megkísérték egymást vigasztalni, s csak lijdalmaikat 
cserélték ki egymással. 

Mindennap temetés volt a Mznál. Egy-egy darabka 
papírt ha megleltek, melyen a kedves írott ikombikjai voltak, 
azon megint újra kezd<Sdött a temetés. Mikor a virágok nyíltak, 
amiket éS ültetett, mikor a gyümölcs érett, amit 6 szeretett, 
virignyílú, gyümölcshullis mind csak ·az lS temetési ihmepe 
volt. 

Ez a seb nem tudott begyógyulni. 
Az új év is djött. A lelki szenvedés nagyon meglitszott 

az asszony arcln. 
A házi orvos azt tanicsolta, hogy égaljat kell viltoztatni. 

El kell dvolítani az asszonyt gyermeke sírjától. 
Szóba sem lehetett azt déStte hozni. Készebb volt udna 

halni. 
Az 1861-ik évben azdn megint csodadolgok kezdtek el 

történni az óviligban. 
Egy tavaszelői napon lnce dviratot kap Magyarorsúgról. 
Egykori flSnöke, az apátúr küldé azt *rlSLE sürgöny tudat! 

vele, hogy a magyar orsziggyGlés ÖSS7.e van híva Budapestre; 
s a *i választóközönség hajdani képvisellSjét újra egyhangú 
fdkiáldssal megvá1aszd. Siessen honfidrsai hívásának eleget 
tenni! 

Ez E ölrázta Incét eliásultságáb61. 
Hívjik: hivadsa van. Nem Üom, nem ábrándkép többé; 

valódi, a vilig rendes folyása szerint keletkezett feladat. Egy 
ország sorsának bölcs elintézése. Ott még hasmiUhat valamit 
ez a darabokra tört szív. 

Jó nemtlSje: a kétkedés még egyszer megragadta kezét: 
„Maradj ülve! Ne halld meg a jó emberek hívását! Izend meg 



nekik, hogy meghaltál. Nem érted te mh a ~dfia;t, akik, 
mi6ta clmcnte1, azt teszik, hogy mikor Mború van, ellSveszik 
a bölcscsségokct, s mikor béke van, megtaWj:S.k a bitorúgukat. 
Idegen ember vagy te mh odahaza." 

Dc még cgysur eldöntötte lncc végzetét az asszony. 
Orvosa komolyan figyclmezteté, hogy ha feleségét valami 

európai f ürdlSbe el nem viszi a tavasszal, majd az &z elviszi azt 
núshov!. 

Csak azután, hogy lnce dhatírozi mag:iban neje végett 
visszatérni Eur6piba, mutatta meg Serenának az apátúr levelét, 
mely a sürgönyt követte. Le volt abban írva a nagy nemzeti 
lelkesedés és a népies pompa, mely mellett a vilasztis alkotmi-
nyos ténye végbement, igen szépen. 

Serena anélkül is felhangolt idegein valami sejtelmes 
borzadály futott végig, mikor e levelet elolvad.. Önkénytelen 
visszatért emlékébe amaz éber ilom, az az érzéktévedés, midlSn 
ama nagy diadal napjm a díszkapukat korallgrottáknak !itta 
maga ellStt, s az ölébe hull6 koszorúkat a tenger csoda-puM-
nyainak. E vízi.6 végigfutott lelkén ismét. 

Visszaad& a meghív6 levelet férjének. 
- Ncko.nk el kell mennünk - haza. 
Igaz, hisz ott is van egy sírhalom, mely az övé: - az is 

„otthon". 
Tudta, hogy férje akarja ezt; s nem mondott ellent. 
Pedig sok mondanivalója lett volna; de elhallgatta mind. 
Ö késztcté legjobban férjét, hogy igyekezzék minél 

elébb kertét, bizit eladni. S hogy nem gondok az ide vissza-
térésre többet, azt bizonyíd azzal, hogy gyermeke kopors6jit 
kihozad a sfrboltb61, egy misik érckopors6ba ziratta, hogy 
magival vihesse Eur6piba, s ott temethesse el. Talm majd a 
dudai sírhalom szomszédjiba. 

Az utazis nem jirt mh annyi hosszadalm:wá.ggal, mint 
idcjövetclükkor. A Pacific vonal egy részén mh lehetett 
utazni, s a himyz6 részeken gyon szirazföldi közlekedés volt 
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egész New Yorkig. Onnét pedig gyors gőzösön csak tizennégy 
napi járó út Southamptonig. 

Az. id() is nagyon kedvezett az útnak. Gyönyöríí enyhe 
tavasz volt a föld más oldalán az izotermák alatt, núg itt 
Európában szakadatlanul tombolt egész tavasszal a hideg, szá-
raz éjszakkeleti szél. 

Különösen a tengeri úton derült, csendes idő volt. Seren5t 
egyszer sem lepte meg a tengeri betegség; még inkább erősíté 
idegeit a tengeri lég, s szemlátomást üdülni látszott. 

Ince igazat adott magában az orvosnak. Jó volt őt arról a 
helyről eltávolítani, ahol minden tárgy egy beszélő emlék volt 
ránézve. Serena kedélye kezdett földerülni. Valamelyik utas-
nak, aki a világ minden élclapjait gyGjté, egy magyarországi 
humorisztikus lapja is volt a gyGjteményében, s azt megmu-
tatta Serenának. S Serena tudott már nevetni is a derék Bolond 
Miska politikai élcein. - Talán még örülni is megtanul valaha. 

Az. egész út a legkedvezőbb szerencsével lett bevégezve. 
Mir ott voltak a végén. Albion partjai fehérlettek a láthatáron. 
Reggel már Southampton kiköté>jében lesmek. A Water 
Nymph kitíinéS hajó. 

Este sokáig fenn voltak a fedélzeten az utazók s gyönyör-
ködtek a látványban, amint a félhold alásüllyed az óceánba. 
Az.tán jó éjt kívántak egymásnak, s mentek aludni. A hölgyek a 
női kabinokba tértek, a férfiak a közös hMóterembe. 

Ince megcsókolta Serena ajkát és homlokát az elváláskor. 
Azután eszébe jutott valami, utána sietett, visszahívta, hogy még 
a két szemét is megcsókolja. ,Jó éjszakát kedves, jó éjszakát!" 

Éjfél után volt az idő, midé>n egyszerre irtóztató rázkódás 
s rákövetkez(:S kábító recsegés, ropogás veré föl az alvókat. 

Kiugrottak ágyaikból. Rohant, aki birt a födélzetre. 
Borzasztó látvány volt eléSttük. Egy roppant nagy három.., 
árbocos hajó nekiment éjjel a gé>zösüknek: egyenesen neki 
az orrával a Water Nymph oldalfoak, s teljes gé>zeréSvel keresz.., 
t6l hajtott rajta. Öt másodperc alatt a Water Nymph keresztül 
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volt törve, s a Mronúrbocos feneke alá gúolva, clmeritve a 
hullimokba. 

Ez történt a Brighton Cliff dőtt, két mérföldnyire 
Wight sziget nyugoti hegyétől 

Minden élő és nem élő, ami a Water Nymphcn volt, a 
víz alá merült. 

Mikor Incc mag.ihoz tért: a Mronúrbocos födélzetén 
pillant! meg ezt a nem-szeretem-világot. 

Els6 szava az volt ipol6j'1ioz: 
- Hol van nőm? 
A:r. v&llat vont, s azt fddte: 
- Akik a női Ml6szob&ban voltak, azok mind dvcsztek. 
Ő is. 
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KIADÁSOK, FORDITASOK 

Kézirata nem ismeretes. 
Megjelent: 

1. A Honban (felel& szerkcszdí: J6kai M6r) 1874. szept. 20. és 
1875. márc. 23-a között, nyolcvankile:nc alkalommal (A Xll. 
évf. 215. súmát61 a xm. évf. 67. muwg.) A közlések mindig 
a lap reggeli kiallisában, az els6 lap „léc alatti", drca rovatában 
kaptak helyet, s csak igen elvétve nyúltak át a második lap 
hason16 helyére. 

A dm után „Repy öt kötetben" megjelölés ID, de 
- mint látni fogjuk - e tervdíl eltér&n hat kötetre terjed a md. 
A jelen kiadás csak a közlések felsorolásúúl jelzi az eredeti 
beosztást, különben az NK-nak. megfelel6 két kéStetben bocsátja 
közre a repyt. 

A közlések az elslS folytatástól kezdve sorszámozva vannak, 
tehát számuk eggyel kevesebb, mint a tulajdonképpen megjelent 
részek száma, de a végén eggyel megugrik a számozás, s így a 
jelölés és a tmylegcs közlések végül egybeesnek. A folytatások 
rendje a következlí: 

I. szept. 20. 215. sz. 1. kötet. ,,Fhfl sorS4 a ni" Tavasz e. fej. 
,,Az ízletes lakoma ..• " kezd. aakasrig. 

2. szept. 22. 216. sz. Az eml mondattól a fej. végéig. 
3. szept. 23. 217. sz. Az Pa magyar kolostor e. fej., továbbá 

Pa beteg testvb e. fej. „A beteg féldelfriumban beszélt." 
kezd. !m!kasrig. 

4. szept. 24. 218. sz. „Ged6 felgyógyult; arcanem éktelenült 
el ••• " kezd. bekezdmg. 

5. szept. 27. 221. sz. Az emL mondattól a fej. ftgéig s A dutlal 
lbita e. fej. „Ince mind a valódi indokot ••• " kezd. bekez-
dáig. 

6. szept. 29. 222. sz. Az emL mondattól a fej. végőg. 
7. okt. I. 224. sz. A sz4z tredetije e. fej. „A lévita elszontyo-

lodva tapasztalá ••• " kezd. szakaszig. 
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8. okt. 4- 227. sz. Az eml. mondatt61 a fej. végéig. 
9. okt. 7. 229. sz. Golgota e. fej. „Alkonyat volt, mikor el-

indult .•• " kezd. szakaszig. 
10. okt. 9. 231. sz. „A leány utána mondott mindent illtat-

tal ••• " kezd. szakaszig. 
II. okt. 10. 232. sz. Az eml. mondatt61 a fej. végéig. 
12. okt. II. 233. sz. A föltámadás e. fej. „Négy hadsereg jött 

ellene." kezd. szakaszig. 
13. okt. 14- 235. sz. Az eml mondatt61 a fej. végéig. 
14. okt. 16. 237. sz. Az üres fészek e. fej. elejétlSl végig. 
15. okt. 17. 238. sz. Az els8 halott e. fej. elejétlSl végig. 
16. okt. 18. 239. sz. Az els8 siker e. fej. „Ince dühödten taposott 

a halott mellére ••• " kezd. szakaszig. 
17. okt. 21. 241. sz. Az. eml. mondatt61 a fejezet végéig. 
18. okt. 22. 242. sz. Il. kötet. A vlzil> e. fej. „Azzal megcs6-

kolta kaidját ••• " kezd. szakaszig. 
19. okt. 23. 243. sz. Az eml. mondatt61 a fej. végéig; továbbá 

A futás e. fej. „Egyszer oldaállt maga egy útszoros nyílá-
sához ••• " kezd. szakaszig. 

20. okt. 25. 245. sz. Az eml. mondatt61 a fej. végéig. 
21. okt. 27. 246. sz. A válság 6rái e. fej. ,,Éppen csak annyira 

látott ••. " kezd. szakaszig. 
22. okt. 28. 247. sz. Az emL mondatt61 a fej. végéig, valamint 

A llvita e. fej. végig. 
23. okt. 30. 249. sz. Mézeshetek e. fej. végig, valamint A gerilla e. 

fej. „Emlékezetes szép gerillacsapat volt a Vasváryé .•• " 
kezd. uakanig. 

24. okt. 31. 250. sz. ,,E nyájas beaúdrc ismét lekerült ••• " 
kezd. szakaszig. 

25. nov. 1. 251. sz. Az eml mondatt61 a fej. végéig és az I3gy 
kis tévedés e. fej. „A kastély erkélyéről egyfelől a gödöllői 
erd6re ••• " kezd. szakaszig. 

26. nov. 3. 252. sz. Az emL mondatt61 a fej. végéig, s A jutalom 
e. fej. „Walter Le6 egy pompás solitainH: vont le ujjá-
r61 .•• " kezd. szakaszig. 

27. nov. 4. 253. sz. „Már nem volt mosoly az arcokon." kezd. 
szakaszig. 

28. nov. 7. 256. sz. Az eml. mondatt61 a fej. végéig. 
29. nov. 8. 257. sz. m. kötet. Viszonttalálkozás e. fej. „Itt 

Serena nem bírt tovább ••• " kezd. szakaszig. 
30. nov. 12. 26o. sz. „Amint a lövészcsapat trombitaharsogúa 

eliShangzott ••• " kezd. szakaszig. 



31. nov. 14- 262. sz. „A kertbat az ismeretes úton ••• " kezd. 
s7.akaszig. 

32. nov. 17. 264- sz. Az eml. mondattól a fej. végag. 
33. nov. 21. 268. sz. Hogyan lesz o fitfb61 atyálná aJyjo'l e. fej. 

„Egyszerre elveszté eszméletét • , ." kezd. szakaszig. 
34. nov. 22.. 269. sz. Az eml mondattól a fej. ftgéig. 
35. nov. 26. 272. sz. Az utolsó ágyd e. fej. „Gideon most már 

dühbe jött."· kezd. ar.akasrig" 
36. nov. 28. 27+ sz. Az eml mondattól a fej. ~éig. 
37- nov. 29. 275. sz. A udb e. fej. ,,Egyszer aztán kit.álaltft 

nekik •.• " kezd. uakaszig. 
38. dec. 2. 277. sz. ,,Ezt Serena nem hallotta .•• " kezd. sza-

kaszig. 
39. dec. 4. 279. sz. Az eml. mondattól a fej. végéig. 
40. dec. 6. 2h. sz. Az AUigator e. fej. „Screna arcát a büszkeség 

és szemérem •.. " ke'Zd. szakaszig. 
41. dec. 11. 284. sz. ,,Egyszer aztm lncc. megtalilt egy olyan 

túgyat is ••• " kezd. szakaszig. 
42. dec. 13. 286. sz. Az emL mondattól a fej. végéig. 
43. dec. 17. 289. sz. Az 4dlltdttt növények e.· fej. ,,Kilencven 

napig tartott az út Kaliforniába." kezd. szakaszig. 
44. dec .. 20. 292. sz. „Jnce szemei folyvút mondhatlan gyön-

. gédséggel sughzottak ••• " kezd. szakaszig. 
45. dec. 23. 294. sz. „Az ismer& szerkeszt6k nemsokára ••• " 

kezd. szakaszig. 
46. dec. 24. 295. sz. Az eml. mondattól a fej. végéig, tovibbá 

a Mindent egyszerre e. fej. végig. 
47. dec. 30. 298. sz. IV. kqtet. (NK. II. kötet.) A cseh Svájcon át 

e. fej. ;,Azt mondá neki, hogy foglalja el a jobb oldali 
ülést ••• " kezd. szakaszig. 

48. dec. 31. 299. sz. Az eml mondattól a fej. végéig. 
49. 1875. jan. 1. 1. sz. A hlvott könnyek ·e. fej. „Az úrhölgy 

aztm megtette a rendelb:úst ••• " kezd. szaka•zig, 
50. jan. 3. 2. sz.· Az eml mondattól a fej. végéig. · 
51. jan. 6. 4. sz.. Wolta Le6 bankár e. fej. ,,AZzal Ince kezét 

u egyik karja aH kapva ••• " kezd. szakaszig. 
52. jan. 9. 6. sz. „Walter Le6 e szavakkal mutatta be Áldor-

fait .• ," kezd. szakaszig. 
53. jan. 10. 7. sz. „Vencel szabódott, hogy 6 nincs meg-

ijedve ••• " kezd. uakaszig. 
s+ jm. 13. 9. sz. ,,Egy dfsr.albumnak mindjút a harmadik 

lapj'8 , . , " kezd. szakaszig 

.279 



aso 

SS· jan. 1s. 11. sz. „Akkor azdn Vilmos Hanna grófnlSt kérte 
fel .•. " kezd. szakaszig. 

s6. jan. 16. 12. sz. Az cmL mondattól a fej. végéig, további az 
lsrnlt itthon e. fej. „A m'5ik f~ termetéhez ••• " 
kcm. szakaszig. 

S1· jan. 17. 13. az. „Lcnci bácsi ezt olyan humorral adta •.. " 
kezd. szakaszig. 

s8. jan . .20. 1s. sz. Az cml. mondattól a fej. végag, továbbá 
A hlruslg 4llt4 e. fej. „Incc meg nem bírta magúiak ma-
gyar6zni ... " kezd. sr.akasrig. 

S9· jan. 22. 17. sz. Az cmL mondattól a fej. végéig. 
6o. jan. 23. 18. sz. A hang a tenger alul e. fej. végig, és az Éjsarki 

f elfedezlsek e. fej. „Incc egész jóhiszenulleg fclclte azt .•• " 
kezd. szakaszig. 

61. jan. 24. 19. sz. V. kötet. „A negyedik hónapban, melyet 
Alclorfai Pripban töltött ••• " kezd. szakaszig. 

62. jan. 27. 21. sz. Az cmL mondattól a fej. végag. 
63. jan. 31 • .2S. sz. ,,Never More." Soha többé. e. fej. „A, kérdezett 

úr azdn nem késett a felelettel •.. " kezd. szakaszig. 
64. febr. s . .28. sz. Az cmL mondattól a fej. végéig. 
6s. febr. 6 • .29. sz. CMSOrs Is consors e. fej. „Minthogy ez mir 

egészen bizonyos volt • • • kezd. szakaszig. 
66. febr. 7. 30. sz. „Incc úgy megszorította erre a közle-

ményre ••• " kezd. szakaszig. 
67. febr. 11. 33. sz. Az cml. mondattól a fej. végéig. 
68. febr. 1.2. 34- sz. Madlmoúelle &lk Ange e. fej. ,,Ebben azután 

egészen megnyugodott ••• " kezd. szakaszig. 
69. febr. 13. 35. sz. Az cmL mondattól a fej. végag. 
70. febr. 14. 36. az. A ltlzcs6k ltövttkezmbayei e. fej. „Walter 

Lc6 praktikus szfnbh1'togató volt .•• " kezd. szakaszig. 
71. febr. 17. 38. sz. Az cml. mondattól a fej. végéig és a Gy6-

gylthatlan bajok e. fej. ,,Hannának nagyon megtetszett ez 
a hely." kezd. szakaszig. 

72. febr. 18. 39. sz. Az cmL mondattól a fej. végéig. 
73. febr . .20. 41. sz. Az „Új11iUg" e. fej. végig. 
74. febr. 21. 42. sz. A felelet e. fej. „Amint aztán bck6ltözött 

az új súlliúba •.• " kezd. szakaszig" 
1S· febr. 2s. 45. sz. Az cmL mondattól „S az milyen jól" 

kezd. szakaszig. 
76. febr. 26. 46. sz. Az cml. mondattól a fej. végéig. 
77. febr. 28. 48. sz. VL k6tct. A tilltos kulcs e. fej. ,,A levél nlSi 

kéz íri.sa volt." kezd. mkaszlg, 



78. milc. 4. SI. sz. Az emL mondattól „Ott egy félreismer-
hetlen hang ••• " kezd. szakaszig. 

79. márc. s. s2. sz. Az emL mondattól a fej. végőg. 
80. márc. 7. S4· sz. Zeilsz, a nimfa b a faun c. fej. „Meg volt 

fel61e győz&ive ••• " kezd. sr.aka.szig. 
81. márc. IO. só. sz. Az emL mondattól „Hogy az a nő, 

aki az ó lábai előtt ••• " kezd. szakaszig. 
82. milc. II. S7· sz. Az eml. mondattól „Ince mindkét 

kezével megragadá Le6 kezét •.• " kezd. szakaszig. 
83. márc. I3. 59. sz. Az eml. mondattól a fej. végéig, toribb:i 

a Fatime c. fej. „Közel volt hozz:i, hogy megbocs:isson 
neki." kezd. sr.aka.szig. 

84. márc. I4. 6o. sz. Az emL mondattól „Mi észrevétele 
van erre a levélrel" kezd. szakaszig. 

85. m:irc. I8. 63. sz. Az eml. mondattól „Itt taWkozott 
egyikével a döblingi intézet orvosainak ••• " kezd. sza-
kaszig. 

86. márc. I9. 64. sz. Az eml. mondattól a fej. végőg és a 
Serena c. fej. ,,Ez két személyt zavar össze ••• " kezd. sza-
kaszig. 

87. márc. 20. 6s. sz. Az eml. mondattól „S eközben szemei 
mindig az :igy v:inkosait keresték." kezd. szakaszig. 

88. m:irc 2I. 66. sz. Az eml. mondattól ,,Az használni 
is látszott neki." kezd. szakaszig, 

89. m:irc. 23. 67. sz. Az eml. szakasztól végig. 

KÖTETKIADAsoK 

A Hon I87S· jan. I-i sz:im:inak Előfizetési Felhiv:is:iban közli, 
hogy a lap új előfizetői, akik a regény „eddigi közleményeit nem olvas-
hatt:ik", azok „ az első h:irom kötetet és a negyedik kötet bevezetését 
ingyen külön lenyomatban" kapj:ik meg. E közlés szerint teh:it lenni kell 
egy első kiad:is előtti összefüggő részkiadásnak. Ezt megerősíti a Bolond 
Istók I875. dec. n-i súm:iban megjelent ismertetés is. (L. Irodalom) 
A jelzett példányt eddig nem sikerült megtalálnunk. 

1. a) Enyim, tied, övi. I-6. k. Bp. I87S. Athenaeum 3 db-ban. 
I. k. I63 l.; 2. k. ISI l; 3. k. IS2 l; 4. k. ISO l; S· k. IS4 l; 
6. k. I38 l 

b) I884. Új olcsó kiadás. 
ll. 1-3. k. Bp. (1881.) Pfeifer 1 Jókai Mór Újabb Munldi Nép-

szerli kiad. 36-41. j 1. k. 2s1 l; a. k. 244 L; 3. k. 230 1. 
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ill. a) 1-Il. rész. Bp. 1896. Rl!vai Testvérek I Jókai Mór összes 
mdvci.Nemzetikiad'547-48. [ l. k. 253 1.; .2. k. 2421. [A 
köt6s oldalán a dmben ,,Enyim ' helyett ,,Enyfui" alak ill.] 

b) Ua. Amat6r kiadás. [A köt6sen belül: Nemseti díszkiadás.] 
e) Ua. Rbai, Franklin Nyomda. 
ti) 1905· 

CJmlapkiadás. [OSzK: 111. ud.nnyom!s" megjelölés ill.] 
t) 1908. 

CJmlapkWlis. 
f) l9II. 

CfmlapkWlis. 
g) 1912. • 

Cím.lapkiadás. 1 Olcs6 Jókai 81-90. I 
h) 1914. 

Cím.la k:iaclis. p , 
i) Ua. 1 Jókai Mór Ujabb regényei. 1 
j) Ua. [NK megjelölése nélkül.] 

IV. a) 1-2. k. Bp. 1926. Franklin-Rmu 1 Jókai Mór mlivei. 
Centenáriumi kiadás 26-27. 1 1. k. 203 l; 2. k. 194 1. 

b) (1929.) é. n. [az OSzK Növedék Naplójúiak alapján.] 
V. a) Sajtó al! rendezte és az Utószót frta Kónya Judit. Bozóki 

M4ria rajzaival 1 -2. k. egybekötve, folytatólagos súm.o-
ással. Bp. 1959. Szépirodalmi Könyvkiadó 516 l 1 Jókai 
Mór v&gatott m6vei. 1 

b) 1961. 
CJmlapk:iaclis. [A dmlap bels6 oldalán a nyomdai adatok 
ud.n: „Megjelent 55.000 pélcUnyban. Cluj-Kolozsvú, 
Printed in Rummia" megjelöl.és ül) 

(Szinnyei Ferenc: Magyar {r61c 'Ide Is munk41. Bp. 1897. V. k. 
589. ha5'bon az 1875-ös kiadás ud.n a következ6kct írja: 
2. kiad.: Jókai munkái n. k. 133-134. U. ott. 1891. - Ezt a 

kiadást nem sikerült megtalilnunk, de még a rávonatkozó 
hivatkozásokkal sem tal!lkoztunk.] · 

IDEGEN NYBLVO KIADJ.SOK 

A *-gal jelzett idegen nyelvd kiadások példúiyaihoz nem tudtunk 
hozú_iutni Ezek adatait Ferenczi Zold.n. (]61cal llkgen nytlPtkrt fort1ltott 
m4Ptinekjegyzllct. Magyar Bibliofil Szemle 1925.), raIJmos (]6/cal lkk 
Is {r61 jelleme. Berlin 1925.) és Demeter Tibor (Magyar szlplrotlalom 
úkgtn nytlPen. Bp. 1952. Kézirat az OSzK-ban.), valamint Jan élaski 
(]6""1 lengyrlUl. Világirodalmi Figye16. 1958. 38-57.) összeillftásai 
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nyom.fa közöljük. Pclhasználtuk tovább:l a prágai Akadémiai Szláv 
Intézet szíves közléseit is. 
Nbnet: 

1. Mein, Dein, Sein. Transl: ismeretlen. 1-5. vol Berlin 1875. 
Ottojanke. 1. vol 191 p.; 2. vol 173 p.; 3. vol 174 p.; + vol 
240 p.; s. vol. 242 p. 

II. Mein, Dein, Sein. Transl: ismeretlen. Berlin é. n. Otto Janke. 

Dán: 

Zweite Auflage. 312 p. [Az említett források 1885~t jelölik 
meg a kiadú évének, dc ez az OSzK-ban lev6 péW.nyb61 
- bú dm- és borit6lapja is ép - nem állapfthat6 meg.] 

*Min, din, sin. [Transl. Axel Damkier.] Kjöbenhavn 1877-
L. Jordan. 

Lengyel: 
1. *.Moje, twoje, jego. Transl. A. Callier. Warszawa 1876. Biesiada 

J.i,teracka 14-38. sz. 
ll. *Moje, twoje, jego. Transl. A. Callier 1-2. vol Lw6w 1877. 

Gubrynovicz i Schmidt. 1. vol 190 p.; .z. vol 215 p. 
ill. a) *Moje, twoje, jego. Transl. A. Callier. 1-2. vol. Grodek-

Jagiellonski 1907. J. Czainski 1. vol. .z12 p.; 2. vol .z36 p. 

Svéd: 

Cseh: 

b) 1-2. vol Lw6w 1907. Gubrynovicz i Schmidt. 1. vol . 
.z12 p.; 2. vol. 236 p. 

*Han.s anbajag. Tamsl. K. Hemgren. 1-2. vol. Köping 1882. 
Barkéns. 1. vol 256 p.; .2. vol 242 p. 

*M4-tvtS-jelw. Transl. Jan Stfelba. 1-2. vol Praha 1929. E. 
Beanfort. 1. vol 266 p.; 2. vol 271-514 p. 
[Szinnyei fentebb idézett munkájában egy 1877-es, Helsingfon-
ban megjelent finn nyelvű kiadást is megemlít, dc err61 a fel-
sorolt irodalom nem tud.] 



KELETKEZÉSE, FORRÁSAI 

Jókai életrajzírói mindössze annyit mondanak az Enyim, tW, 
övi e. regényrlSl, hogy az író 1874-i betegségéblSl való felépülése után 
írta. Ez a meg:Ulapftis is elsősorban Mikszáth után dit ismeretessé, és 
legtöbbször tőle veszik ez adatot a megemlékezések, amikor e regfuyrlSl 
szólnak. Mikszáth fgy ír: „Mihelyt behurcolkodtak télire a sárga házba 
[a Stáció, a mai Baross utclba), megengedtetett neki a munka. Milyen 
boldogság volt, hogy írhat! Megírta az ,Enyém, tied, övé' dmll regényt 
A Hon számára.". (Mikszáth Krk 19. k. 98.) 

Bár ez az adat nem mond ellent a tényeknek, mégis tévedések 
forrásává lett. A „téli" behurcolkodis történhetett szeptember hónap-
ban is, dc sokan - nyilván ennek alapján - a regény megírásának 
idejét is a kötet megjelenésének évével, 1875-tel azonosítják mai napig is. 
A Szépirodalmi Könyvkiadónál 1959-bcn megjelent Jókai Mór Válo-
gatott Mllvei sorozatának Utószavában azt olvashatjuk, hogy 1875-ben 
jelent meg először folytatásokban „a Honban, s még az évben hat kis 
kötetben az Athenaeum kiadásában". (519.) Ugyancsak ez idlSpontra 
teszi a közlés idejét Mikszáth cmlftett mllvénck Jegyzete is. A Il. k. 
237. lapján a követkczlSket olvashatjuk: „A Hon 1875. jan. 1.-márc. 26. 
számaiban jelent meg", de - mint tudjuk - a közlés 1874. szept. 20. 
és 187s. márc. 23-a között folyt. 

Mikszáth az említett „boldogságot" nem fejtegeti tovább, s fgy 
nem tudjuk, milyen adat szolgált neki ehhez támpontul, mert maga a 
regény - még megírásában sem - sugall sok lelkesültséget. 

A regény megjelenésének puszta tényén túlmenően senki sem 
kutatta a regény megírásának közvetlen vagy közvetett indft6okait. 
Egyáltalán a műnek a valósághoz kapcsol6d6 viszonyáról is csak egy-két 
egészen kései tanulmány sz61, s az is elsősorban a főalak (Áldorfai Ince) 
kilétének kérdésével foglalkozik, magának a felvetődő problémának 
meg sem kísérelik okát adni. 

Kutatásaim során kiderült, hogy Jókai e regényének anyaga jórészt 
való clcmekblSl ·áll, de összeszövésük, regénnyé formálásuk - többi 
míivéhez hasonlóan - már nélkülözi a rcalitist. A regény alcfmének 



is vehctlS: „Fúfi sorsa a nlS", igyekszilc megjelölni a m4 alaphelyzetét, 
s viszonylag h4 is ehhez a vezetlS gondolathoz; mégis olykor - külö-
nösen a regény utolsó úszében - tólmutat ezen a gondolatkörön, s mú 
inspiriciókra is riirinyítja figyclmiinket. Az viszonylag könnyebben 
mepllapfthat6, hogy mit merített a valósAgb61, de az mh nehezebb 
kttdés, hogy milyen forrisokat haszmlt; val6szfn4nek látszik, hogy 
több szóbeli közlést vett alaput Tudjuk, hogy ktilönösen az Onúgház 
volt Jókai anyaggydjtő helyeinek egyik fő színtere. Miksúth Jókai-
tanulmmy6ban igen fontos szerepet juttat ennek a körülménynek, s 
meg6llapftja, hogy „A folyosó [a parlamentben - G. G.J csocWatos 
b6ségszaruja a tém6knak. Ide az egész onúgb61 elhoznak minden tör-
ténetet. Itt van lélekben-testben minden vidék. A folyosó a magyar 
elbeszéllS fr6nak a tizenharmadik isko1'ja. Aki ezt nem júta, nem egészen 
kész. Aki csak beutazta az orsúgot, az még nem ösmeri, csak az ösmer-
heti alaposan, aki a folyosón élt huzamosabb ideig .•. Mert a folyosón 
minden ott van, amire egy fr6nak szüksége lehet. Ha bmy6t akar ldmi, 
a sclmecbmyai képviselő, Prugberger tanítja ki; tengeri viharhoz jók 
a veszpúmi követek is, akik a Balaton Mborg656t ösmerik; ha a fimn-
ci6k szövevényén kell a regény valamely bonyodalm6nak ide vagy oda 
fordulnia, Wahrmann Mór az útmutató; ha a szentsz&i.él pörlekednek 
a regény alakjai, Samassa igazit cl az útvesztőben, ha h6borút kell 
ldmia, egy 48-iki hőssel tttekezik (abból van itt még most a legtöbb). 
Szóval itt be lehet fogni effajta munk6ba az egész orsúgot. És Jókaival 
csakugyan együtt dolgozik." (Miksúth Krk 19. k. 65.) 

MegerlSsfti ezeket maga Jókai is Önlletlrásom e. munk6j&ban. 
„Hogy wgyaimból nem tudok kifogyni, abban segítségemre van maga 
a közönség. Ami csak jcllemz6 adat, ötlet felmerül a napok történct6-
bcn, azt nekem mindenünnen beküldi egy-egy ismeretlen jóbadt. 
Két éllS krónilcija volt a magyar közéletnek: Dc&k Ferenc és Nyhi 
Pil, azokat én badtaim, mondom inlibb protektoraim közé sz&mftom, 
tlSlük nyertem sok adatot, amit munlWmban fclhaszniltam. Magyar-
orsúgon a vidék tele van anekdotákkal s a mez6 népdalokkal 

Es akhmerrc jhok az orsúgban, jó akaróim (s mint rcgényfr6nak 
minden pht jóakaróm ••• ) mindenütt elém hozúk azokat a hagyom6-
nyokat, amik vidékükhöz vannak kötve: régiségbuvhok, történet-
tudósok figyelmeztetnek a históriai emlékek közül kivillanó epizódokra; 
nyom6ba igazítanak rejtélyes, titokszcr4 eseményeknek, dmbfzva a 
lélektani kutat&st úgy, hogy mondhatmm, hogy az egész magyar 
nemzet együtt dolgozik velem." 

Jókai azonban arra is fclhfvja a figyelmünket, hogy a kapott 
adatokat csak nyersanyagnak tekinti: „Igaz, hogy ez a közremunkálás 
csak olyan, mint mikor Liszt Ferencnek a zeneérzékét megkapta ez a 
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nq,dal: ,nem ettem én ma egyebet:'fekete retket, kenyeret.'· Ö csinál 
bd6Je egy nagyszabású oratóriumot. ·Én is csak egy accordot kapok 
meg, egy v~·katasztrófát. S ahoz kell hozzá div:inalnom a megelőz() 
regényt." (147...,...48. és 121.) 

Az &yim, tied, öv~ől elmondhatjuk, hogy a legkülönbözőbb 
helyekr6l súnnaz6 esetekblSl szövlSdött regénnyé. 

· . Jókai ,,noteueiblSl" is kit&illt, hogy felha•zmUta a hallott történe-
tdtct, c:le i;gyben az. is. látható, hogy az anyag tetemes része s.iemélyes 
élményekb6l ad6dott. A könnyebb áttekini:h~füég kedvéért legcél-
~bbnek látszik a regény menetéhez igazodó anyagcsoportositás, 
amelynek alapján négy részre tagolva Wgyaljuk a forclsokat: 1. Afdorfai 
szerzetességére vonatkozó adatok, 2. a szabacWgharcról sz616 részek 
anyaga, 3. az emigrició a) török, b) amerikai adalékai, és végül 4. a 
bazatérlS Áldorfai politikai szerepléséhez ffiz6dő anyag, beleértve a 
csehországi utazást is. 

1. 

Első feladatunk a regényben levő szeu.etarend eredetijének . a 
megkeresése. A kiilönböz5 foirisokb61 nyilvánvalóan kitdnik, hogy az 
Enyim, tied, övi qy magyar kolostor dmd fejezetében ldrt adatok, a 
külső kép stb. flS vomsaikban azonosak a zirci api~g történetének 
tényeivel. V al6ban ott ill még az Imre király által építtetett kolostor~ 
egy pillér, amely ma szobortalapzatul szolgál; a bennlevő bútorok 
mdvészi kivitele a helybeli, akkor nagyhírd zirci asztalosok munlijit 
dicséri. (L. Domyai Béla: Bakony. 1p7 • .202-08.) A regény e fejezeté-
nek bevezetlS részét idézi Supka Géza is, és mcgillapítja, hogy az azonos 
a zirci apitlág kolostodval. (Supka Gm: S14Plcajerorrios,]6kai regény-
h8se, akib6l zird apát lett. Magyar Nemzet, 1941. febr. is. sz. 9.) Güos 
Rezs6 tanulminyiban a kömyezetet is azonosítja Zirc vidékével, s 
megillapítja azt is, hogy a Jókainál következetesen „Duda"-nak írott 
helység nem mis, mint Dudar, ahol valóban szénégetéssel foglalkozott 
a lakomg. (Güos Rezsó: Enyim, tied, övi. BpSz 1942. 263. k. 776-81. 
sz. 28-43.) . 

Güos olyan adatokat közöl, amelyek kétségtelenné teszik, hogy 
valóban a zirci kolostor volt a regény egyik színhelyének eredetije, 
ui. az apitsig vendégkönyvének 1766. bejegyzése a következőket tar~ 
talmazza: „Jókai Mór orszigos képviselő, 1874. július 14. - Jókainé 
Róza. - Jókai Róza." Kiderült a feljegyzésekb6l még az, hogy a Jókai 
család két napot töltött a cisztercit:áknil vendégségben. 

Gálos úgy illítja be e litogatíst, mi,ntha az előre. meghaclrozott 
céllal történt .volna: egy megírandó regényhez idejött Jillegkeresni a 
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modelleket, a „n8-nem-ismerte férfit" és egy „tökéletes tiszta szívd n6t", 
s ezeket itt is találta volna fel. Bár elképzelhet6, hogy már el6bb meg-
fogant a regény témija J6kai képzeletében, de igen va16szfníi, hogy ez a 
látogatás nem ellSkészftett céllal indult, s csak itt született meg a míi alap-
gondolata. Dunmtúli kirándulásokat ugyanis többször tettek ez id6ben 
J6kaiék, nem egyenesen Budapestr61, hanem a balatonfüredi villáb61 
kiindulva. (L. Váli Mari: Emlékeim ]6k4i M6rr61. Bp. 1955.) 

Annyi kétségtelennek látszik, hogy .Aldorfai alakjilioz sok ösz-
tönzést kapott e látogatás alkalmival J6kai, azt viszont ma már n~ 
megállapítani, hogy va16jában kirlSl mintázta h6sét. Az egyik vélemény 
szerint: „Amikor a regény 1875-ben megjelent, mindenki tudta, hogy 
kulcsregény, s hogy flSalaltja mögött va16ban egy cisztercita pap rejt8-
zik, aki ez idlS tájt valahol egy kis vidéki faluban lelkészkedett, de r.égy 
év múlva csodásan bevált rajta J6kai regényének j6slata: prelátus lett, 
felsőházi tag, egyházi fejedelem." (Supka i. ákke.) [Supka e soraiban 
ellentmond:ist látunk, a „flSalak" szerintünk Aldorfai, akiből a regény-
ben nem lesz „egyházi fejedelem", itt va16színíien m:ir az ap:itúr alak-
j:ival azonosítja „lSsi rokon:it".] Azután Supka így folytatja: „1879-ben 
választott:ik meg az egyesített négy magyar ciszterci ap:its:ig ap:itj:iv:i 
Supka Jeromost, aki 48-ban mint fiatal di:ik otthagyta az iskola padj:it, 
beállott tüzérnek, hirtelen nagy karriert futott meg. [Ez mag:iban még 
nem sokat mond, a szabads:igk:üzdelmek idején sokan értek el el6kép-
zettség nélkül fényes katonai sikereket - a lelkesedés sok h6st szült.] 
Az összeomlás után soküg bujdosott." 

Ez ut6bbi motívum a regényben nem szerepel, Áldorfai az emig-
r:insok közé tartozik. Még kevésbé illik r:i a következlSkben Supka 
Jeromos péld:ija. „Végül - folytatja Supka Géza - megelégeli a fiú 
a bújdos:ist. Híre j:ir, hogy az akkori zirci ap:it, Villax Ferdin:ind, aki 
a cs:isz:ir édesanyj:inak, a mindenhat6 Zs6fia főhercegn6nek bizalmasa, 
azt a kivételes kegyet szerezte meg, hogy a volt forradalmárok közül 
azokat, akik a rend tagjai, ő saj:it hatáskörében büntesse meg - rend-
szerint egytől öt évig tart6 szigorított szerzetesi élet és korlátozott 
mozg:isi lehetőség volt ez a büntetés, amelyet azonban az ítéletnek 
méltányos kezelése ugyancsak megenyhített - , mire hát a volt ,lizad6' 
Supka Jeromos, a húszesztend6s volt tüzérkapit:iny, beáll a ciszterek 
közé." 

Eszerint tehát J6kai egy olyan h6srlSl vett volna péld:it, aki csak 
ut6bb lett a rend tagja, hogy ezáltal kegyelmet nyerjen. Nem tartjuk 
va16színíinek ezt a feltevést, mert ezáltal J6kai „meséjének" érdekessége, 
sőt az „alapgondolatnak" tartott „Férfi sorsa a nő" kérdése esne el 
a te:itrális esküvlSvel, a protest:ins vallisra térés következményeivel 
együtt. 



Supka azr.a1 igyekszik alátámasztani feltevését, hogy J6kai ismer-
hette Supka Antalt (aki csak a szerzetesrendbe lépése alkalmival vette 
fel a Jeromos nevet), mert amikor 1841-42-ben a Vfi. és VID. gUnm-
ziumot végezte, Supka ugyanabban az iskolában 1-2. osztályos tanuló 
volt. Hivatkozik arra, hogy Jókai mennyire számon tartotta iskolatúsai-
nak todbbi somt. - Lehetséges, de nem valószlnd, hogy egy érettlégi 
előtt illó fiatalember nagyobb figyelmet szentelt volna egy m.6g név-
telen als6osztályosra. 

Kiils6leges dolognak látszik, de érdemes figyelni azokra az ada-
tokra is, amelyeket Jókai a regényben Áldorfai életkorirólmond. KitGnik 
ezekből, hogy Msét mapval egykor6nak illítja be. Azt úja például a 
II. k. 86. lapján: „Huszonhirom évet eltöltött tanulmánnyal, zárdai 
magányban; két évig folyvbt hadj.iratban volt", tehit ha 48-ban 23 éves, 
akkor 1B2s-ben kellett születnie, miként Jókai is ekkor született. 

Amidőn Aldorfait azzal hívják haza Am.erilclb61, hogy megrilasz-
tották országgylllési képviselőnek, ennek időpontja 1861-gyel azono-
sítható, s ekkor a következőket írja Aldorfair61: „Ince feltűnlS szép, 
d&eg férlialak. Nem több harminchat évesnél." Ez megint azonos 
Jókai életkorával. Még súmos mb egyezés is amellett szól, hogy az fró 
a maga életéből is sokat kölcsönzött alakjmak. 

Mindez nem mja ki, hogy Supka Jeromos nem illhatott J6kai 
előtt mintaképül, de meg kell jegyeznünk, hogy az 6 életrajzi adatai 
nem egyeznek meg a regényben szerepló idlSpontokkal, őt Supka Gm 
említett tanulmányában „húszesztend8s volt tüzérkapitány"-nakmondja, 
amikor a szabadságharc bukása után „beill a ciszterek közé". 

Mú vélemfuyen van Aldorfai múltjoit illetően Güos, aki azonban 
nem tagadja Supka Jeromos bizonyos szerep~ sem. Nem tudni pontosan, 
milyen alapon, azt írja említett tanulmányában: „Valószfn(i, hogy a 
Jókaival folyt beszélgetés sodn [a kolostorban - G. G.] jelen volt 
egy olyan pap is, aki valóban részt vett a szabadságharcban s utóbb 
lépett a rendbe. Az lS élmlnybeszámoldit [kiemelés tlSlem - G. G.] 
hasznilhatta fel Jókai, úgy módositván azt, hogy m.ir felszentelt pap 
volt, s magbal vitte a kolostor ifjait. Ez a pap Supka Jeromos." De Goilos 
mégis mbt tart a regény főalakja mintíjmak. Jókai is utal arra - frja - , 
hogy Aldorfaiban .Aldor Imre fr6-történetír6t örökítette meg. Aldor 
később volt kiv'1ó alakja a rendnek - olyan, mint Jókai hőse - , de 
csak 186o-ban tett fogadalmat, és 1863-ban került Zircre. Ismeretsége az 
egri ciszterciek ginmúiumában kezd6dött a zirciekkel, ahol Rezucsek-
nek, a későbbi zirci apoitnak volt - ekkor még Schmidt nevd - kiv'1ó 
növendéke. 

Áldor kiv'1ó eszéről megemlékeznek életrajzírói is. Azt mondják, 
hogy Egerben, ahol mint ciszterci rendi növendék érettségizett, a vizs-
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g!n jelen lev6 Haas püspök „elámult" kivüó felkészültségén. Érettségi 
után a bécsi Pbmmeumba küldték Aldort, ott teológiit és bölcsészetet 
hallgatott, különösen a törtáielcm. és irodalom voltak a kedvelt stúdiu-
mai. (Vértesi Arnold: Áldor lmrt. Életrajz. Ors2'g-Vilig 1871. okt. 1. 
40. sz.) Áldor azonban m6g a 6o-as években kilépett a rendbéíl, s abban 
az idlSben nlSsült, amikor Jókai Zirae 1'togatott. (Güos.) Ez nyilv!n-
valóan a protestáns hitre tédsscl j!rt együtt. 

Áldor Imdt elkllzélci szellrmű írónak, politikusnak tartj!k kor-
drsai, akinek k6pvise16jelöltségét Kossuth is tlimogatta,. kiemelve a 
sajtóban tett jószolPladt. Nagy szónoknak, tüzes véralkatú embernek 
és kiv!ló történedr6nak. ismerik.. Egy nWik &:trajzfrója idézi Kossuth 
levelét is, és így rajzolja meg Áldor p41.~jil. (Kardos .Alaclir: Állor 
Imre. C~ gimn. Értesltóje, 1909.) [Ebben az évben ment ui nyu-
galomba AldOr, mint az iskola tanúa.) A rendbéíl való kilépéséről 
azonban e tanuhmny nem szól, fgy természetesen arról sem, hogy 
feleségének ha1'la udn visszatért volna a rendbe, mint azt egyesek 
tudni vélik. 

Áldor és Jókai személyes ismerosök voltak; de ,,közelebbi kap-
csolat nem alakult ki közöttük" - ftja OOos. Ezt ~lni 1'tszik V lli 
Mari egy feljegyzése is, amely arról szól, hogy Aidor Jókainak egy 
Ostökösbcli éke miatt Jó~ Labarfalvi Ródnak akart tmiadni, de 
azutm letett err6l. (V!li Mari: i. m. Az f4j]61tainale, lui 11 ftlaégh bdntjdle 
e. fej. 261-63.) Ezek utm nem 1'tszik valószfn6nek, hogy olyan ked-
vezlS, lelkendez6 bQllftúban frbatott volna Áldorról, mint azt f6h&ér61 
a regényben tette. 

Különben itt is fennül az az eset, amelyet Supkbal kapcsolatban 
meg'11apftottunk, hogy éJetkora nem egyezik meg a regáiyalakéval. 
AldOr Imre 1838-ban született, a szaba~c idején teMt mind-
össze dzesztc:nd& volt. Egyébként az Áldor név az újabbkori 
névriltoztatúokhoz tartozik. (L: Szba4unle nlvv4ltoz1414sai e. 1895. 
kiadvmy 2s. lapját, ahol több ízben szerepel e név.) 

Supka utal arra, hogy az Áldorfai név a nydvújfw korabeli 
„!ldor" (~, pap) szó szúmazéka, s fd is sorolja, hogy hány pap 
volt 6sei és rokonai között. AnBkül, hogy Supka feltevését kf~k 
igazolni, a hitelessig kedvéért mcgc:mlitjük, hogy Jókai Jegyzetei 
között, a 26. noteszben, amelyben egy-k6t, az E.nylm, tied, úvlre vonat-
kozó részlet is taWható, a 105. lapon ez ill: „Zirc Supka." (OSzK. 
kéziratdr, 699/26. Oct. Hung. jelzá alatt.) Bh ez perdöntlSnek litszik, 
mégsem mem6k batllozott:m '1Htani, hogy Supka Jeromos szoiplt 
volna Jókainak mintíul, val6tzfn6nek litszik, hogy innen is onnan is 
vett motívumokat, hiszen teljesen senkire sem illik: ri Áldorfai alakja, 
s különben is az egész regényben a legkülönbözőbb helyekről súrnta,ló 
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adatokkal taWkozwik, amelyeket csak Jókai fantáziájúi.ak. kohója 
olvasztott eggyé. 

A f6alakon kívül tc:nnéu.etesen még több más adatot, alakot, 
helyzetet és köriilményt is átvitt regényébe Jókai zirci látogaüsából 
Gálos a regény „magasra emelt alakjúi.ak.", a kolostor apáturinak ~ 
detijét a Jókai látogaüsakor 78 éves Rezuaek Antal apát személyében 
látja, noha 1848-ban még nem volt a kolostor apátura. [Könnyebb eliga-
zodás céljából idciktatjuk a rend e korbeli apátjait: Dréta Antal 1814-
1823, Villax Fcrdin.ind 1826-1857, Rezuaek Antal 1858-1879, 
Supka Jeromos 1879-1891.) Rczucsek, akinek nevéhez a kolostor 
kiblSvftác fGz&lik, s aki megnyitotta a rend hittudományi karát is, 
j61 ismerte a kolostor állúfoglalá5't a 48-as szabadságharccal kapcsolat-
ban, adhatott erre vonatkozó felvilágosításokat is. Jókai azonban vele 
azonosította az események hl5sét: „az előtte álló, érz6 7.árdafónököt 
örökítette meg." 

Annyi tény, hogy a kolostor és környéke a csalik szfnhelye volt, 
Kmetty csapata és az osztrákok váltogatták egymást, s Mednyánszky 
subadcsapata 1848 karácsonyán a kolostorban táborozott. 

Gálos fel~, hogy még Gideon alakjához is innen kaphatott 
Jókai minüt, mert ez id&en a renden belül elégedetlenség ütötte fel 
a fejét. De ami még meglepőbb, a kolostor mÚ%.eumában . valóban 
mutogatnak egy káposztatorzsáb61 faragott sétapálcát, s így bizonyosnak 
mondható, hogy ezt a motívumot innen vette az író. Ugyancsak itt 
látható egy k&iyomatú kq,e a Bakony akkor híres r.siványúi.ak., Milfajt-
nak is, akinek tetteiről sokat beszéltek az időben, s Jgy kerülhetett be 
Jókai e regényébe is a zsivány alakja. 

Jókai ismerte és kedvelte a betyártörténcteket, s mdveibe is bele-
illesztette azokat. Az Bnyim, tW, Öllében uercpló Milfajt A bélui e. 
elbeszBésében is megtalálható: „A salétromfoltos falakon ócska rámák-
ban penészfakó ~pek: Sobri Jóska és Milfait." (NK XCII. 1.21.) .Meg-
jegyzésre méltó az is, hogy az Enyim, tied, Ollé közlésével egyidóben 
a Hon 214. számában cikket ír J6kai Sobri )6ska elfoga/Jsa dmen, s ez 
is közrejátszhat abban, hogy a betyár alakja szerepet kap a mdben. 

A duda(r)i eseményeket, Serenát és anyját, a falu protestáns 
elfogultságát már val6színden Jókai kép2dete formálta az eseményekhez, 
mert Gálos értesülése szerint ott nem járt az író, nyilván csak a kolostor-
belick elbeszélésc:iból tudott róluk valamit. 

Nyílt kércL!s marad az is, honnan vette Jókai az Enyim, tied, wé 
kolostori Betére vonatkozó leírását, a ciszterciek &te, életfelfogása 
ugyanis egyáltalán nem olyan - a történetírók szerint -, mint amilyen-
nek Jókai szabad m:llem.4 felfogásában a regény lapjain látjuk. Dr. Hor-
váth Konstantin: Zitc története (Veszprém, 1930) e. m4vébeo azt úja, 



hogy a rend tagjainak „az opus divinum töltötte ki napjaik legnagyobb 
rész~t". [Kicmdés t5lcm - G. G.] A zirci templom ablakán hajnal-
hasaJás elltt már kh6rával lciszivúog „az eget kl!ro, ostromló imádságok 
bús, bwtos hangja", s ez a megszabott rendben estig tart. ,,Ez volt a 
napi teend6ik gerince, reggd két órit61 az esti bealkonyodásig", télen 
a hideg bakonyi templomban, nyúon az umdságos óraközöket kitöltlS 
„nehéz munka mellett mindig hangzó istenc:licshés ... kereszt volt ez, 
a szerzetesi élet egyik legnagyobb keresztje, egyformaság, soha sCmmi-
féle 'riltozatosság nélkül • • • kereszt volt ez a magát soha kialudni 
nem tud6 ifjú szerzetesnek éppúgy, mint az aggastyúmak, akit& percnyi 
pontosságot kíván meg a regula éppúgy, mint a fiatalt6l"(I. h. 22-23.) 

Az hlezésük sem volt valami különleges, „hústalan két ill f6ze-
lékb61, kenyérb61" :Wott ebédjük, amit valami egyhhi. md felolvasása 
mellett [legenda] fogyasztottak d, az viszont tény, hogy bort is kaptak 
mellé. Vacsorijuk a maradék kenyérb61 és újabb f6zelékb61 :Wott, 
teMt kétszer étkeztek napjiban, de ez is csak húsvéttól szept. 14-ig, a 
keresztfdmagasztalás ünnepéig volt fgy, az év nagyobb részében csupm 
egyszer étkeztek. (24.) 

Elhdyezáük is szigorú szabüyok szerint ment végbe, közösen 
étkeztek, közös hilótermük is volt, amdynek középfolyos6jm csak az 
apit jhhatott. 

Kezdetben lelkipásztori teend6ket, prédikilist, tanítást nem végez-
tek. Igaz, a sdzadok folyamán sokat nttozik a bels6 rend is, de ezeket 
toribbra is a szigorúág jellemzi. A :xvm. sdzadban %4-kor szólal 
meg az ébreszt6 jel, s mh ·~4-kor megkezd&tik az umdkods, • este 
%8-ig kötött rend uralkodik; a másokkal val6 mntkezést szinte teljesen 
megtiltotta. 

Nagyot v'1tozik a zirci élet a XIX. sz.-ban azzal, hogy a rend új 
feladatokat diz ki célul, kiilim&m, hogy tmft6 rend is lesz, s fgy 
nagyban b6vül a vilig.iakkal val6 mntkezái lehet6ségük, mindez sokban 
m6dosftja élctrendjüket, s több eddigi követelmény feladWval jh. 
Ez a köriilmény aggodalommal tölt d egyes vezetőket, a rend alapjit 
érzik kikezdve, pedig ez az életforma még fgy is messze jh att61, amit 
Jókai dénk fest. . 

Egy 1814. novemberi monostori rendtartú szerint reggel s órakor 
van ébreszt6, mindenki maga hozza rendbe igyát, szob!j!t (teMt mh 
van külön szoba is], s a meg:Wapkott rendben folyik az élet •1.9-ig, 
közös ima, elmélkedés. Az hlezés igen b6séges: levesen kívül öt ill 
étel van, vacsorira bhom, amelyeket maguk szolgáltak fel. Sédlni csak. 
csoportosan mehettek, de az elöljár6ml minden esetben jdentkezniük 
kellett dvozúkor és visszatémkor egyarint; egyedül nem léphetett 
ki senki a kolostor kapujm. Szabad tanulisi lehet&ég 3 - %6-ig volt 
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számukra. (202- 3.) Pénzt nem tarthattak maguknál, azt a perjelnél 
kellett elhelyezniük, s két forintml nagyobb összcgfi kiaclisra engedélyt 
kellett kémi. [Tehát Ince a 100 aranyat nem adhatta csak úgy egyszerllen 
oda Serenának.] 

A szabadabb felfogás, a világias hajlam, amit Jókai említ, valóban 
megindult egy idlSben a renden belül, dc éppen nem az apát és a vezetlSk 
beleegyezésével, hanem azok ellenére, s emiatt sokszor és szigorúan 
kellett élniük a büntetés különböz<S eszközeivel (.204-05.) 

1848 nagy vütozást hozott a rend életébe is. Minden növendék 
elbocsátását kérte, s lSket visszatartani nem lehetett. Novícius valóban 
nem volt egy sem (238.), tehát ebben igaza van a lefrámak; de azt már 
a történetíró soraiból nem látjuk igazoltnak, hogy a vezetlSk részérlSl 
is olyan nagy megértéssel találkozna ez a lépés, mint Jókainál. Igaz, lS is 
azt írja, hogy sokáig tanakodtak, mitévők legyenek, de azután helyeselik 
a történteket. Ismerve azonban Villax Ferdinánd, akkori apátúr kegyelt-
ségét a kirüyi ház ellStt, kételyt kelt bennünk az osztatlan lelkesedés 
leírása. 

2. 

Jókai közvetlen szabadságharcos élményei közismertek:, nem ke 11 
hát keresnünk, mik lehettek forrásai e regény megírásához. Kéts6gtelen, 
hogy személyes tapasztalatai mellett a kortársi elbesúlések, hadijelenté-
sek és későbbi visszaeml&ezések egyaránt közrejátszottak. De Aldorfai 
már nem emberfeletti szabadsághős, a ~ sem az onzág sorsát eldöntlS 
nagy küzdelmek, csak egy igaz ember helytállása. 

Ezeknek a csatáknak a ldráaából nehéz volua ponto~ megálla-
eftani, hogy kinek a péld4ja állott Jókai el6tt, midlSn a ~badságharcos 
Aldorfait megrajzolta. Ez esetben is az látszik val6szfnlinek, hogy több 
személy vonásait és tetteit ruházta alakjára, s többet közülök maga 
költött hozzá. Ez látszik igazolhatónak a történeti valósággal egybceslS 
adatok vizsgilatából is, elslSsorban az olyan különleges megbfzatások 
végrehajtásából, mint amilyen a felvidéki hadjárat, az .ország nemesfém 
készletének a megmen~, s az orsovai átkelést fedező utóvédharc. Ez 
valamennyi történeti tény, s lefolyásuk nagyj_ában megfelel Jókai leírá-
sának, azzal az eltéréssel, hogy ő valamennyit Aldorfai tettei köz.5 sorolja, 
holott a valóságban különböz<S nevekhez fGződnek. Ez is mutatja, hogy 
Aldorfai alak:j'1ioz több személy szolgált mintául . 

Horváth Mihály, a korszak egyik legalaposabb ismerlSje, akinek 
mdveit valószfndleg jól ismerte Jókai, behatóan foglalkozik azokkal a 
részletekkel is, amiket a regény leír. Eszerint helyénvalónak látszik, 
hogy Jókai a Balaton f~ indítja el Áldorfait kicsiny csapatával, e vidéken 
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gy{lltek össze ugyanis a támadók, s Balatonkilitt"ben volt Jellasics fc5hadi-
szállása. Az a csatározás, amelyben Áldorfai elc5ször részt vesz, s amelyben 
a Sió hídja felszcdésénck és a mocsaras vidéknek oly nagy szerepet 
tulajdonít Jókai, Róth serege clfogatásmakkörülménycirc vall, amelyben 
Perczel Mór és Görgey, valamint Gúpár Miklós huszár6rnagy tüntette 
ki mag:lt. (Horv:lth Mih:lly: Magyarorsz4g faggetlenslgl harcándle története 
J 848 Is 49-ben. Két kötetben. Pest, 1872. ll. kiadú. L k. 545.) A mcgadú 
előtti alkudozás ldrása is megfclcl a tényeknek. 

A SchwecMtnü történt összecsapú, amelyben Jókai Aldorfai 
csapatának adja az úttörc5 szerepet, a valós:lgban a Guyon őrnagy vezette 
egység feladata volt, amely csakugyan szuronnyal rohamozta meg 
Manswörtöt. (Homth i m. 587.) De, sajnos, ugyanúgy igaz az is, 
amit a megfutamodúr61 fr. 

A visszavonulisi taktika közismert terve volt Görgeynek és Perczel-
nek is, amelyet az előbbi sikeresen végre is hajtott. Jókai az ezzel kap-
csolatos feladatok egy jdentlSs részét Áldorfaira ruhhza, köztük az 
arany-, ezüst- és érckészletek megmentését is. A valós:lgban: „Aulich, 
Kmety, Piller és Guyon ezredei küzdenek itt." (Horv:lth: i m. II. k • 
.2S9.) De közülök legink:lbb Aulich tettei adhattak impulzust Jókainak; 
róla úja Horv:lth, hogy „nem maradt egyéb v:llasztúa, mint egyenesen 
törni mag:lnak utat KörmöcrlSl Besztercére. De ez nem volt könnyG 
feladat. ~ egycnm k~ a két város közt csak egy keskeny, 
kevéssé j:lrt, téli id6bcn pedig több helytt annyira járhatlan ösvényen 
vezet a majdnem háromezer 1:5.bnyi magas, meredek hegyen keresztül, 
hogy magok a vidék lakosai, kik néha e különben sokkal rövidebb 
utat v:llaszt:lk, jármdveiket pár helytt szétszedni, s darabonként kény-
teleníttettnek :ltszállítani, hogy tov:lbbhaladhassanak. Ezen ösvényen 
kellett teh:lt Aulich oszúly:lnak :lgyuival együtt :ltvonulnia, hogy a 
még nagyobb veszélyt elkerülhessc." 

A súlyos feladatot szerencsésen oldotta meg a derék alv~. 
A keskeny ösvényt ut:lszai s a b:lnyúzok segítségével kijavíttatta és 
kiszéles(ttetie; a hegyh:lton pedig, amely meredek volta miatt a sereg 
:ltkelését lehetetlenné tette volna, egy Eég:i, nagy, részint bedllt b4nytt-
menetet ás4tott ki, s alagútnak haszn:llta. „30 öl hosszas:lgban" gercnd:lk-
kal erc5sltvén meg. Ez az alagút a hegy nyugati olda1'r61 a keleti lejtc5re 
veutett. Miuün fgy az utat járhat6d tette, jan . .24-nek éjjelén seregét 
- így is nagy er6feszltésck ár:ln - szerencsésen BesztcrceMnyára 
ver.ette, s azuün az utakat maga uün mindenütt elrontotta, az alagutat 
16porral betemettette. (Horv:lth i. m. ll. k. 261-62.) 

Nagyj:lb6l hasonlóan úja le az :ltkelést Szil:lgyi Smdor is, csak 
rövidebben, s annyiban m:lsként, hogy c5 „egy elhagyott hegyi ösvényen 
és egy n. R:lk6czi Ferenc idejétlSl fogva bcd6lt alagúton :lt" (teh:lt nem 
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binyameneten) vezető visszavonulásr61 sz61. (A magyt11 nemzet története. 
1898. x. k. 210-11.) 

· A bilis uúni menekülés szomorú tényei közismertek, s J6kai 
-Iefriúnak fl5 vonala megfelel a val69'gnak, de természetesen itt is önké-
nyesen m6doslt, összevon, egy alakra ruhh több haditettet. Az :Wam 
arany- és eziistkészletét a regény szerint Gideon orozza el, a történelem 
feltevése szerint a nagyon kétes sz.erepd Duschek pénzügyminiszter az, 
aki a nemes valutíval és „mis :Wamjavakkal" együtt Schlick orsztrák 
genedlis tíborába sietett. (Horrith i. m. m. k. 508.) 

Duschek szereptt illet&n nagyon eltétl5k a vélemények. A szabad-
úgharc fr6i sokat foglalkoznak vele, Horrith Mihály id&ett munkáj6-
ban tírgyilagomgra törekedve mepllapftja, hogy Duschek szorgalmas 
munlája ellenére sem volt a forradalom hfve, sőt az udvar szolgálaúban 
litszott illni. (Hordth i. m. m. k. 508-15.) Steier Lajos: Haynau Is 
Paskievics. e. (Bp. é. n.) munkájában hatírozottan árul6nak bélyegzi, 
míg Eötvös Károly --' nem tudni honnan szerzett ismeretei alapján -
„jámbor, becsületes hivatalnolaiak" tartja. (Eötvös Károly: Utazás a 
Balaton körül. Bp. 1901. 1. k. 149.) 

Az ország elhagyásának körülményei is megfelelnek J6kai lefri-
sának. Az a fegyverszünet, amely a regényben is helyet kap, tulaj-
donk.éppen Lüclers és Bem között jött létre, csak mfg Jókain41 2 nap-
ról van szó, (1. 222) addig a val69'gban 24 óráról. „Bem eleinte vona-
kodott alkudozni, ut6bb mindazonáltal az ajúilott huszonnégy órai 
fegyverszünetet elfogadta." ( Horrith i. m. m. k. 522.) Az utolsó egy-
ségek aapatmozdulatair61 a történetfr6 a következ6ket mondja: „Azon 
ltörülbelül ötezemyi oszdly, mely Dessewffy és Uzár tíbomokok alatt 
Lugosr61 egyenesen Karámebesnek vette útját, aug. 18-.in egy osztrák 
had közeledtétl51 értesülvén, a rákövetkezett ~en elhagyta a várost, s 
kétfelé szakadva, egy részük jobbára az olasz és lengyel l~ókbeliekbl51 
álló Vogtner ezredes alatt Mehádiára, más részök Uzárral Hátszegre 
indult, s 19-én az uúnok nyomult osztrákoknak adta meg magát. 
Dessewffy killön jelentkezett w allmoden tíbornok dl5tt. v ogtner 
azonban még 23-&n is harcolt Mehádiánál az uúna eredt osztrákokkal, 
de a következl5 napon l5 is, mitulmele közt utols6, elhagyta Magyar-
országot." (1. m. 523.) A Vogtner dandár utóvédparancsolában kell 
tehát keresnünk Aldorfai aWtjának eredetijét. · 

3. 

Az emigráció életét - mind a törökországit, mind az amerikait 
- könnyen ismerhette Jókai, n!szben a hazatétt ~kt61, akikkel 

· köztudomásúan kapcsolatban állott. Az emigráns Egressy Gábort, a 
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nagy színészt éppen.úgy ismerte, mint Xántus Jánost, az Amerilit járt 
természettudóst. Wsrészt az Enyim, tied, wl megfrisa el6tti években 
egymás utm jelmtck meg az c:migrációr61 sz61ó művelt. Még l8s1-bcn 
napviligot látott Egressy Gibor: Törölrorszógi 1141plója (1849-18so. 
Pest); 1870-ben Aldor Imre: Vázlatole 11 magyar emigr4ti6 törthidlbll 
(Lipcse); Szöllősy Ferenc: Kossuth Is 11 magyar emigr4ci6 11 törölc föltlön 
c. könyve. De több hasonló tárgyú mű mellett 1871-72-bcn jelent 
meg Pesten Horváth Mihály idézett történelmi műve is. Röviden 
szólva: fellendülés volt tapasztalható ebben a tárgyban az 187(rel 
években. 

Azok az események, amelyeket Jókai A cs4b c. fejezetben törté-
nelmi tényként ldr, fő vonásaikban megfelelnek a valóságnak. Az emig-
ráció els6 állomása valóban Viddin volt, ahonnan a menekültek nagy 
többsége - eJsasorban a közkatonák - hazatértek, de mintegy ötezren, 
a szabadságharcban főbb szerepet játszó tisztek a „bellebbezés" (bels6bb 
területre internálás) sorsára jutottak. Előbb Szumlába vitték őket, majd. 
kés6bb szétosztották a birodalom különböző részeibe. Kossuth és kör-
nyezete a kisázsiai Kiutahiába került.· A török látszatra emberségesen 
bánt az emigránsokkal, gondoskodott r61uk, járandóságot utalt ki 
számukra, de azért az egyes pasák saját el6nyeikről sem mondtak le, 
amit. csak lehetett, elcsaltak tőlük. De a legnehezebb nyomás a törökké 
létel, a mohamedán bitre térítés során nehezedett a magyarokra. A törö-
kök minden eszközt megragadtak, hogy az emigránsokat a saját szol-
sálatukba állithassák. „Zia [viddini] basa a csalogatás és rettcgtetés 
minden fortélyait meskfsérte irányukban, hogy őket az izlamra térítse. 
Szándékosan híresztelteté, hogy kiadatásukat [az osztrák hatóság kezére 
- . G. G.] csak az izlamra térés fogja meggátolbatni, anyagi állapotaikat 
is csak e téritgetés sükerének reményében enyhítette." (Horváth i m. 
ill. k. s83.) Tudjuk azt is, hogy többen - különböző okokból - enged-
tek a csábításoknak, s „törökké lettek". Az Enyim, tied, övi indításából 
egyenesen következik, hogy Gideonnak ilyen renegátnak, sót csábítónak 
kell lennie. 

Jókai a regény lapjain helyreigazítja a híreknek azt az állítását, 
amely szerint léteznék egy Jaszmagi nevd egyén, ő - jól ismervén 
a török viszonyokat, hiszen már két évtizeddel előbb megírta török 
tárgyú műveit - megállapítja, hogy e látszólagos név mögött egy török 
tisztség, az ,,íródiák" áll. Valószfnű, hogy Jókainak igaza van, bár elkép-
zelhető, hogy ilyen néven is szercpelhetvalakiBztmeserósítik az eipj.grá-
ciós iratok is, amelyek élő személyként említik, nem pedig valami 
tisztség viselőjeként. Egressy ezt írja naplójába: „Jazmagi azt mondja, 
hogy mijus végével útlevelet fosunk kapbatni akárhová, sót hosy a 
francia partokig a fényes porta ingyen elszállítand bennünket, s úti-
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költséggel is ellátand." MAs helyen: „Jazmaginak sikerült számomra 
török teszkerét (útlevelet) eszközölni Belgrád felé." (Egressy i. m. 162.) 

Egy másik emigrici6s fris arról sd.m.ol be, hogy kiféle ·ez a Jasz-
magdzsi. „Amint Perin [Isztambul egyik európai negyede - G. G.] 
a porosz köve~ előtt haladtunk, egy mellékutcából velünk szembe 
jön Jazmadzsi ur •.. Előttünk haladt Nagy Imre és Mészáros Imre 
badtaim. Nagy Imre mindjht elébe sietett s rossz németséggel azzal 
állította meg: Halt, du verfluchter Spitzbube, ha Kijutahiában Kossuth-
nak, vagy bármely magyarnak - vagy itt Konstant:inípolyban csak a 
haja szila meggörbül, úgy tudd meg, hogy tégedet mint dühös [rühös?] 
kutyit úton-útfélen lelövünk, s fenyegetésének nagyobb súlyt adandó, 
sétapilcljával az omra koppintott. Jazmadzsi felénk szaladt s az én 
társam, Zágonyi Károly szembe köpte, nem tartván őt érdemesnek, 
hogy kezét beszennyezze." Kiegészítésképpen tegyük hozzá, hogy e 
botrány miatt számtalan emigrins magyart lefogtak és súlyosan bántal-
maztak, megbüntettek. (Dancs Lajos: Toredékek tfz éves emigration4lis· 
élmmyeimb61. NagyszölllSs 1890.) 

Egy korabeli fris igen közel hozza Jaszmagdzsi tetteit egy kalandor 
magyar renegátéhoz, akinek pilyája sok tekintetben azonos a regényben 
szerepl6 Stomfai GideonévaL Ez az alak Bangya János, akinek olykor 
jelentékeny szerepe volt a magyar szabadságharcban, de aki a történetfr6 
szerint „kalandor volt minden fza>en". A Bangya nevéhez filz~ a 
Gideonéhoz hasonló illami kinack dtulajdonftása is. fgy ír erről Szilágyi 
Sándor: „Sokan adakoztak ékszereket a lengyelek számára. Bangya 
vitte fel Nagybányába beviltani. Miképp - miképp nem, 6 eltéveszté 
az utat s egy szép reggel Komáromban &redt fel (Ec1dig idézi Aa 
Tivadar: New-Buda e. mdvében. Bp. 1941. 18.) Ma pedig a klllföldön, 
kardjára gyászszalagot kötve, járltál". (Sz:iligyi Sándor: A magyar f«rada-
lom /érfiol 1848/49-Ml. Pest, 1850. 343-) De ráillik Bangyára Gideon m.ú 
vonatkozású tette is, pl. 6 szintén volt gerillavezet6 is. Bangya ezenfelül 
Bécs szolgálatában állott, err61 viszont Jókai Gideonnal kapcsolatban 
nem szól. A legfeltűnőbb egyezés életpilyájukban, hogy mindketten 
renegátok voltak. Bangya „az emigrició életében igyekezett résztvenni, 
azonban mindenki gyanakvással fogadta tevékenységét ... 1851. máju-
sában •.. Konstant:inípolyba ment, hol azel8tt [kiemelés tőlem - G. G.] 
a hírhedt ]asmaghi volt, a bécsi spicli rendszer legfontosabb embere és 
szolgálatait felajánlotta a török kormánynak, ezredesi ranggal került 
Musztafa basa kisázsiai hadseregéhez táborkari főnöknek. Vallását is 
fölcserélte a mohamedánnal, s6t nevét is Mohamed bejre törökösftette." 
(Ács i. m. 19.) 

Hogy Jókai honnan ismerte Bangya tetteit, nem tudjuk, de való-
színfien hallott róluk. Mint az eddigiekbal is látható - a továbbiakban 
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még inkább igazolást nyer -, Jókai a legbihetetlenebbeknek látszó 
epizódokat - a regényben fontos momentumokat - a valóságból vette. 
Még az olyan modvumnak is megvan a maga alapja, mint a Gideon 
által Aldorfainak átnyújtott szeraszkier levele. Egressy írja naplójában: 
„A többek között, mikor Viddinbal inir elindultunk:: Ziah pasa Percei-
nek ~ul egy zirt levelet küldött, egy másikban a legszívesebb 
szerencseldvinatok közt azt írrin neki, hogy ama zirt levelet csak 
akkor nyissa fel, ha valaha nagy veszély találni fenyegetni, biztosítván 
őt, hogy az ellen a levél villámlWítóul szolgiland." (Egressy i. rn. 
116.) 

A fentieknél még hihetetlenebbnek gondolnók Az Alligator e. 
fejezetben lefrtakat. Az, hogy egy amerikai hajó, egy idegen - bir 
nemzetközi - kiköté>ben egy ismeretlen emigrinsértkész legyenhiború-
ságba keveredni, a kiköté>ben tüzet nyitni vagy legalábbis azzal fenye-
geté>zni és ez irinyba lépéseket tenni - hihetetlennek tűnik. Pedig az 
esetnek történeti alapja van, amelyet abban az idé>ben a lapok baven 
kommentütak, s amely több hiteles mdbe is bekerült. Ez volt az ún. 
Koszta-eset. Koszta Mirton Bihar megyei, Nagyvirad környéki szü-
letésd volt, s a menekültekkel együtt „Verestoronynil" lépte át az 
orszig hatirit. Mint szizados követte Kossuthot még Kiutahiiba is, 
ott nyelveket, matematikit és hadiszatot tanult. „Szilárd jellemli, becsü-
letes" fiatalember volt. (Szöll&y i. m. Lipcse 1870. 77.) 

Koszta esetét Pubzky Ferenc: Élttan és korom e. munkijának 
A bellebbezls vége, Kossuth Angolországban e. fejezet elsé> részében fgy 
hja le: „Az amerikaiak most nagy rokonszenvet mutatnak a magyar 
ügy iránt. Szmirnában az osztrák konzul egy magyar menekültet, 
Kosztát, fogatott el, s az ott horgonyzó osztrák hajóra vitette, de szeren-
csére ott volt egy amerikai hadihajó is, és Ingraham, annak kapitinya, 
megtudván az esetet, s azt is, hogy Koszta, nem tudom mi alapon, az 
amerikai polgári jogot veszi igénybe, átküldött az osztrák hajóra, s 
követelte kiadatását, különben ágyuival elsüllyeszti a vonakodót; mire 
az osztrák, látván, hogy az amerikai csakugyan képes fenyegetését végre 
is hajtani, kiadta neki Kosztát." (1. m. Bp. 1958. n. k. 58.) 

Még pontosabb értc;sülései vannak Dancs Lajos emigránsnak, aki 
teljes részletességgel számol be a történtekré>l. 

„Amerikai polgár lehetett mindenki, aki a polgármesternek abbeli 
szándékát bejelenti és a bejelentés napjától szimftva 5 évig megszakítás 
nélkül az Egyesült Á.llamokban tartozik lakni, az 5 év elteltével újra 
jelenti magát ott, hol szándékát bejelentette, felesketik és lesz belé>le 
amerikai polgár, kit az Unió lobogója mindenütt megv&l. Ebben a 
szerencsében részesült Koszta Mirton is, habár nem is volt még amerikai 
polgár. 
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Koszta Márton megunván a száni\17.etés kesen'i kenyerét, haza 
kívánkozott. Kerltett mapnak valahogy amerikai útlevelet, pedig mg 
nem is lehetett amerikai polgú, mert csak. Kossuthtal jött KiutahiAb61 
1851. december s-én. 

El is jutott szcrencsáen Szmirnáig, itt reá ismertek s mid6n a 
tengerpart közelében, egy káv&h el6tt szürcsölte feketéjét, az ottani 
osztrák konzul fogdmcgjci mcgrohant4k, cllcnszcgült s nagy dulakodás 
fcjl&iött ki. Koszta igen er& ember volt, s szcrcncséscn le is rizta 
magúól cllcncit, s mcgu.abadulván t6lük, belevetette magát a tengerbe, 
hogy hajójára meneküljön. Oldöz6i csolnakba ugrálva, csak.hamar 
utólérték s egy cvcz6 lapáttal oly hatalmas ütést mértek fejére, hogy 
attól elszédült. Ily állapotban könnyen végeztek vele, bcvont4k a csol-
nakba s vitték egycnesc:n az éppen ott horgonyzó osztrák fregattra, ott. 
vasra verték s megígérték neki, hogy ingyen szállitják haza. Szeren~ 
jére éppen akkor érkezett egy amerikai hadihajó is a kiköt6be, Ingraham 
kapitány parancsnoksága alatt, aki, mihelyt értesült arról, hogy egy 
Amerikából érkező egyént elfogtak s a fregattra hurcolták, azonnal maga 
is ellátogatott oda s kérte a kapitányt, hogy az elfogott amerikai polgút 
eressze azonnal szabadon. Az osztrák kapitány tiltakozott az ellen, mintha 
amerikai polgárt fogatott volna el, ó csak osztrák alattvalót tartóztatott 
le, ahhoz teljes joga is van. Ingraham kapitány beszélni akart a fogollyal, 
de azt megtagadt4k eleinte t6lc, míg hosszú alkudozás után, végre 
sikerült az osztrák kapitány kíséretében lem.cnni a hajó börtönébe, hol 
Kosztát megláncolva találták. Ingraham kapitány kérdé t61e, hogy 
amerikai polgár-e? Erre Koszta egész határozottsággal azt felelte, ,hogy 
ő magyar s mint olyan akar is meghalni.' Az. osztrák kapitány egész 
kárörömmel kérdé, hát nincs-e joga ezen emberhez? Ingraham kapitány 
azt válaszolta, hogy nina még, s a fogolyhoz fordulva, azon kérdést 
teszi: ,Do you claim thc protektion of the Unitcd Staates?' Követeli-e 
az Egyesült Allamok protckci6ját? Erre Koszta azt felelte: ,Yes ido' -
igen, követelem: ,tben you shell have it' - (akkor meg is kapja) volt 
a válasz. Erre Ingraham kapitány az osztrák kapitányhoz fordulva, 
kihúzza zsebóráját, egy rövid határidőt szabva, mondá: ,ha ezen idő 
alatt hadihajómon nem lesz ezen ember, én összclövetem fregattját.' 
Erre saját hajójára visszatér, az ágyúkat készletbe helyezteti, maga pedig 
a parancsnoki hídra megy s kezében tartja óráját. Még hiányzott a ki-
tiízött idl5ból, de Kosztát már átszállították az amerikai hajóra.'' (Dancs 
i. m. 45-47.) 

Ez az eset nagy port vert fel a sajtóban, az amerikai lapok 
képes beszámolókat adtak róla, s Kosztát hősként ünnepelték, arc-
képével telve voltak az ujságok, s ez további karriert készített ellS 
számára. 
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Amiket Jókai a regáiyben Az áliiltetett növmyek e. fejezetben 
ldr, azok is történelmi tényeken alapulnak. Maga az az óhaj, hogy a 
kivándorlók együtt kfvmnak maradni,· megtaWbató Egrcssyn6, igaz, 
hogy nem az amerikai, hanem m~ a török földre vonatkozóan. 
„A belzendlSknek [Kiutabiiba internáltaknak - G. G.] tíz nap alatt 
indulniok kell. Felbfvja tehát [Kossuth] honfiWsait, hogy magbal 
ki-ki súmot vetvén, minél ellSbb jelentse ki nála: együtt kfvúi-e maradni 
súmfizendlS testvéreivel, s kíván-e velök, mint eddig, úgy ezután is 
jóban-rosszban osztozni a közös ügyért, melynek együtt voltak harcosai, 
vagy nem? - Asbóth és néhányan: ,éljen! együtt maradunk mindnyá-
jan, éljen!"' (1. m. 149-so.) 

Annak a fontolgatásnak, hogy mivel foglalkozzanak majd Kali-
forniában, megvan az alapja. „Éri: azon kérdésre, hogy miféle üzletet 
lehetne kezdeni Amerikába, azt tamcsoltam, hogy jó lenne pomológiát 
alapítani. A gyümölcs azon idlSben a new-yorki piacon igen drága 
volt: egy körtéért adtak akkor egy fél dollárt, vagyis egy forintot." 
(Dancsi m. 41.) De adatok vannak arra vonatkozóan is, hogy a káposz-
tának milyen magas m volt akkor Amerikában. Majthényi József 
emigrins ftja 1Bs1-ben Új-Budúól feleségének, az „itt borzasztó 
drága". (Ács i m. 204.) 

Egyébként mind ezek, mind az egyéb adatok, amelyeket az író 
a menekültek amerikai életérlSl mond, közvetlen beszámolók alapján 
kerültek a regénybe. Jókai maga említi itt: „Akkor kivúidorlott honfi-
túsaim többnyire visszatértek már a hazába s ••• sokat clbeu.6getnek 
arról, milyen volt a magyar emigrins 6ete San Franciscoban." ~ 
említett tanulm"1ya Xántus JánOSia hivatkozik, mint Jókai olyan isme-
r6sére, aki hasmos felviligosftásokat tudott adni Kaliforniáról, ahol az 
amerikai állam megbizágból földtani méréseket, majd természettudo-
mányos kutatásokat v~zett. Xántus írja le V •• ga Ferenc, volt torontlli 
alispánék: szép, harmonikw kinti életét, amely nagyonbasonlitAldorfaiék: 
ottani viszonyaihoz. Az errlSl szóló levelek hangulata, amelyeket Xántus 
ír, tovib'W a kömyezet rajza, a haza sorsa iránti szüntelen érdekl6dés, 
az újsághírek reszketve hallgatása stb. sok azonosságot mutatnak az 
Bnyim, tied, övi megfelellS részével. SlSt még az is megvan Xántus úísai-
ban, hogy „az alispánné asszonyom, e napokban várja magit". [Vúan-
d6s.] Nila van szó a villimcsap'5ként ható villafrancai békekötésrlSl is. 
(Kántus János levelei Éjszaluunerikdból. Pest 1Bs8. L: 18s4. aug. .z-i 
és m~ inkább: okt. 29-i leveleket, 36. és 38., valamint 82.) 

M~ az olyan, egészen költöttnek tetsző esetek is, mint amilyene-
ket a Mindent egyszerre e. fejezet utols6 mikauaiban olvashatunk, részben 
egykori eseményekkel. függenek össze. MikmthJ6kai életrajzának egyik 
viltozaúban említi, hogy az „a budai ügyvéclné, akirlSl a kortúsak 
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tudni vBtek, [mint aJcilJez gyöngéd sálak f1izték Jókait) nem Bt mr 
akkor. Egy utam albhmval az 6a:úion a tengeri hajóról tűnt el rej-
télyes módon egy éjszaka l86C>-ban és ezzel is több izgathatt:a egy lélekkel 
Jókai fantámj,t." (Miksáth Krk 19. k. 206.) De tengeri hajótllz ért 
másokat is. „Október elejái az Ausztria neva g&ösön mndékoztam 
vimatáni. Ezen g6zös azonban nem is hkezctt az Egycsillt Államokba, 
mert odamentlben, azcpt. 13-ilán a nyílt tengeren elégett. E hajón volt 
egy kiv4ndorl6 magyar aalid ••. kik mind sfrjokat taW.ük a hullámok 
között." (Dancsi. m. 78-79.) 

Hasonló acrencsétlc:mégrc'5l sdmol be a Politikai Ujdonságok e. 
napilap 186s. júl. 19-i mma is. A:L I;gyvekg rovatban (344.) (Haj61gés 
a tmgam) dmen az aUbbiakat írja. „A ,Nelson Villiam' nevd hajó, 
mely 4so kivmdorlóval június 4-dikén indult el Antverpenből New-
York felé, június .26-6:n a sík tengeren elégett. A tűz déldjban tört ki, 
mid6n a haj6 füstölésekor a litriny meggyuladt s a tllz a legnagyobb 
gyorsmggal terjedt a haj6 minden részén. A kapidny mindent megtett~ 
hogy az utasokat megmenthesse a borzasztó haWt61 s a négy csolnakot 
eloldott:a, melyekbe az utasok a legnagyobb kétségbeesés közt tolongtak. 
Sokan a hullámok közé hulltak, s ott lelt& halilukat. A szerencsétlenség 
ez iszonyú pillanadt nem lehet lc:fmi Egyik férfi, ki ellSbb két gyermekó-
vel ugrott a csolnakba, még vissza úszott az églS hajóhoz, és nejét is 
elhozta. Egy nlS egy matr6zba kapaszkodott, azt hitte, hogy férje, a 
matróz elérte a csolnakot, s a nlS akkor litt:a, hogy nem férje; elgondol-
hat6 a fiatal nlS rémülése és üjdalma, közel volt a kétségbeeséséhez, s 
er6vel kdlett visszatartani, hogy a hullámokba ne veae mapt. Több 
ily borzasztó eset fordult cllS. A négy csolnak különbözlS irinyba hmya-
tott a tengeren. ~p kett6vel a ,Lafayette' francia postahajó taUl-
k020tt, • fölvette a uerenaétleneket, kik közt az elégett haj6 kapidnya, 
John Levi is; A harmadik csolnak mc:nekültjcivel ,Dmeri' orosz haj6 
akadt öaze. A ,Lafayett' fölvette az ,Dmeri' '1tal .megmentetteket is, 
kiknek sdma csak 44, 1 f. h6 ~ este &keztek meg Havreba: A ~ 
rencsétlenek mepk.ezése nagy mozgalmat keltett a vúosban, s azonnal 
aWást nyitottak mmulua. A negyedik csolnakon még 37 meneküllS 
volt, ezeket a ,Mercur' glSzös mentette meg; fgy tehát a legjobb .esetben 
a 4so utas és 30 flSnyi haj6u.emélyzetb61 csak 77-en menekültek meg." 

Könnyen lehetséges, hogy ezekblSl az esetekből sz6tte Jókai 
Serena tragédüjk 

4. 

A uth Svójum át e. fejezet teljes egészében Jókai 1874-i (Német-
onágba Csehormgon keresztiil vezetlS) útjának BményciblSl született. 
A 23. „J6kai-notesz" (OSzK 699/23. Oct. Hung. jelzáscl) lSrzi ez utaús 
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feljegyúseit, bosszú fdsorolúát a acb, majd a német nevczetesXgeknek. 
Útilúpele dmm besdmol6t is kömlt bc16lük A Hon 1874. évfolyami-
ban, dc ezeknek kevés közük van a regényhez. Mindössze egy rc!szletr61 
tételezhetjük fel, hogy ötletet adhatott a regény szcm.pontjáb61 is. A II. 
részben Azole a sole luruztele dmG fejezetben az alibbiakat taliljuk: 
„Kaniuúi túl az angol bodsz helyett egy osztdk baronesse és egy apáca 
lettek utiünaim. A baronesse érdekes halovmy arc, az apáca szigorú, 
merev tckintetG . szent hölgy. Az egész uton semir51 sem besz&iek. 
Vajjon zárdába viszik e halvány leánykát, hogy oda eltemessék.? vagy 
pedig zárdáb61 hozzák ki, v~ kifáradt osztdk pm menyasszo-
nyául, hogy úgy temessék. el?" (Éldanb4l. II. k. 415.) 

A jegyzetek számos más részletét azonban megtalilbatjuk a 
regényben. 

Pl. - veresfedelü házak 
- kőbalmazok körül 
- kiemelkedő házak az erdőben 
- Elbe folyam 
:-- Cseh Scbweiz 
- ébségtorony 

valamennyi a notesz 4- lapján. De ugyanitt megtalilbat6k a házak fa-
gerenclázatának elfutó rajzai is, amelyeket a regényben olyan u.ellemesm 
baSZDál fel az író: A N M H X 

Lejjebb szavakká fíizve: HAHA AHA HAN X AZAZ, ezek 
csaknem ugyanezen sorrendben kaptak helyet a reg~yben is. 

Lehet, hogy nemcsak úti feljegy7.ácket tartalmaz a notesz, hanem 
már ekkor megfogamzott Jókaiban valami a regényből is, mert olyan 
bejegyáket tartalmaz pl a 16. lap, amely fontos szerepet játszik a 
műben. Itt taliljuk pl a feje7.etdmül is szolPló „Never more" szava-
kat, vagy a resfuy v~et&en el6forduló: „- a zongorán végigver 
a rúddal" sort is. 

A notesznek még az a ritka becse is megvan, hogy a következő 
(24.) lapon ez a feljegyzés áll: Bpest, 1875. febr. 3. Ez ugyan későbbi 
időpont az utazásnál, dc éppen egybeesik a „Never more" e. fejezet 
bfrlapi közlésének idejével. (187s. jan. 3.I. és febr. s-e között. L: JKK 
]egyzetele.) 

Az igen romantikus kQrülmények között történt megismerkedés, 
az Aldorfai és Hanna grófn6 talilkozása sem · látszik puszta költfü 
lelemény szülöttének, hanem a. ténylegesen több helyen is előforduló 
vasúti összeütkö7.áck szolPlhattak Jókainak hősei öaszeboronálásához 
ötletet. Ilyenekkel tele voltak a korabeli lapok, hol Angliában, hol 
Amerikában vagy ép~ Európában történtek kisebb-nagyobb vasúti 
szerencsétlenségek. 
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Az Ismlt itthon e. feja.ettel. kezd&lő hazai események már az akkor 
politikusJókaiélmmyeit tükrözik, hiszen maga is 1861-ben lett képviselő, 
mint h&e: Aldorfai. 

Az a diadalmenet, amiben a regény szerint Aldorfainak része van 
képvisel6jelöltségének kikilldsa napjm (Hogyan lesz a fiúb61 atyáittale 
atyja e. fejezet), igen hasonlatos ahhoz a fogadtatúboz, amelyről a 
Politikai Ujdons4gok e. napilap 1865. okt. 25-i s:úma nyújt ismertetéSt. 
A Vegyes hfrek rovatban (]6kai megválasztaúsa Sik16son) dmen az alib-
biakat közli. „Nagy Hamnyról, mely a siklósi vilasztókerület kiegészft6 
részét képezi, a következőket írják nekünk: E hó si-kén nagy ünnepéllyel, 
mozsarak durrogása között tdzt& ki nálunk a zászlót Jókai Mór, 
1861-iki volt képviselőnk nevével. Az összegyíllt ifjúság és értelmiség 
zeneszó mellett indult fél tizkor a vásártérre, hol Csóri József községi 
biró, az országgyfilés összehívását s ezzel kapcsolatban a képviselő
választás szükségét előadván, többek közt így szólt: ,B választókerület 
186t-ben a haza egy je~, Jókai Mórt választá követül, kiben nem is 
csalatkozott, mert minden hazafi őt a haza egyik gyámjának tapasztalta 
lenni. Én azt hiszem, hogy most is községünk tanácsa, ellSljárósága s a 
kö~gbeli értelmiség vágya szerint történik, ha újra Jókai Mór országos 
nagy n~ tdzzük zászlónkra I' Erre harsány ,éljen' következett, s az 
osztatlan tetszés mutatta, hogy Jókaiban vetett bizodalmuk oly er8s, 
hogy még venenyürsa sem akadhat, azért itt nincs is korteskedés 
senkire. lgy még a szavaús előtt látni lehet, hogy Jókai a jövé> on:úg-
gyfilésen ismét elfoglalja a honatyák soriban azon sz&et, melyet 
1861-ben oly bazafiann töltött be." 

A további tudósítások azonban arról is szólnak, hogy mégis akadt 
ellenjelöltje Jókainak, bár így is 1072 szavazattal gy6zött 36o ellenében. 

Arra is van b6ven példa, hogy még emigricióban éllS politikuso-
kat vagy más celebritúokat választottak m~ képviselőknek. Ezek 
közül talán a legérdekesebb a komáromi b&: Újházi Lúzló megválasz-
tása (1869-ben). Újházi Amerikában New-Buda néven magyar koló-
niát alapított, amely ugyan később feloszlott, de ő maga nem jött haza. 
(L: Acs i. m. 92.) A képviselőválasztások „formáiról" pedig, mind a 
régi „dics&égesr81", mind a korabeli korteskedéses, megvesztegetésesről 
Jókainak személyes tapasztalatai voltak. Nagyon hasonlit a regényben 
leírt Sámsoni Lenci-Kondorosi Muki-Aldorfai választási esethez az 
a törtmet, amelyet Mikszáth mond el Jókairól szóló életraj:úban. 
„Horn Ede a múlt választáskor Pápán is szerencsét próbált, ahol Vály 
Ferenc Uókai sógora] volt a párt elnöke. A mandátumnak, mint tudjuk. 
más gazdája akadt, de a választási költség vagy ötezer forint [a regmy, 
ben négy!] úgy maradt ott, hogy senki sem akarta vállalni. Végre is 
Vály nyakába szakadt a felelősség", s a ciklus közepén, 1871-ben, tehát 
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a regény megírúához eléw frissen, a s6gor a talpára '1lt, smnrelWiyást 
tett J6kainak, hogy miatta jutott ebbe a helyzetbe, hlszm csak miatta 
villalta az elnöki tisztet. Mit tehetett mást Jókai, mint hogy a „gyors 
pénzcsjnálás" m6dszeréhez folyamodott, az „elfogadom" varázsigét 
ráírta egy hosszúkás papírra, „amdynek dgisze alatt vígan folyc:loplt a régi parlamenti élet". (Mikszáth Krk 19. k. 86.) 

Itt a bajba jutott s6gor helyzetét vitte át Aldorlaira, s tovább sz6tte 
a lehet&ég fonalát a vált6 forgatásának esetével Mert a vált6hoz még 
„zsiráns" is kellett - folytatja az ügyet tovább Mikszáth is - , s evégb& 
Várady Gábor képvisellStársát kérte meg, aki készséggel segítette ki 
barátját. J6kai ugyan könnyedén „kiizzadta" az ötezer forintot, hanem 
a kéz kezet mos dvén Várady is igénybe vette J6kai segítségét, s aprán-
ként vagy tizenötezer forintig állt j6t érte, amit már azután neki sem 
volt könnyd kiheverni, s megindult az e1ad6sodás lejtőjén. 

A továbbiakban Mikszáth mdg vagy öt c:setet: sorol fel, amikor 
J6kai vált6t ú alá másokért, s mindennek az lesz a következménye, 
hogy ad6ssága miatt mdg házát is el kell adnia. 

Hasonlóan emlékezik meg az c:aetr61 Eötvös Károly is. „Jóbi 
föltette magában, hogy Horn Edét beseg(ti a parlamentbe. Az élccllS 
újságok már úgy rajzolták le, mint a fiahord6 kéngurut ••• Tizenegy 
keriiletben til6dott meg vele, míg végre képvisellSséghez juttatta. Meg-
fordult vele a pápai kerületben is. . 

Itt Vály Ferenc pápai kollégium.beli tanár volt a Hom Ede-párt 
elnöke ••. Jókainak s6gora. 

A választás megtörtént, Horn Ede megbukott, s valami ndgy-
ötezer forintnyi alkotmányos költségért elkezdték pörölni Vály Ferencet, 
a jámbor professzort, aki soha hírét se hallotta semmiféle alkotmányos 
költségnek. De hiába v~ezett: pártelnök volt. 

ht utóbb Jókainak. 
- Azt szeretném tudni, micsoda nagy bdnt követtem én el, 

hogy az ágyat kihozzák al6lam, a fejem fölül meg elviszik a háztetőt •.• 
Jókai nem az az ember, aki cserben hagyta volna hd rokonát, j6 

barátját, pártelnökét. Fogott egy vált6t, alákanyarította a nevét, alá-
iratta szivességb& egy nagynevd baritjával és dvtársával is, és fgy 
megszerezte a pénzt s Vály Ferencet kimentette. 

Csakhogy Jókai mdg a váltót és a váltóbeli szívességet nem is-
merte. Ha már neki az lS nagynevd elvtársa aláfrt: lS se tagadhatott 
meg hasonló szivessdget. SlSt nagy örömest tdjesitette, hogy háláját 
leróhassa. 

Egészen természetes lett a sok kölcsönös szívesség vége. Egyszer 
csak azt vette észre Jókai, hogy mindenféle végrehajtók járnak a nya-
kára .•. Vagy tizenkét hitelezlS hanninceur forintig akarta elvinni 
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ökrét, uamadt, minden némd j6szágát, ing6t, ingatlant." (Utazds a 
Balaton kOral. 1901. L k. 206-07.) 

Saj&t tapasztalat&t vihette hit az fró regényébe a váltóügyletekrl5l. 
Ö nem tudta magát olyan lépésre elsz&nni, mint hé5se, Aldorfai, aki 
levonatta ad6s k4>visc15t&rsai fizetéséblSl a kért összeget. Jókai a regény-
ben pr6bált legalibb valami eUgtételt szerezni a val6ságban szenvedett 
vereségéért. . . 

Saj&túgos dolog, amit J6kai Áldorfair61 1875-ben ír a regényben, 
hogy ti. az „ellenvélemm.y" az ablak&n bedobott kavics alakj&ban nyilat-
kozik meg, egy j6 évvel lds5bb, 1876 &zái vele kapcsolatban meg is 
történt. Az.ért tört& be ablakait, mert a törökök mellett tüntet5 ifjús&got 
A Honban ménékletre intette. Egyik k5 J6kai dolgoz6 szob&j&ba is 
berepült, s majdnem megsértette. Ezt felvette, és egész élete végéig meg-
őrizte. (Miksz&th Krk 19. k. 208.) 

Aldorfai külföldi összeköttetésének híre, állit6lagos kapcsolata 
Nap61eon herceggel. reális &brizol&s, hiszen köztudom&sú volt, hogy 
abban az id5ben többen t&rgyaltak - pl. Kossutht61 kapott állítólagos 
megbfzat&s alapj&n - a francia udvarral (többek közt Pulszky Ferenc 
is). Persze a küldött ~ hírének nincs alapja. 

A magyar remények sm:tefoszlisa, a provizórium (A hang a tenger 
alól e. fej.) történelmi tény, csaknem úgy, ahogy J6kai leúja. Arr61 azon-
ban nem tudunk, hogy ezek után Magyarorsz&gr61 ment volna ki 
jelent5s személy az amerikai hadsereg szoiplat&ba, mint ahogy Aldorfai 
teszi. Arról viszont biztos tudom.úunk van, hogy több magyar emigrim 
belq,ett az ottani hadseregbe, 1 az amerikai polgúhiború sorin kitün-
tették magukat, megbecsült tagjai voltak a hadseregnek, majd a polg&ri 
t&rsadalomnak. Egyik ilyen kiemelked5 alak volt Asb6th S:bidor, 
Kossuth segédtisztje, akir51 testvúb&t}lja a következ5ldppen ír: „S:bidor 
testvér&Xm, ki az qsuki sereg mdveleteiben, mint osztályt&bomok 
tev5legesen ~t v5n, s velem a hadj&rat ideje alatt is levelezésben állott." 
A Jegyzetben kiegáz(táül az idev&gó adatokat közli: rövid életrajzot 
ad róla a szabads&gharc bu.IW&nak idejéig, majd fgy folytatja: ,,Kossuth 
f5hadsegéde Kiutahi&ban. Az 1850.-ik év september.hav&ban kiszaba-
dulv&n a volt korm&nyzót Angli&ba és Éjszak-:Amerik&ba követte. -
Itt letelepedett s a nagy közt&rsas&g polg&ra 15n és 1861-ig New-York 
v&ros&ban, mint mérnök mdk.ödött. A polgúhiború kitörésekor Fre-
mont fővezér felsz6lit&s&ra az idegen légiót alakftotta és annak ezredese 
15n"; a hadj&rat alatt még 1861-ben dand&r t&bomoW lq,ett el5, 
1862-ben pedig osztályt&bomoW. A harcok sorin megsebesült, majd 
Florida korm&nyzója lett, lds5bb La-Plat&ban nagykövet. Fejében 
goly6val, 1868. jan. 17-én halt meg. (Asb6th Lajos: Az Éjszak-Amerikai 
polgárhábord története. Bp. 1875. 90-91. L. legújabban: Acs Tivadar: 
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Magyarok az Észak-Amerikai polgárháborúban 1861-65. Pann6nia 
kiaclis é. n. (Bp. 1964.)) 

Már Supka Géza és Gálos RezslS is rámutatott ismert tanulmányá-
ban arra, hogy az Amerikáb61 hazatérlS Áldorfaira J6kai Teleki Lászl6 
és Türr István egyes tetteit vitte át. Teleki - a ~glS hírek szerint -
titkos megbízatással a Bakonyban gerillacsapatokat gydjtött, Nap6leon 
herceggel állott összeköttetésben. Másrészt a nevezetes aászári audien-
cián fogadalmat tett, hogy nem avatja magát udvarellcnes politikába. 
Türrel kapcsolatban a népdal említi, hogy „hoz [neki] puskát". J6kai 
ezeket felhasználja, valamint azt is, hogy a 7f>-CS években vállalati 
igazgató lett. Jókai noteszaiban, (gy a regényhez kapcsol6dó anyagot 
tartalmazó 23-ban, többször is el6fordul Türr neve. 

A hazatérő emigránsok itthoni fogadtatása, az udvarnak sokszor 
a komikusságig menő aggályai történelmi tényeknek bizonyultak, 
azokat az fr6 magukt61 a hazatéróktlSl hallotta. Dancs Lajos írja le saját 
hazatérésének körülményeit, s megemlíti, hogy a genfi követségen útle-
velet kért haza Turin-„Majland"-Velencén keresztül, hogy Észak-
Olaszországon át térhessen haza. A követ dühösen dkiáltott: „6, hát 
maga Cavourhoz akar menni ismét forradalmat csim1ni 1 Az én útleve-
lemmel ugyan nem fog odautazni!" (Dancsi m. 83-84-) Ugyanaak 
lS ír le az Aldorfaiéhoz hasonl6 esetet. Amint Bécsbe érkezett, jelentke-
zett a „Polizei Bureauba", ahol néhány 6rai várakozás után a flSnök elé 
vezették, aki kikérdezte, nem hozott-e magával „proklamáci6t" vagy 
nW kompromittál6 írást, s midlSn ezekre lS nemmel felelt, becsület-
szavát vette, hogy nem távozik el BécsblSl - mint Aldorfai Pripb61 -
mindaddig, amíg arra a rend&flSnöktlSl engedélyt nem kap. 

Még arra is van eset, hogy valaki olyan önérzetes, mint Aldorfai, 
aki nem könyöradományt kér, hanem munkaalkalmat, és felháborodva 
utasítja vissza a félreértett segítést. Mészáros Uzárról, a volt hadügy-
miniszterrlSl írja Dancs, hogy az egy tűzvész alkalmával teljesen tönkre-
menvén, egy gazdag amerikai támogatását „egészen neheztelve vissza-
utasította", s ,;kérdé, mi jogosítja ily sértésre". (Dancs i. m. 45.) Erről 
az esetről Dancs könyvének megjelenése előtt j6val hallhatott már 
Jókai, mert Mészáros még 1858-ban meghalt, s tettei ismeretesek 
voltak. 

Még több példát találhatottJ6kai az új viszonyokba beleilleszla:dó, 
a kapitalizál6d6 erkölcsöket elfogad6 s régi énjüket megtagadó alakokra. 
V al6színfi, hogy Áldorfai üzleti manipuláci6ira is volt az írónak konkrét 
tapas2talata, de ha nem is lett volna meg, az 1867 utáni évtizedekben 
olyan általános volt a korrupci6, hogy az már szinte fel sem tfint, termé-
szetesnek tartották. J6kai közelr61 láthatta maga körül a példákat, 
hiszen az első idélktől kezdve tagja a parlamentnek, s a aaknem nyílt 
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üzérkec!Q éppen az Enyinl, tietl, ivl mcgfrisiuak idején, Umyai Menyhért 
miniszterclnökqc alatt tombolt. 

Maguk az elfogults6ggal aligha vidolható polgúi törtl!Mszek 
írják: „Csakhamar sz.okássá ftlt ••• hogy egyes vállalatok tekintByes 
politibuokat vontak be az igazgatóúgokba, abban a rcmáiyben, hogy 
azok politikai befolyúukat az i1let6 vállalat áclekében fogják érvényo-
sfteni. Nem alaku1hatott olyan bank, nem épülhetett olyan vasút, amely-
ben egyes politikusok ••• ilyen módon áclekelve ne lettek volaa, és az 
is megesett, hol}' állami közszállftásokat és rcndclésckct is egyes poli-
tikusok közved~el bonyolítottak le." (Gratz Gusztáv: A dualizmus 
kora. Bp. 1934- 1. k. uo.) 

E tekintetben maga a minisztcre1nök járt elöl „j6 példával", aki 
ugyane történctfr6 megjegyzése szerint ,,fáradhatatlanul gyarapította 
saját vagyonát". (1. h. IIJ.) 

Napirenden voltak az „átnycrgclésck" is, az ellenzék soraib61 
a konnánypártba történő átállások. Mindezek tehát k.észca illottak 
Jókai számára, csak regénybe kcllctt sz5ni. 

Egyáltalán nem mondható véletlmnek Aldorfai átállása sem. 
Azon a napon, amikor a Honban a 66. közleménye jelenik meg a regény-
nek, amelyben W altcr Leó Incét egy vasúti konzorciumba vonja be, az 
országgy{lléscn mint képvisel<S Jókai beszédet mond, s ebben többek 
között ez áll: „Dc ami lcgkcscrvcscbb része kiadásainknak, az a vasuti 
állam.garanciák kádésc. Itt is, mint új gudához illik, ahelyett, hogy 
építettünk volna ki egy egész vonalat, amely a világ valamely részéb61 
a kü1kcreskcdclmct hozzánk hozza, ahelyett építettünk mindjárt egy 
egész vasúti hálózatot, melynek mindegyik vége zsákutca, kiv~e azt 
a v~, mely a pénzt és kc:rcskcdclmct Magyarországb61 kivezeti. 
Vasuti.ink egy résr.ét stratl!giai uempontok, más mzét politikai konccs-
siok, ismét egy rázét hWgftt adott jutalomm építettük." (A Hon. 
1875. febr. 7. Reggeli szám.) 

Igaz, hOI}' ezeket az eseményeket a regény a kiegyezés évére 
tes2:i, dc ez mit sem von le a történtek hiteléből. 

Megjegyezhetjük még azt is, hogy a külföldi cxpcdíci6 ötletéhez 
Xá.ntus Jánosnak a vállalkozásai is tápot adhattak, aki 1869-bca Kclct-
Ázsiába, Klnáb aés a Szunda-szigctck:rc utazott, s onnan 1871-bcn nagy 
gydjtcménymyagot hozott a Nemzeti Múzeum számára, ahol ekkor 
már a néprajzi osztály őre volt. (Xántus Jánosról regényes életrajzot írt 
Németh Imre: A Bibor-tmger partj4n dmen, Bp. 1959., amelyben 
több, az Enyim, tied, övlben is előfordul6 eseménnyel találkozunk.) 

Mcgcmlitjük még azt is, hogy az Enyim, tietl, övi zár6 szavai: 
„Higgyük, hOI}' rájuk talált", sz6 szerint fgy áll J6kai említett 26. 
notcszénck 63. lapján. 
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Mint érdekcss6get jegyezzük meg, hogy az „enyém, tied, övé" 
szójátékot használja Jókai A l6csei /thb asszonyban (1885.) is. A Rák6czi-
szabadságbarc leverése utáni szatmári ~ cl~t6 tárgyalásokkal 
kapcsolatban mondja: „Legtöbb baj volt ezzel a három szóval: enyém, 
tied, övé." (NK. 46.) 
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IRODALOM 

A R.BGiNY FOGADTATÁSA 

Az. Enyim, tied, winek rendkívül csekBy irodalma van mind a 
maga korában, mind kés6bben. Ez u.ért feldlnlS, mert ebben az idlSben 
áll Jókai pilyájának tet6pontján. A Jókaival foglalkozó kézikönyvek 
- slSt tanulmányok is - iltalában csak felsorolások alkalmával emlitik 
e regény címét, de részletesebben nem foglalkoznak vele, sok közülük 
meg sem emlékezik róla. Az. alábbiakban csak azokat a mnnkákat emlit-
jük meg, amelyek a címen kívül valamit mondanak is a regényrlSl 

EllSzetes jelentést olvashatunk a Magyar Újság (f&zerk.: Böször-
ményi László) 1874- szept. 18. számának „Ujdonságok" rovatában: 
„Az új év közeledik s vele egy új regénye Jókainak a Honban: Enyim, 
tied, övé." 

A regény korabeli visszhangja közül elslS a Favárosi Lapok 187s. 
ápr. 1s-i 8s. száma, amelyben (E-i) kezdetd jelzés alatt a következlSket 
írja. A jöv4 század regmylvel szemben ezt a m4vet „az igaz költé-
szettel s színdús képzelem.mel kidolgozott részletek" teszik élvezetes 
qlvasmánnyá, a kaland, a fantázia után úgy tekinti, mint vissza-
térést a földre, az emberek közé. Az.után .ÁldOrfai bemutatására hosszan 
idézi azt a részt, amelyben Incc Gideonnak hitérlSl vall Majd vázolja 
a regény további cselekményét, amelynek középpontjába Serena és 
Ince szerelmének kialakulását helyezi. Utána elmondja találkozásukat 
a szabadságharcban, kiemelve itt az elpusztult házban tanyát ütött 
parancsnok és a sebesülteket ápoló Serena egybekelésének történetét. 
Majd az ,,Enyim"-mel töltött boldog idlSket írja le, s megállapítja, 
hogy „Jókai Sereuában az eszményi nlSt akarta festeni, az emberislg 
géniusát [kiemelés tlSlem - G. G.], ki fényes szárnyaival szüntelen 
gondolataink ellStt lebeg, s tiszta világa mocsoktalan útjain vezet ben-
nünket mind ellSbbrc". 

A továbbiak során Incének Hannával történt megismerkedését és 
jellemének késlSbbi megviltozását festi, hogy mint országgydlési kép-
visellS pénzt fogad cl, anyagiassá válik. Az.után rátér Fatime közbelépé-
sének leírására s Aldorfai házassápnak további alakulására. Kiemeli 
az utolsó fejc2ctet, amely - szerinte - Jókai „nagy regényfr6i 
tchctségérlSl tanuskodik". 
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Hibául r6ja fel a mcllékaJakok lélektani megrajzolásúiak felületes-
ségét, valamint kifogúolja, hogy a regény ,,rohama túWgos". Elég-
telennek tartja a kodbrizolását; azát mert benne ilünk - mondja - , 
nem olyan „szfutclen" az. Végül hangsúlyozza a regény fiS gondolatát: 
a n6 kezében van a férli sorsa. 

A Bolond Ist6k 1875. dec. n. 1. évf. 1. sdmának 12. lapján 
(a szerz5 megjelölése nilkül) a következc5 tartalmú ismertetés áll A be-
vezet6 sorok arr61 szólnak, hogy J6kai újabb m6vei az cl6z5 kivál6 
munkái után is eseménynek számítanak. „Az iroclalmi tünemény még 
akkor is tünemény marad, ha számos ily tünemény cl6zi meg. 

Jókai órilsi termékenysége sem képes kielégfteni azt a szomjúságot, 
amellyel a nagyközönség m4vei iránt érdcld6dik. A ,Hon'-ban foly6 
regényének bef~ oly türclmetlmtil várta a közönség, hogy 
kiváncsisigát nem lehetett tovább pr6Mra tenni, s el kellett határomi 
a regény könyvallJkbani lrituMsát, mJg mielltt a 11lge .A ,Hon'-ban nregjelamlle. 
Olyan lrdelel&Jls ellzte meg." [Kiemelés tiSlem - G. G.] 

A továbbiakban a regény menetének rövid ismertetése követ-
kezik. Aldorfai szerzetesi életér61, majd haclitetteir61 sz61 a méltatás, 
kiemelve, hogy szerzetesi fogadalmának megszegése ellenére ismegtaWta 
lelkének egyensúlyát, mert olyan n6 illott mellette, mint Serena, akir61 
elmondhatta Aldorfai, hogy: az enyém. E felcXg oldalán clics6 tettekre 
volt képes. 

Ezután dtér az ismertetés a másik n6dpus bemutatására, a büszke 
asszonyra, aki sohasem tudott ömeformi férjével, 6 mindenkor m~ 
tartotta önM16ságát, s csak részben lett az Incéé. Azután Fatimét mutatja 
be, akinek mindene megmarad önmagának, „övé"-nek, s aki végül 
egészen összetöri a nagyra hivatott férlit: jelezve a regény aldmét: 
„A férli sorsa az asszony." 

A regényben rajzolt életr61 szólván megemlíti a zárda csendes 
világát, a szabadságharc zaját, azután a Kaliforniában folytatott kertész.. 
kedést, majd így folytatja: „Visszahozza hlSsét Eur6pába új embernek, 
új viszonyok közé, belesodortatja a politikai intrikákba, börzeiizelmekbe, 
megmutatja miként süllyed nyomról nyomra." Elénk tárja, hogy miként 
jut iszonyú megaalattaclsának s tulajdon gyalázatának tudatára, s miként 
roskad össze végül a teher alatt a lélek, mely egykor Atlaszként egy 
égboltot lett volna képes emelni A döblingi tébolyda szomorú világa 
fejezi be a hányt-vetett életet, melynek ködén keresztül világít az cls6 
emlékezés tisztasága. 

Végül így fejezi be az ismertetést: „Van regénye, van J6kainak, 
mely nem kevésbé ragad meg, bdvöl cl a való életb61 meótett, de a 
költészet eszményvilágába emelt rajzaival és alakjaival; de amely több 
gondolatot ébresszen az olvasóban - egy sincs talán." 



Kiemelkedik ez írások sorából llispár Imre eszmefuttatása ]6kai 
mint regén7lr6 dmen, amely a Csalidi Kör 1878. okt. 13-i (41. sz.) 
súmiban jelent meg. 

Gúpár fclrizoljaJóbi eddig megtett írói pályíját, s ebbe 'gyazza 
bele az Enyim, tied, övét. Észreveszi e m4 újszcr\Wgét, az eddigiektől 
clütlS voltác;. „As ,Enyim, tied, övé' cfm4 regényében (még) toribb 
megy - írja. Érezni 1'tszik, hogy a mai fiataWg s kisasszonyok előtt 
többé nincsen kétértelmllség; az a Jóbi, akit azelőtt tiszwágiért szeret-
tünk - folytatja -, búran visz egy ,kitartott hölgy' háúba, s szikriz-
tatja c16ttünk lcgkétértelm.4bb &cit. Minderről nem akar panasz-
dalokat fmi - mondja - , a kor megengedi, a kor 4zi, de egy tc!nyt meg 
kell er6sf.teni:J6ui tObbé nem magyar lr6 [eredeti kiemelés]. Előtte már 
nem ez a kis onzág lebeg, hanem az egész Európa. Jóbi nem akar jobb, 
nagyobb lenni mú onzágoldróinál, éppen olyan, mint ők, nem bízik 
többé régi s mégis legkedvesebb, legdiaértcbb műveinek egyszc:r4 
erkölcstanában, nem hisz többé a magyar jelleg hd tükrének erejében, 
6 új, szélesebb viligot teremt maginak, és - tdr'4Tegényeket lr." [Eredeti 
kiemelés.] 

Azután röviden ismerteti a rcgény nút, s ezt a jelentős meg-
állapítút teszi: „Végi&'tszik cllSttünk az egész legújabb aera b4neivel 
és árnyképeivel, éppen l!gy, mint a diplomácia 1 legmagasabb arisztok-
ricia Setét szellőztető ,Élet komédiásaiban.' De nem ezért, hogy osto-
iozva javítson, auP'o mint érdekes keretet mutatja meg, ,mulattató 
és h4 vomsokból összerakott epizódokkal', melyek ngyognak és szilt-
riznak, de nem mondanak ICllUDit.'' 

Azután annak tagla1'án tér ri, hogy Jóbi mesteri lefrisának 
~ sorival taWkozunk ebben a regmyben, mint :Ím.ilyenek pl. a 
tiszteletcsné liposztás kertje, a ach bhak c1fut6 betllformü, a zenélő 
ónmotívum Fatime Mában. Ez utóbbit párhuzamba ;Ulitja' „Boz 
Dickens ,Dombcy és fiá'-ban. a kis Pált ildvözlll órival". Ragyogó 
mzlc:tdt, „kifogyhatatlan fantázia" jellemzi szerinte Jókainak ez frisit. 

Egy nyelvészeti tanulmány is jelent meg a regényről Melczer 
Kálmm tollál>ól: A magyar nyelv" rtghayiro4alomban. ,,Enyim, tittl, övé". 
Rlgény hat kOletbtn. lrtll]ólui Mór dmen a Magyar Nyelv6r 1876. év-
folya.miban. Ez nem annyira méltatás vagy a nyelvi saj,tomgok fel-
tárisa és vizsgálata, mint inkább gincsoskodú, nyelvi következetlenségek 
kipéciézésc E szempontból még a stílusváltozatosúgn törekvést sem 
veszi figyelembe a szerz6. Azzal v:idolja Jóbit, hogy sokszor ugyan-
azon lapon, de még ugyanazon mondatban is vét a megállapított 
nyelvtani szabályok ellen. 

„Annyit meg kell vallani - frja Melczer-, hogy ebben a regény-
ben az ún. izmusok, fattyúhajtások meggyériiltek; a mondatok szer-
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kesztése is már többnyire szabatosabb." Ezeket azÉs mégis mozog a/öld e· 
regénnyel szemben állapftja meg. „Mindaúltal akad még ebben a mdben 
is elég konkoly" - folytatja, s ezt az.ért kell figyelemre méltatni, mert 
Jókainak s%.élcs olvasóközönsége van, s azok készek az ő nyelvét és 
stílusát mintának tekinteni. 

„Jókai ezuttal különösen a névmásokat illetőleg ingadozik, maj~ 
nem úgy, mint egy iskolis gyermek ••• hol jó, hol pedig rossz névmút 
ha.52:Úl; szóval e tekintetben az irodalmi nyelvnek színvonalán alul ill." 
Ezucln lapokon át sorolja a példákat a helytelen névmás használatra. 
PI: barkák, mik; öltönyük, mit stb. 

Emlft példát az „izmusokra" is, s azzal zárja cikkét, hogy ha az 
irodalom megállapodott egy nyelvi kérdés használatában, akkor „tartsuk 
be", ne „különcködjék" Jókai sem, mert ez poi;igyolaságra vezet. 

Végül egy tárgyi ésucvétclt is közöl Jókai a szétlőtt faluban, egy 
olyan házban, amelynek csak a négy fala van meg, kandallóról beszél, 
ez mindenképpen hihetetien, sem egy faluban, sem egy ilyen állapotban 
levő házban nem lehet valószlndnek elfogad.ni. (1. h. 320-22.) 

A~UTó!Uml 

A Jókaival foglalkozó mdvek között fontos helyet foglal el Péterfy 
Jen6: }6lul M6r e. tanulnWiya (BpSz 1881. Összegyűjtött Munkü 
I90l.) Ebben a romantikus ábrázolási módját s az ebbal fakadó követ-
kezetlen jellemrajzokat rója fel Jókainak. Egyik pszichológiailag indo-
kolatlan változásokat mutató alakként AldOrfai lndt cmlfti.. (Péterfy: 
IV. Plldák. Ö. M. 82-84.) ,,Aldorfai lncén azt akarja a költő meg-
mutatni, hogy ,férfi sorsa a nő'. Ez.ért hozza h&ét három nővel vi-
szonyba." Ezucln sorra veszi e n6kct, Serc:nát, Hanna grófnőt és a csá-
bftó Fatimét. Serc:nában azokat a von.ásoka!: emeli ki Péterfy, amelyek 
másokkal szemben h&nek mutatják Álclorfai mentő angyalát, mlg a 
férjével SZCDlbcn alázatos, mindenre kész, férjében feloldódó asszony • 
Ilyen feleség mellett lehet csak boldog Incc, s6t mi több: „Scrcna oldalán 
Aldorfai is mintakép; egymást hajtják a jelenetek, hol nemes férfiassága 
próbáit állja. „ 

Amikor azonban cls6 nejét elveszíti, s helyébe Starrwitz Hanna 
grófnő lép, a férfi-mintakép, akiben eddig ,,impavidum ferient rµinae" 
[ráomlanak a romok és meg nem rettentik] megtestesülését láttuk, kezd 
homályosulni. Ennek az az oka, hogy Hanna nem tud teljes lélekkel 
alkalmazkodni az egyu.erd viszonyokhoz, s magát tekinti '1dozatnak, 
ahelyett, hogy férje boldQgságát tartaná szeme előtt, - fgy lesz férfi 
sorsa a nő. Tetézi Czc: azzal, amikor megtudja, hogy férje fclm:ntclt 
pap volt, „a vakbuzgó asszonyban gyógyfthatatlan ellenszenv támad 
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ellene". Ince, aki neje kedvéért bankárnak aapott föl, a léha pénzemberek 
útjha fordul. Vesztett otthonáért kárp6d»t keres - és taW, made-
moiselle Belle-Ange karjai között. Ince egészen „sarkon fordult". 
Becsületét odadobja és eszét veszti e n6 miatt. Csakugyan férfi sorsa a nő. 
„Hanem e három nő mind egy fbfi sorsal" - kérdi Péterfy. Serena 
Incéje dalia, hérosz; Hannáé közönséges gyönge ember; Belle Ange-é 
az 6rültekhhába való nyomorult teremtés. „Tessék e három Inciét egy 
emberbe foglalni! Jókainak sikerül - mert neki minden sikerül, de 
aligha pszichológiai fejlesztés, hanem ugró ötlet útjm." 

Ezután a regény pszichológüja alapjm fejtegeti Áldorfi alakját, 
s arra a következtetésre jut: „Ince példája tulajdonképpen azt tanítja, 
hogy férfi sorsa - Belle-Ange'', s ezzel az alapeszme egészen kifordul 
eredeti énelmezéséból. Végezetül - Áldorfaira vonatkozóan - azt 
a következtetést vonja le, hogy Jókai a regény végén már elfeledte, 
hogy milyen magasra futtatta a történet elején hősét, csupa arany volt 
a lelke, s mi nem értjük, hogyan jött hozzá annyi salak. 

Kovács Dezső: ]6bi regényei a szlnpatlon (Erdélyi Hiradó, 1894. 
febr. 20. 7. sz.) e. cikkében azt fejtegeti, hogy Jókai több, hatalmas er-
kölcsi, szellemi erővel rendelkezlS alakjának, „kit meg nem ingathat 
sem föld, sem ég, sem pokol", egyszerre meglepetésszenlen „megvál-
tozik jelleme" • . . „s hanyatt-homlok rohannak alá valamely erkölcsi 
örvénybe vagy valamely megmagyarizbatatlan tett binújába ••• 
Ugyanily erőszakos változásokon megy át Aldorfai lnce" is, aki az 
„els6 n6 mellett h&, a második mellett gyönge ember, a harmadik 
mellett pedig 6rültek házába való nyomorult". [P~ szavainak 
megismétlése.) 

Garzó ~: ]61t4i reglnyttlrgyai (Kecskeméti ref. f6gimn. éne-
sft6je 190s.) e. tanuimmyában az F.nylm, tletl, övk61 azt tartja, hogy 
az az „érziki szaivedBy Uktelcaségének" regénye. Megjegyzi 
még, hogy a md a szabadságharcból meríti anyagának egy · rém!t. 
(20.) 

Dr. Gulyás József: ]6kAi kAcb n6i e. (Sárospatak e. napilap, 1912. 
febr. 18. 7. sz.) tanuimmyában megállapítja, hogy Caesarine a szem-
telenségében visszatetszést keltő romlott szívű kalandornő, s éppen ilyen 
Iemya, Fatime is. (II. - Megjelent kiilönlenyomatban is.) 

Zsigmond Ferenc: ]61t4i mesemoruUsa (lt 1914- 364-6s.) e„ Jókai 
meseszövését alaposan megblráló tanuimmyában említi az Enyim, tied, 
övh, ahol ezt úja: „természetes, hogy a több mint múfélezer nyomtatott 
ívre terjedő kön~ben ismét16d6 helyzetek is akadnak", pl. a 
két gyanakvó férj Áldorfai Ince és Tunár MiMJ.y egészen egyformm 
lesk:el6dik Hanna, illet61cg Timea után, s egyforma eredménytelen-
séggd is. 
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Zsigmond Ferenc (A szabadságharc hatása jó/eai lrói egyéniségére. 
It 1918. 31-47.) regényünket azzal kapcsolatban említi, hogy Jókai 
szemében a szabac:Wgharc olyan esemény, melyet &zcl nehéz meg-
értem, mert az emberi akaratnil. er5scbb, titokzatosabb tényez6k idéz-
t&. el6. (40.) Valami „járvány-lelkesiilésr61", epidémiúól, névtelen 
rapiyról beszél ezzel kapcsolatban, amely magával ragadta az egész 
nemzetet. 

E tanulm!ny más helyén említi, hogy Jókai képzelete id6vel 
a legszemélyesebb dolgokban is mennyire átalak.ul. E regényben 
megtörténtnek mondja Róua Sándoual való találkozáát, ami 
így ··nem felel meg a valóságnak, csak képzelőereje színezte ki ez 
esetet.· 

Csász6r Elemér: A magyar regbry története e. művében (Bp. 1922.) 
Abonyi Lajos munkásságának ismertetése során említi a regényt, mint 
amely többek között indít:&ot adhatott Az utolsó leurucvilóg (1887.) e., 
Péró parasztfelkelésér61 szóló mdvéaek. (234-) 

Zsigmond Ferenc: jó/eai e. monográfiájában (Bp. 1924.) is csak 
egy felsorolás nyomán emlékezik meg az Enyún, tied, wér6l, mint 
amelyben a történeti háttér megrajzolása „remek". A továbbiakban 
megismétli A.ldorfai és Tim6r f&&:nységáu:k azonoságát. 

Jablonkay Gábor s. J.: jóletá világnézete leatolilau szempontból 
(Magyar Kultúra 1924.) e. cikkében ezeket frja: „De nemcsak egyes 
alakok nyilatkozatai búnak ily könnyelm4 erkölcsi alappal, hanem 
némely m4veinek egész tendenciija az. lgy Az aran~, a szabad-
szerelem dicslSít6e." Az En}'im, tied, wé ugyanezt a tendcnciit követi, 
csakhogy nagyobb dimenzióban. (Aldortái Ince cisztercita szerzetes 
aposztatálva kétszer is megházasodik.) (340.) 

Ugyane szerz6: jólt.ai tauknt:Uja (Magyar Kultúra 1924. 396.) e. 
cikkében csaknem ezeket ismételi meg. A regényben „a törvénytelen 
házasság igazoli.sána.k mndéka m:mbet&i6". 

Buday Dezs6: ]ólmi klke (Nyugat 1925. 326~43.) e. pszicho-
analitikai tanulm!nyában Jókai alakjait kategorizálja, s ezekben kapnak 
helyet az &ylm, tied, övé h6sei. A hdnyatLS jellemek dmszó alatt foglal-
kozik Aldodai lndvel, Ocsbival, Barter főispánnal (A szrrekm 
bolondjai) és lippayval (A ml lentyelink ). 

A bankhok között taWjuk Walter Le6t, Traumholddal (Lélek-
idomár) együtt, mint akik „becsületes bank6rok s megmutatják, hogy 
korrektséggel is léhet milliókat szerezni.". 

A luJ kóny és a h4 asszony e. részben nem sorolja fel Serenát, 
és A démonok között Fatimét sem említi. Hanna A Sllllbtmnetlf grófnlként 
szerepel. Az I!ljegyzú, esküv6 rovatban szól Áldorfairól, aki kispolgári 
környezetbe viszi feletégét, ahol a közös gondban lehetnek boldogok. [i] 

14 Jókai: EaJim, tied, ön 1. 



A vollás Is papok között fdsorolja Áldorfait; a ciszterek &téről sz61, s 
gyönyörd clikcióban festi le AldOrfai kitérését a rendb61. 

Jablonkay Gábor ljóle6i ú a magyar Ulát. Magyar Kultúra 1~.) 
szerint „A libcrilis nagyratörekvés eszményképei a legjobb 1 legönz.et-
lcnebb hazafiak, az ÉS mlgis mozog a fö14bcn • • • a kés6bb frt Bnylm, 
tied, wlben." (126.) ,,Elhiteti naiv olvasóival, hogy t6lünk tanulnak 
Amerikában k.crtészkcdni. „ (128.) 

A libcrilis hazafmg m~8 cszménycin és önámításra ncvd6 
gondolatain és jclaavain ldvül más cszm& is vannak Jókaiml - frja 
a katolikus uerz6 - , amdyck a hangulatkeltá útján a hazafias köteJa.. 
~ mcgtéveszt8 fclfogáára vczcthctnck. ÁldÓrfai Inoc, a szasetcs, 
1848-ban fgy gondolkozik: Nekünk se vasunk, se aranyunk, nevünk 
sz.enctcs, helyünk a kolostor, hivatalunk a béke, kincsünk amamyormg. 
Nem cL!gl Nem elég nekünk a mamyorsf.ág. Nem 1chct azzal a tudattal 
a mcnnyorságot megnyerni, hogy hazánkat dvc:sztettük. Nem lehet 
azzal a gondolattal idvczülni, hogy nemzetünk c1kárhozzon. 

E szcllcm.cmck látszó szofizma nemcsak Inoc gondolata, hanem 
Jókaié is, aki a regény kövctkczó lapján fgy okoskodik: A szazetck 
tagjai mentek a fcgyvcrvisclá alól Nina törvény, mdy 8kct arra köte-
lezze. S van-e a törvényen túl is kötclesKgl Ez a kérdés 1 - Hogy van 
törvény, amely ezt nekik tiltja, és hogy haDjukat más módokon jobban 
is szolg4lhatják, e gondolatot a hangulatos szlner.és nem cngcdiJókaival 
és lelkes olvasóival megértetni - fejezi be cszmcfuttatásit rosszallóan 
a tanulmányíró. 

Bcrnfcld Magdolna (A nhnetsJg ]ókAi Mór megvilóg{tásában. Bp, 
1927. Német Philológiai Dolgozatok.) Az osztrálu4g ]óleAi m4veiben, 
fcjczctdm alatt ismerteti azt a részletet, amelyben a magyarok a bécsi 
forndalom scg{tXgire indulnak, hogy az osztrák katonasigot leverve, 
ottani társaikat mcgscgfts&. Azután idézi Jókainak azt a gondolaüt, 
amely szerint a siker mcgv'1toztatta volna Európa térképét, de az órilsi 
eszme „érctlcn volt, lehullott". (70.) Ezt a gondolatot emeli ki a tanul-
mány. 

Nagy Sándor (A hlt'4p lwttís4]ó/eai ldrsatlalmi regényeútele anyagárt1. 
1t 1937. 14.s- .s.s.) cikke szerint Jókai tulajdonságai közé tartozik, hogy 
„kitlin6 érz&c" van az aktualitások iránt, s ez inkább a szabadságharc 
bulWa uün érzik. [?] Ennek nyomait véli az Bnyim, tied, övlbcn is 
megtalálhatónak. 

Pintér Jen8 (A mt1gyor ir"'4lom törtlnete. VIl. k. 321.) annyit 
'1lapft meg a mdr61, hogy f6alakja, Aldorfai „tipikus Jókai-hlSs", akinek 
sorsit ~om n6 haüsa irányítja. 

Sarkadi Imre UókAi ilrilgyén. Művelt Nép 1954. okt. 10.) annak 
idején nagy port fdvcrt, történehnictlen szcmlé1et{i cikkében ezeket úja: 



„Az P.nflm, tied, övi Áldorfay Jncéje a bukás után kegyelemben ba.atér 
s neve~, bulclsra ítélt figura a reüisabb világban (bh ebben van 
j6adag társadalomkritika is, dcbit a f&& végülis azon bukik el, hogy 
nem hallgat reilpolitikus baritjha)." 

Kónya Judit a regény kia~oz flizött Utószavában U61uii 
Válogatott M4vei. Bp. 19s9. Szipirodalmi Könyvkiadó.) azt mondja, 
hogy Áldorfainak asszimil6Jóduia kell a kömyezet&ez, a korhangulat-
hoz, s ez sikerül is neki (s19.) 

A nem irodalomtörténeti vonatkoúsú kiadványok között a Termé-
szettudományi Közlöny I92S· évfolyamát cmlitjük, ahol Moesz Gusztáv 
több alkalommal is foglalkozik Jóbi növényism.eretével, s ezek között 
sz6ba kerül az Enyim, tietl, övében a ,,bssai rózsa" is. (LVII. kötet. 8.22. 
és 823. n=t. 323.) 

A Népélet 192s. M-'ban Gulyis József: ]6km Is a niptlalole címen 
értekezik, s megcmliti regényünkb61 az ,,All még Buda, él. az Isten" 
kezcletú dalt, mint mGdalt, a gúnydalok között a ,,Dudariak nem élhet-
nek" szövegdt, a kortadalok között az ,,Ifjú varjút". A cikk végén táb-
lázatban közli az öaazes felhasznált dalt, valamint a rájuk történlS vonat-
kozásokat is, mint pl. e regényben a Türr Istvánról sz616t. 
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SZÖVEGVÁLTOZATOK 

AjelenJKK. az I87S-i e1ső kiaclist Vette alapul, mint amely - több 
jelből következtetve - közvetlenül &zi az lró kczenyoaút. A Honban 
megjelent közléssel szemben ugyanis tartalmaz néhány olyan betoldást 
is, amely feltehet6en Jókaitól u.ármazik. PL az I. kötet 72. lapjin talál-
ható: ilyen betoldás: „1453-ban Jinos püspök a hős Hunyadi János 
oldalán küulve, dics6 haWt szenved a rigómeui ütközetben; fejét elkül-
dik Sztambulba." (32- 34- sorok.) Dc taWkozunk hasoul6 esettel a 
II. kötet 94 : 1 sorában is. FcltéteJezbctn6k, hogy az első sajtó alá ren-
dezéS kézirat alapján korrigálta a Hon kibagy'5os szövegét, de erre semmi 
jel nem mutat. 

A regmy szövegében az alábbiakban tértünk el az alapul vett 
1875-ös kiadástól. 

A legnagyobb súmú eltérés e kötetben is az i, u, ü: {, ú, a 
régebbi és a mai jelölésmódja között található. Ez nem jelenti azt, 
mintha Jókai nyclvéb61 hiányoznék a bosszú '· ú, a, s6t ezek súma mll 
nem olyan arinytalanul kevés, mint a korábbi mlivekben. I 8?S-ben 
már közelebb állott e tekintetben a belyeslrá.s a mai fclfopshoz. Különö-
sen megfogyatkozott az -lt képz6 rövid i-je, s inkibb a kettlSs jelölés 
(rövid és hosszú alak Wltakozása) az ütalános. 

Az átírt i, u, i-höz tartozó szavakat itt nem soroljuk fel. 
Egészen csekély az H, H jelölése közötti különbség. A következő 

szavak c>-ját írtuk át 6-ra; illetve ~jét 8-re: birkozik, oceán, ohajt, ovatos, 
soh4.jt, sovár, zárkozott; elöl (honnan?). 

Néhány szóban, a mai írásmóddal ellentétben, hosszú magán-
hangzót taWunk: az 1875-ös kiadásban, ezeket rövidekkel cserélrlik fel: 

el81, füty8lnek, ingújj, látluúatlanúl, meggy8z84~slfk, pulyka6", 
ör4öng8s, roszúl. 

Egy sz6végz6dés, a -bul, -bül; -tul, -tiil; -rul, -rül minden szabály-
szerűség nélkül vütakozik a -Wl, -b8l; -t6l, -181; -r6l, -r8l alakkal. Ezt 
az 1875-ös kiadás szerint állítottuk vissza, az NK egységesítő "-b6l, -b8l; 
-r61, -r8l; -t6l, -t8l eljárásával szemben. 

Az alapul vett e1ső kiadás és a JKK között mutatkozó mással-
hangzó-különbségeket, amelyek jórészt a helyesírás korszcrlisítéséből 
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eredtek, kirívó esetben a szövegváltozatok fdsorolásánál jelezzük. 
Az alább következ8 szavakat a mai bclyeslrisnak megfdcl&:n frtuk át, 
de nem tüntettük fd egyenként a változatok között. 

ahoz, bebot:SÓl4tni, beigtat, bmulilött, bmall, boszant, bouu, csm-
getya, thu, eltént, lpen (módosftó aó), htú (éretk),/ddlgy&,felellslggel, 
fen"411>s4g, ftnh4ngon, ftnhljh:6, ftn/Wll, fmsile, ftnldrt, /á/wz(mcgy), 
frls, (de van friss isi), gazza (-ja), gyula4, (gyullad is), hallbatatlan, hlja 
(hív), higyje, h6lapda, hon (vok), ltezly6, lt«inús, Wny, kgltevésbbl, 
llleleztt, loggott, lyulegat, mentúk (mentesek), mingyárt,jou,jus, potlgyósz, 
porcellán, restel, rim4nyleod61 rosz, sugal, .slllyd, .slllyeszt, s:dgyel, tekintget, 
tertpllyes, tOrtl (törött), t1adonnat (új), t1djtt (üreg), t1áUt (vmivé), t1trtl 
(pénz), tligyú (fdsz. mód), tlÚzhang, zártt. 

A fentieken kívül mindig a mai bclyesfdsnak megfelcl6 módon 
frtuk a -lúp és -lúptn ragokat. 

Igen nagyszámú dtérés mutatkozik a külöufrás..egybeíris ~ 
tál. A gyakran együttjáró kapaolatokat - k.és6bbi összetett szavakat -
nagyrészt még külön úja az 1875-ös kiadás, de már ingadozás is tapasz-
talható. A legnagyobb számban a mutató névmás áll külön a vonatkozó 
nmnástól, valamint az igék az 6kct megcl6zlS igeköt6k.t6L Ezeket 
a f&zövegben természetesen a mai hdyesfrisnak megfclel6en bclyes-
bftettük. 

Következetlen az 1875-ös kiadás az igeköt& szerkezetek ú:ásában 
is. Ha az igeköt6 és az ige közé más szó kerül, sokszor egybdrja az 
igeköt6t és a közbevetett szót. Az alábbi esetekben választottuk szét 
ez egybdrásokat: 

átlcellett karolni, elfogtak hozzá menni, eltaUlunk bukni, eltudott 
merengeni, f ellelvánta nyittatni, kisem motozta, leltellett t1etnl1 lehagyja 
magát t1etk8ztetni, meglelwtett lket uánu>lni. 

A kis- és nagybetfüt ú:ásában, f6névi és melléknévi. esetekben, csak 
kevés dtérés van a mai hdyeslrist61, ezeket megfelel&n javítottuk: 

csenáes tenger, marseillaise, Nhnet nemzet, lögómezei, Szentgy0rgy0t1 

új világ, váci-utcán stb. 
A Nemz.eti Színház abban az időben még nem szerepelt tulajdon-

f6névként, ezért kisbetdvd hagytuk. 
A regényben szerepi() személynevek közül Serena szerepel é-vd 

is; mi Serena-ra egységesítettük. 
Caesarine Cezarine változatban is dőfordult, mindenütt Caesa-

rino-re egységesítettük. 
A sorszámnevek régies írásmódját is a maira változtattuk. 
Az 1875-ös kiadás az idegen szavak írása tekintetében a mai frásmód 

fdé közelit. Sok szót olyan közismertnek tart már Jókai, hogy azokat 
magyaros vagy kevert alakban úja. Az idegenszerllséget leginkább a 
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Iatillos frásmód jelzi, különösen e = k és s = sz használata. Az fr6 
magyaros formikboz közelftése megengedhetővé teszi, hogy az azóta 
közism.ertt6 vált idegen eredetd szavakat magyarosan írjuk; Eljúásunk-
batl. a Helyesfrási Tanáaad6 Szótár (Bp. 1961.) útmutatáslt k6ftttiik, 
az abbzn el6fordu16 idegen szavakat annak megfelellSen frtuk, s csak 
azoknil raPzkodtunk Jókai eredeti frááboz, amely szavak, mint nem 
ütaláDOsan ismertek, nem fordulnak eléS e szótárban. · 

· Peborolisunkban c:Wt llZokat a szavakat közöljük, · anielyeket 
hcl~tettiink, niert azokat Jókai t6vesen frta, illetve amclynclc frásában 
nagyobb ingadoúsokat taliltuttk. · 

A:z alibbi hibásan frt idegen szavakat hclyesbítcttiik: 
Barton Cliff, bon nuit, calembourgltdl, desstin, ingven, marseill-

aise, mesalliance, neutitscheini, soking, Steamer, stewarl, Szirén, rmgvis, 
White, - Brighton Cliff, bonne nuit, calemboumil, dessin, inguen, 
Marseillaise1 .mhallionce, neutitstheni, shocking, steamer, steward, szirén, 
unguú, Wighl alakra. · 

Az· ingadozó sacramentum-sakrammtum alakot - a gyakoribb 
alaknak megfclcléScn - S41D'ammtum-ra cgys6ges(tcttük. 
. Moníbttani szempontból az 1875-ös kiadás k6t jellcmzlS vomst 
mutat. Az egyik inkább jelölési bizonytalanságnak tckinthetéS, s apái--
besúdek közlésmél fordul cléS. 

- De hisz ln semmit ttm·btek a vasiftip(téshez. Monda Ince. 
Itt az fr6 magyarázó szavai kerülnek különálló mondatba. A to-

vibbi pélcWtban azonban érdemes figyelnünk a magyarizó részek 
jellemzi) erejére is. 

- Tehdt ez volt annak a ""l1 lwöldözémek a ttúgya? Kérdé Braml-
lemé ajkpittyesztve. 

- M4g4tul ltdllott4m. Felelt a lbltd komolyan. 
- Az 6m. Hebegé a lbitiL 
- Nagy dolgokat mondok, felebartltom. Lihegi fulla4oz6 siméggel. 
- Ön is megbocsát 1 Bsenge Caesarine. 
A misik mondattani saj:l.tosság mír inkibb a nyelvi gondolkozás 

tükrözése, s cls&orban a közbevetett mondatok vesszlSvcl való elvilasz-
tásában mutatkozik meg. · 

E kolostor növmtlé/eeire nézve, nem börtÖll, hAnem otthon. 
Végre kapta a lévit4, nyakdnál fogva, hozzaptd a bRkle/Jhoz. 
Az ellentétes esetekre is t:aWunk p&Ut, amikor hiányzik a tagolist 

jclöléS frásjcl, különösen sok alkalommal hiányzik a vesszlS a mcgsz6-
litásokm.l. 
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- Nyugodjdl meg testvér. 
Dc hiányzik gyakran a mondatokat clvilaszt6 írásjel is. 
A nlpgomoly ni mint a h6görgeteg. 



Már inkább a technikai jelölés kérdése, mintsem frisbcll 11járo1-
ság, hogy olykor a bekövetkczcod5 eseményt kett&pont · cl&a meg. 

El6re rMgmon4ja: e::e a lfflllcle melyilmele .s::e611 
Ez a mondat egyébként amaak illusztráJáára is alkaJnw, hogy 

az frisjelet nem a f6, hanem a mellékm.ondat értelméhez igazítja Jókai. 
Végezetül egy-két technikai jelleg4 megjegym: 
Az. 1875-ös kiadás (és az NK is) a regény elején a púbesúdeket -

német szolis szerint - idéz6jclek (,, '") közé tette, a második fvt61 
kezdve azonban már gondolatjelek közé (- -) úrta. Mi ~ 
aen ez utóbbi szerint alaldrottuk az egészet. Etértünk az 1. kiadástól 
a kiemelés ama módjában, amely bet4ritldWsal jelzi ezt, mi a kunirilist 
alkalmaztuk. 

Felt6n6, hogy a viszonylag nagy tctjedelmíl regénynek milyen 
kevés szövegvütozata van. Ez arra enged következtetni, hogy az író 
nem kfvánt vütoztatni a különböz6 kia~k során, illetve, hogy a sajtó 
aJá rendez6k tiszteletben tartották az író sdndékát, és hfven ragaszkod-
tak az 1875-ös kiadás szövegéhez. 

A JKK a Honban, az NIC-ban megjelent vütozatobt veti össze az 
1875-i kiadással; a közbees6 1881-s szöveg próbaösszevetése nem muta-
tott semmi eredményt. 

Lap: Sor: 
5 : 8 ezeret egy nap (NK: ezret egy nap) 
6 : 3 Egy félrehúzta magit egy virágtól aranyos juharberekbe, 

(1875: Egy félrehúzta magit egy, virágtél aranyos, juhar-
berekbc,) 

13 a semmit nem tevést (NK: a semmit tevést) 
.26 fürgenc és szemtelen (NK: fürge és szemtelen) 

8 : 16 Közbe egy cit4men Horócból (1875: Közbe egy citamen 
011idb6l) 

9: 16 veszekedési keJ11 (NK: veszekedési tav) 
28 el nem állni. (NK: el nem állani.) 
34 A nyeregbetörés kisérletében (1875; NK.: A nycregbetörés 

kiséretében - sh. -) 
10: 9 megmaradt a hátán, (NK: megmarad a hátán,) 
11 : 6 apostol (1875: aposto - sh. - ) 
12: 22 elemében van (1875: cllemében \ran) 

33 áhltatgerjeszt6 hangjai (1875: ajtatgerjeszt6 hangjai) 
14: 9 magán úrilaknak (1875: magány úrilalmak) 
16 : s Ez a kolostor növendékeire (Hon: E kolostor növend4eire) 
18: 8 DC közelftsen hozzá (NK: DC közelítsen) 

19 ahol beteglátogatásból (NK: ahol a beteglátogatásból,) 



Lap: Sar: 
20 6tutctte (NK: 6ttltette) 

19 : 3 megmagyarúbatlan (NK: megmagyarázbatalan) 
10 dg más vidékre (1875: dg aW vidékre) 
19 isten kq,ét magán egész életére elcsúfftja (NK: Isten kq,ét 

egész életére elcsúfftja magán) 
26 ••• el6tte, a ... (1875; NK: ••• EllStte: A ••• ) 

20: s szemétdombon (1875: szem~mbon) 
22 : n itt a fülemben (1875: itt a fülembe) 
23 : 4 Ince megdjltá (1875: lnce megnyitá) 

20 sok tapasztalat után (NK: sok tapasztaLis után) 
24: lO hozú: (kedve volt (NK: hozz!: (Kedve volt) 
25 : 25 köszönhetett nekik, leginkább; (Hon: köszönhetett nekik, 4e 

leginkább) 
26: 22 s monda (NK: s m~ndd) 
27 : 14 dédunolik, kikben az a szellem, az az erkölcs (NK: dédunelik, 

az az erkölcs) 
22 menny világa is enyim (NK: menny világa is az enyém) 

30 : 12 az a földi kincs (J875: ez a földi kincs) 
23 patakokon keresztül kell (NK: patakokon kell) 
32 feketnlenek (1875: feketellének) 

31 : 8 bep61yázva (1875: bep61hva) 
II Simára van az borotvüva (NK: Simúa van borotválva) 
16 s jobb kezében (NK: jobb kezében) 
32 B:Wn.ak bikái (NK: Búánnak bikái) 

33 : II 6 kapja (NK.: 6 kapta) 
35 : 6 f&jhez megy, (1875: Urhez megy,) 

·24 De ha bölcs Salamonnal (NK: De bölcs Salamonnal) 
36 : 1 elismerését fejezi ki (NK: elismedsér fejezte ki) · 
37 : 30 deszkagunyh6 (NK: deszkakunyh6) 

33 vonalazott (NK: vona1ozott) 
38: I monda (NK: mondd) 

5 egy nagyon elnyűtt (NK: egy elnyűtt) 
aminek az egerek a táblij&t megették (1875: aminek már a 
táb1'j6t megették) 

41 : 14 Ekkor belülről [új bekezdés] (NK: Ekkor belülről) [Nincs 
új bekezdés.] 

44 : 18 sérthetetlen (Hon: sérthetlen) 
45 : 16 ez istenes buzgalmat (NK: ez isteni buzgalmat) 

26 Az. igaz, hogy nem is (NK: Az. igaz, nem is) 
46: 31 Odabenn a [új bekezdés] (NK: Odabenn a) [nincs új be-

kezdá] 
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Lap: Sor: 
48 : 8 aminek a fája (NK: aminek fája) 
49: 17 „Az enyim." (1875: Az „enyim.'') 
so : 30 megtaWja azt (Hon: megtaWja bome azt) 
SI : s Ince még azoD 6azcl seg&itaaári '1lomásra lett emelve. 

(NK: Inát még azon &szel segédtamri állomásra emelték.) 
18 mag:ln6r:lkon (187s: magán76dkon) 
19 azt sugdozdlc róla (NK: azt sugdosták róla) 
2.0 tanftrinyok; ámde (NK: tanftrinyolc. Ámde) 
21 magintanódkat (187s: mag"'1 tan6dkat) 

S3 : 3 a négy feny&zál (NK: e négy feny&zál) 
S4: 12, SS: II pltbánus (NK: pllbános) 
51 : 34 Serma (Hon; NK: Seréna) 
61 : 1 Azután lehunyta szemeit. Elkezdett mosolygni (Hon: Azután 

lehunyta szemeit elkezdett mosolyogni) 
62: s Mikor [Új bekezdés] (NK: Mikor) [Nincs új bekezdés] 
63 : 2 leányka (1875: lymyka) 

3 Mondhatatlanul (NK: Mondhatlanul) 
23 nem akar jönni? (NK: nem akar megjönni?) 

64: 7 mindenütt és mindeoleor (Hon: mindenütt és mindenha) 
22 idvtzülnek (Hon: üdvözülnek) 

67: 23 amíg fogva tartotta (NK: míg fogva tartotta) 
70 : 4 kolostor kertjai61 (Hon: kolostor kertéb61) 

26 A mákonyálommal elnyomott (NK: A mákonyálomnál 
elnyomott) 

71 : 6 Egy jajkiáltísára (NK: Egy jajkiáltúra) 
IS szorítsa. Csdk napok vo"'1k már a vltlelemre adva. A magyar 

(NK: szorítsa. A magyar) 
20 Este érkezett meg az a (NK: Este érkezett meg a) 
33 őskeresztyén (NK: 6skeresztény) 

72 : 11 nyugalmat erőtettek (NK: nyugalmat erőltettek) 
32 1453-ban János püspök a hls HJmyadi János oldalán küzdve, 

dics6 halált szenved a rig6mezei ütközetben ; fejét elltülJile 
Sztambulba." (Hon: Ez a rész teljesen hiányzik; utólagos 
betoldás.) 

73 : 20 Aztfo halkan [Új bekezdés] (NK: Aztán halkan) [Nincs új 
bekezdés] 

74 : 8 könnye (NK: könyje) 
17 öakénteseknek (1875: önkényteseknek) 
18 s nemzeti szfn4 (Hon: a nemzeti szfnú) 
33 tér. Karddal az oldalán (NK: tér, karddal az oldalán) 

76: 8 imádatának jelvénye (NK: imádottjának jelvénye) 
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Lap: Sor: 
76: 13 a tisztátlan érzületnek (NX: a tisztátlllan érzületnek) 
78 : J 4 ótewanentom (NK: 6testdinent:t>m) 
8o : 19 ócska fegyveráakbl (Hon..: •6ab llfegyvercinlckel) 
81 : S akik d c1obsz6 (NK: akik dobszó) 
83 : .21 1záz meg szb ember (Hon: sdz ember). 
86: 6 dro1beli népe (Hon: vúosbeli nq,) 

11, fcnycget6záeibt (Hon: fenyeget.&háeikct) 
.27 elldáhi a v~ szót (NK: .fcllcWtá a vigzetcs szót) 

87: 22 nagy volt dZ örömük (Hon: nagy '90lt örömük) 
90: 31 ilym kórb!zzá (Hon: ily kórhúú) ' 
91 : .24 zsaritnok (NK: zsaritnllk) 

körUl (1875: köröl) 
92: 28 itt marad elMnön (Hon: itt marad az előörsön) 
93 : 19 egy ""IY q,iiletig (Hon: egy q,ülctig) 
95 : .28 ÉS hátba Sermmak is (NK: És ha Screuának is) 
96: .20 kezdett el alkudozni (NK: kezdett alkudozni) 
98 : 8 hogy az önki!ntcs (Hon: az önkfutt.s) 
99 : I 3 azután meg az ellenfél (NK: azután az ellenfél) 

20 ott gbolta a közlegényivel (NK: ott gúolta közlegi!nyével) 
.21 nem krirtélyozta mapt (NK: nem krirtélyozta be mapt) 

101 : 4 az otthoni nyugalmas (Hon: az otthoni j6 nyugalmas) 
7 alunni mennek (NK: aludni mennek) 

Is s a háta mögé került. Ez a hfr (Hon: s háta mögé került. 
Ezm hfr) 2, s mindc:nkit61 azt lúrdm (Hon: s mindmikt61 azt kérdcú) 

27 idvmiltek (NK: üdviziiltiek) 
32 dobpörgés (NK: dobl'ft'Ps) 

102 : 15 A. hosszd arcvonalban (NK: A houzú laarcvonalban) 
18 Icorösztben (NK: brnztben) 
21 elfütyöl6 golyók (NK: elfütyal6 golyók) 
29 gyanútalanul (NK: gyanútlanul) 1°' : .21 monda (NK: mondd) 

104: 6 Az eles6 nem jajgat (Hon: Az ela5 nemjajgat) 
.23 érte Ince homlokát (NK: érte homlokát) 

105 : .21 Vinzavonul. És (NK: visszavonul, h) 
26 senki. Hátba [új bekezdés] (NK: senki. Hátba) [Nincs új 
~] 

106 : 16 úgy beleszorítva (NK: úgy belc:szodtja) 
21 feléjük fordítva (Hon: feMjcik fordítn) 

mond: (NK: mondd:) 
107 : .28 a szeklr (NK: a szcker) 
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Lap: Sor: 
109: 3 eUmaége volt mindenkinek (NK: cllmségc volt mindennek) 

23 azontúl 6 vextte (NK: ezentúl 6 va.ette) 
33 neki még be kell (Hon: neki még kell) 

no : s ha a nevlt lrimontlj41e is elltte a betegslgnelr (NK: ha a betegslgnek 
nevlt kimontlj41e is elb) 

7 fütyölnek (NK: flityiilnek) 
llI : 29 hó hátán tanyizni (NK: ló hátán tanyázni) 
112 : 4 sebesülteit (NK: sebesül9eit) 

13 hadoszlopra váló hadsereg (NK: hadoszlopra való hadsereg) 
113 : 6 egy fillér nem hiinyzott (NK: egy fillér sem. hiinyzott) 
114: 14 mondd (Hon: mondá) 
ns: 3 a lovakat kímélte, amik (NK: a lovakat kímélte, amelyek) 

6 szén~yh6 (NK: szénégetcS;gwiyhó) . 
120: 10 Meghajigilom hólabdival (187s; NK: Mcghajigilom hólap-

dival) 
121 : 24 a leinyról, ki őt és tá.rsait (Hon: a leá.nyr61 őt és társait) 
122 : 23 megfutnak vak ijedtségt61 (NK: m.egfutnak vak· ijedtségből) 

28 egy éjjel egy olyan (NK: egy éjjel olyan) 
124 : 33 alunni (NK: aludni) 
126 : J az őrtúzhöz közelitett (NK: az 6rtGzbez közelitett) 

8 h6förmeteget (NK: h6förgeteget) 
128: 21 egy percre (NK: egy perce) 
131 : 10 v111.kin (187s: voltán NK: vulcin) 
132: 2 A gránitok (187S; NK: A granitok.) 
134 : 10 fejiik felett (Hon: fejök felett) 
137 : 3 romfaluoil (187s: romfaluni) 
139 : 12 ez így megy (NK: ez így megyen) 
140: 3 b6nt tesz (NK: b6nt tett) 

IS sem golyó, sem vas (NK: se golyó, se vas) 
143 : s csak llZ id6 kérdése (NK: csak idő kérdése) 

12 naponkint megújultak (NK: napon141 megújultak) 
144: 6 most nem az (NK: most már nem az) 

II mir ez orszigban (NK: mir az egész orszigban) 
12 fajinak kiviló j6 tulajdonit (NK: fajinak kiviló tulajdonit) 
19 a pincében a magyar kormány kiildönce ebédelt (NK: a magyar 

kormdny kiildonce a pincében ebédelt) 
14s : 18 téged mi hoz ki Pestről (NK: téged mi hoz Pestről) 
146 : 7 németnek néz valaki (Hon: németnek néz 11ele valaki) 

14 ültetted, rnlulztad a vagyonodat (NK: ültetted vagyonodat) 
147 : 1 veres szalag (Hon: virös szalag) 

2s Különben 11olt mindenkinek (Hon: Különben mindenkinek) 
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lap: Sor: 
I47: 27 Alllfrott nem emlékezik (NK: B sorok lr6jo nem emlékezik) 

29 Éjjel llinunkból (NK: Éjjeli ilmunkból) 
I48: 2 Emt az cl4rult (NK: Emt az egyetlen cl4rult) 

:n kit ozidei.g (NK: kit e-z ideig) 
I49 : 20 A kakadutól blrúk (NK: A kakadAból birdk) 
ISI : 2 összeaaptik o kcr.c:iket (NK: &szeaaptik kezeiket) 

6 magosra (NK: magllll'll) 
12 aranyhlmutekkel (187s: arany hlmzettekkel) 
IS nyalin konllarv (Hon; NK: nyakúi korall öv) 

1S3 :. 4 k:Wto (NK: kiütd) 
hanem 4Zt4'n a követkczéS (NK: hanem a következlS) 

IS Nincs többi (NK: N'mcs több) 
1s6 : 27 egérútban remekl6 (Hon: egérútban remek) 
1s8 : 1 egyetértést szenvelgve (NK: egyetértést szenvelegve) 
161 : 18 {téljék el ottan, ltogy vétkes-e (Hon: itéljék el ottan, vétkes-e) 
163 : 4 betuszkolta 6t abba a szobába, melybe súllásolva volt 

(Hon: be.uusrAltolta 6t abba a szobába, melybe súlláaolva 
voltole) 

164 : 12 eltagadjilt, hogy itt van (Hon: eltagadjü:, hogy itt volt/) 
20 szedett ÖSS7.C. n6i gúnyákból (Hon: szedett ÖSS7.C IZÓÚO 

n6i gányikból) 
31 Egy valós6gos falusi (Hon: Egy valóDgos a,attlen falan) 

165 : 4 egymásután felhmdasnk maguknak (Hon: egymásután fel-
hordatták. maguknak) 

10 egy ágyúdördilés zavarta (NK: egy ágyúd&p zaYarta) 
33 hogy oz ál-Böake (Hon: hogy ál-Böske) 

174: 13 kétfelt van nyúva (NK: kétfelé van nyitva) 
I77 : 4 megjutalmazhatdtlan ember (Hon: megjutalmazhatlan ember) 

6 rallaSZltocHssal mosolygott (NK: ra,pszkodással mosolygott) 
IBI : 26 „Mit szólna hozz4 feI=scm (NK: „Mit szólna feleségem) 
I82 : 14 Hfvei. egy 6mak, oki (NK: Hívei egy úrnak, ki) 
I83 : 10 s azt a vizet (Hon: s a vizet) 
184 : 29 iidvöziilt '(Hon: idveziilt) 
19S: 34 mintha (1875; NK: minha - sh. -J 
196: 27 szíjon (NK: szfj/on) 
119'1 : 29 ruha uaga (187s: roha szaga - sh. -) 
~ : 2 Inkább Nni, mint (NK: Inkább vlrezni1 mint) 
20s : 17 el6mozdftására (1875: el6mozdftosúa) 
206 : 14 vftrhat (NK: vfhat) 
207 : 21 Még katona vagyok (NK: Mlg katona Yagyok) 
209: 8 mapt vetetni (NK: mapt vitetni) 
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Lap: Sor: 
213 : 31 négy kis hord6 (Hon: öt kis hord6) 
214 : 12 dtörött (NK: dtöralt) 
.220 : 30 nem lehet ilyen magasra (NK: nem lehet magasra) 
226: IS balcsillagDtokkal rakott ~ (NK: balcsillagzatokkal meg-

rakott~ 
228 : 2s ne keressenek rajta valolnit (NK: ne keressenek rajta semmit) 
232 : 21 idvezftik (NK: idvözltik) 
233 : 24 - AlugyAI rá (NK: - Aludjál rá) 
23s : S a keút búcsúzóra (NK: a ke7.ét búaúszóra) 
236: 2 ha tslire leissza magát (NK: ha leisa.a magát) 
238 : 12 monda (NK: momLI) 
243 : 20 - Füts4 /1 gépet (NK: - Füts gépet) 
24S : IO kísértet is eJnlm.ult (NK: kWrtet is dmult) 
246 : 2s meghallja látcs6 ú ""11u8 nilkül is (NK: meghallja 11 látcs<> 

nélkül is) 
247: 10 aki hajómra Up (NK: aki hajómra száll) 
248 : 8 ~ethetlenek (Hon: c!ghetlmek) 

IS Egy hdyött 11 hb:át kilyukasztotta (Hon: Egy hdyütt kilyu-
kasztotta) 

2so: 10 mdyik Rszébeis (187s: mdyik résr.ébe) 
251 : 23 azóta száznyolcvanezer ember (NK: azóta nyolcvanezer 

ember) 
24 San Francácot (1875: San Francescot) 

252: n menjm 11 földet vágni (NK: menjen földet vágni) 
12 azt az átltozott éhséget (NK: azt az éhséget) 

2ss : 19 alwmi (NK: aludni) 
~s8 : 3 valóság, hogy egy (Hon: valóság, egy) 
259 : 6 a bor, az mi egészen mú (Hon: a bor, az egészen más) 

7 szerelmet költ, lriszlnezi szlvárványossá ezt 11 sziJrlu világot, 
eltemeti a bút (NK: szerelmet költ, dtemeti a bút) 

26o : 8 rögtön nyomba 4% a másik (Hon: rögtön a másik) 
24 egyezséget (NK: egyességet) 

262 : 18 a föld tuls6 oldaláról (NK: a föld utolsó oldalár61) 
263 .: I a kanalával merni (Hon: a kanalával menni) 

34 halodny (NK: halavány) 
266 : 31 Nehány (NK: Néhány) 
267 : 4 kit pólyában (Hon: kit pólyilban) 

34 ösztöleélte (Hon: ösztöaélte) 
271 : 14 felhangolt idegein (NK: fenhangolt idegein) 
272: 17 Az egész út a legkedvez6bb uerenc:sével lett bevégezve 

(NK: az eg~ utat a legkedvezlSbb szerencsével végezú/e be) 
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TÁRGYI ÉS NYELVI MAGYARÁZATOK 

Lap: Sor: 
.s : 1 A liget leírása igen basonlit a zirci arborétumhoz. 

13 peristyl - oszlopokkal kerltett tú; az ilyen tú körüli oszlop-
csarnok 

6 : 8 Vltlegylet - a magyar ipar pútoliia végett Kossuth kezde-
ményezésére 1844-bCn alakult egyesülés; tagjai csak hazai 
termékeket viúroltak. (L. J6kai: A magyar thea e. írását is. 
NK 220-23.) 

19 provisi6 - provfzió: jutalék, közvetítési clfj 
23 majoros - itt: gazdasági vezetlS, gondnok 
27 seladon - szeladon; (fr. Céladon) Honoré d'Urlé AstTée e. 

p:isztorregényének (1610) flSalakja, az érzelg& udvarl6 
dpusa; itt: szoknyavad:isz 

31 anabaptizál - újra.keresztel 
7 : 31 Tocquille - Charlca Aicm Henri Clével de (18os-1859), 

francia politikus ~ publicista, .Magyarországon is ismert a 
XIV. Lajos uralkodásúól ~ a francia forradalomr61 írott 
műve 

34 Apo/16 - 6kori görög napisten, a művészetek pútfog6ja, 
:itvitt értelemben: férfisr.6pq 
Thészeusz - a görög h&mondákban szereplc5 athéni kir.ilyfi, 
mmos hlSstett végrebajt6ja 

8 : 14 Te quidem vellem; setl cave - Téged szeretnélek ink:ibb, de 
6vakodj; a te és a cave (té, kbé) latin szavak hasonlbs:iga ad 
lehet&éget a sz6j:itékra 

15 Malo Cocam, quam Uri - ink:ibb egy szakácsnét, mint asszony 
nélkül ldnl6dni 

16 Ne sít ancillae tibi amor puJori/ - Ne szégyeld a szolgál61.ány 
szerelmét! Horatiusi idézet. Carmen n. 4. 

31 Nabucco - Verdi oper:ija, amelyet nálunk 1848-ban mutattak 
be Nabucodonozor dmen 

9 : I profánus - szentségtörc5, kegyeletsértő, avatatlan; itt: világi 
17 negltl - rátartiság, betyk.eq 
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Lap: Sor: 
9: 18 Fio14l llanM - szamúcsikó 

10 : 27 lrapltu""""41ú""""4M-viasuvonu1'sijeliitt~megadtamag't 
3 3 A gy6zelem ltevllye - gy&elmi felindulis, meghat6dottúg 

11 : 4 llletorole - az ókori Rómban a legffíbb mami tisztviselők 
és f6papok ~ alkotó személyek 

14 Blléam - Baalam, mezopotámiai jós, aki a biblia szerint nem 
vette észre az ót,Pt IDó angyalt, de uamara kitát el6le, mire 
Baalam verni kezdte, s ekkor megszólalt a u.amú 

24 Getluern4ne-lrtrt - jeruzsüem mellett fckv6 kert, ahol a 
biblia szerint Krisztus utolsó 'Jszaliját töltötte. 

13 : 3 angelus - hajnali vagy esti barangn.ó 
6 sltapuUré - surzetesi v:W-lepel 

14 : 12 portdlé - f6kapu, dfszes f6btjúat 
18 pozsgár boz6tole - (pozsgú) b6(v~)ncdvíi bozótok 
19 c""'1ra - havasi feny6 

1 S : S tx insidiis O«ÍSIU - '1nokul megölték 
7 vazalljai - vazallusai, hdWraei 

22 szömörce - a szömörce egyik fajúja, az ecetfa, mlunk is 
gyakori 

24 /61Uns - régi, nagy alakú, vastag könyv 
2s inleun4bul4k - (incumbulumok) 6myomtatvmyok, amelyek 

a könyvnyomtatb feltalálúa és 1 soo között kázliltek 
27 miniatiJr festészet - a köz6pkori kéziratokat dúdt6 képek, 

kisméretd mdvészi kiviteld festmények 
16 : 1 plastlce - plasztikusan, uembetdn&n 

17 longú.rima - hoaszúsdrú pipa 
19 violoncell6 - Tiolinaelló, gordonka 
3 3 jejuni11m - böjtölés, koplalú 

17: 10 Sz6kratész-f8 - Szókratész (i. e. 469-399) görög filozófusra 
emlékeztető jelleg7.etes szaliilas f6 

II inf11'4 - püspöksüveg, püspökiföveg 
18: 20 infinnma - gyengélked6, betegszoba 
19 : 2s Kempis Tamás - neves szerzetes (1379-1411), a Krisztus 

követése e. híres mű szcrzlSje 
34 Orbillus P11pillus - (i. e. 113-l) grammatikus, hírhedt 

római tanító 
20 : 4 Többet szmvetlek, mint ]6b - a bibliai Jób a béketűrés minta-

képe, aki megadmal viselt minden rámért csaP'st, családjmak, 
vagyomnak elvesztését és undorító betegségét is 

11 Szammáel - a zsidó monclik gonosz angyala: mint az ördö-
gök fejét is emliti.k 
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Lap: Sar: 
.zo: 13 gnosztikusok - a korai kereszt6nység egy vallásfilozófiai 

6nm1.dnak bfvei, akik a bit.igazatok mélyreható vizsgálatát 
t4zt4 ki caw 

14 Uurnlnus, Talianus "OIY Catpoadles - Satuminw gnosztikus 
filoz6fus az L szúadban. Tatianus (110-175) újplatonista 
filozófus. Carpocrata· platonista filozófus a n. szúadban, 
aki Platon tanait igyeka.ett összeegyeztetni a kereszténység 
tanftúaival 

17 Akllma; Ltbu4a - az egyházi irodalom ezeket az alakokat 
nem ismeri, nem lehet tudni Jókai honnan vette e neveket 

21 cserebaly - c:serebogú 
26 Borgid CaeSill - (1475-1507) VI. Sándor pipa fia 
30 Sillll leo rugitns, fll4tlllU quem delloret - mint ahogy az 

~ oroszlin b6gve keresi, hogy. kit faljon fel 
21 : s salnt-simonizmus - Saint-Simon (176o-:-182s) francia utópista 

szocialistának és követc5inek tanítása 
pincenuJ - ivóhelység (l) 
refeltlórium - kolostori ebédIB 

20 fel6núi - hitszegés 
34 intubatio - a fert6zést61 a betegség kitöréséig tartó lappangás 

22 : s exuf flJllio - ördögdzés 
10 allotrioplulgia - az elmebajosok ama ;lllapota, amidc5n nem 

ehctl5 dolgokat megesznek 
pltiltTa - sz&t, dc:dtett ital; bijital 

23 : 4 hatl borek - „bor6k" djnyclvi alak, burok, boríték helyett 
24 : 3 lympha - limfa; nyirok, a testben keringc5 8'rps nedv 

l 1 Gyim6t - puszta volt V eszpréin megye pipai júásiban 
14 btus - szoknyaféle fcls6-ruhadarab. Jókai több regényében 

emlfti. 
IS Cicelle - szent Cecilia, mártír, meghalt 23z-ben 
16 aureo'4 - fénykoszorú, sugúkorona 

a hit t6rt - a Boldogasszony szívét itszúró „hét éles kard"-ról 
A janicsbok 11lgnopjalban is sz6 van 

26 El is csakllztam - elaerebCltltem. · 
2s : s Tmtoretto · - Jacopo Robusta (1518-1594) velencei festc5 
29: dm Duda - Dudar helység Veszprém megyében, Zirc közelében 
30 : 10 a hl11eknek belneleel, meg kilnekel - a kántor énekel, amíg a 

bfvek el nem foglaljik helyeiket, illetve amíg el nem hagyjik 
a templomot 

18 epúlennisz - a b6r legkülsc5 rétege 
19 eti6pi faj - kelet-afrikai nép; itt: feketeb6rű 



Lap: Sor: 
3 1 : 22 szent Dávid - zsidó király, aki egyesftcttc Izrael törzseit 

30 Ezekiós - próféta 
32 BÓSd - zsidó király i. e. 10. sz.-han, a pogányság terjedését 

segítette dő 
33 : 14 kilenc szapú kitszeres - kilenc mérő gabona, fele búza, fele 

rozs keverék (Baranya m.) 
17 egy icce vutlea lulemónale - egy 'icce a főzések alkalmával 

összetöltögetett pálinka-járandó5'gba 
31 csiszlik - csizm:uaroknak való bór, átvitt értelemben: 

csizmadia; gúnynév 
32 els6 volt a klasszisNn - első. tanuló volt az osztályban 

34 : 1 „benn'4k6i" móri6sleodósbul - a kollégiumban . bentlakók 
között kialakult szellemeskcdé.shól 

13 G6liát a filisteusok leozött - Góliát az ótestamentumheli nagy-
termedi, nagyeiejd vitéz; a filiszteusok Palesztina lakói az 
i. e. 1. évezredben 

22 mensa ambulatoria - étkez.ésre ja, sorkoszt 
31 ál6i - Dél-Afrikában bonos, fa nagy5'gú, vastag levelű 

liliomfajta növény . 
35 : s bölcs Salamon - közmondásos bölcse5Xgú zsidó király, 

uralkodott i. e. 1025-986 
B successor - szukcesszor; utód, örökös, követő 

pullus - kölyök, illatfióka 
31 odiosus - odf6zus; gydlöletes, felháborító, szégyenteljes 

36 : 4 antecessor - antecesszor; előad 
6 consistorium - konzisztórium; egyháztanács 
7 promotio - promóció; dólépés, kinevezés 

lJ csermelyh kevert a búzája közi - cserm.dye = csormolya, 
vetésekben tenyész() bíborvörös virágú gyomnövény, amely-
nek lisztbe örőlt magva a kenyeret sötétkékre festi 

18 enigma - rejtély, rejtvény, talány 
21 nostras - közénk val6, mienk 
32 in medias res - a dolog közepébe vágva; bevezetés 

nélkül 
34 ellipszoid - ellipszis alakú 

37 : J agavi - a forró égövön bonos, vastag levelű, évtizedekig élő, 
de csak egyszer virágzó növény 

B Azt mondja Kant. - Nem Kant mondja, hanem Descartes 
francia filozófus Prindpia philosophiae e. 1644-ben írott művé
ben. (Vö. Az új földesúr.) 

16 tlld8s - eléd 
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Lap: Sor: 
38 : 10 rtzidtncúl - államflS vagy magas állású államférfi súkhelye; 

itt: lakás; a lévita gónyol6dik. 
14 tluplex libelll ios est - kettős haszna van a könyvnek 

(Horatius 1. e.) 
32 Dew 4Perlat/ - Isten. ments! 

39 : 9 susánnai lltt - Szu.Wma babilóniai szép és erényes zsid6nő, 
akit a tolakod6 · udvarl6k hhasságtöréssel vádoltak, de kide-
rült ártatlansága 

29 qtii pro quo-H - (quid-be) félreértésbe, tévedésbe 
40: 18 OtCNmeni[cum) ccmdlium - közzsinat 

20 11011 po1SU1111U - nem tehetjük. (A pápa dutasft6 szavai világi 
kádáekkel szemben.) 

44 : 7 a felviUgosotMs mohile'1sjai vagytntk - a mohikánok Ameriká-
ban éllS néptörzs, amelyet a gyarmatoslt6k fokozatosan le-
igáztak. A civili7.ált emberek fellépése - és erlSazakossága -
nagy hatással volt rájuk. j6kai itt ana utal, hogy az6ta meg-
változtak a m6dszerek. 

9 uunaota - a pápa vörös bársonysapkája 
34 templomosolc - keresztály lovagrend 

4S : 3 "b6s Uross - Uriás apátúr, aki a felfegyverzett bencésekkel 
„elveri a tatárokat Pannonhalma falai al61". 

47 : IS StlUlrt M4ri4I - Schiller drámája az angol királynlSről 
(1800) 

29 Mllli, egy anya a nlpbll - Czak6 Zsigmond (1820-1847) 
drámája 

48 : 10 )6 lesz az a Jcolostor ritlw4gatJjteméaylbe - a káposztatorzsáb6l 
faragott bot val6ban a kolostor gydjtemény&e került 

27 Jöjj az ab"1Jtolra lcttlvts - kezdetd dalr61 maga j6kai fr 
HhM V. k. 323. - Arany Jánot a Bolond Ist6k U. éneke s1. 
szakaszfoak utols6 sorában is idézi e dalt. 

49 : 27 ptnn4lúmus - pennalizmus; itt: írásszenl, papirosízú 
3S optimatts - ellSkeló személyek, vagyonos polgárok 

prtlábu - magasabb katolikus egyházi mélt6ság 
so : 3 Apagt Sal4Nu / - Távozz tőlem Sátán! 
s2 : 9 Polükrótlsz - szerencséjéről és tragikus bukásáról híres 

görög zsarnok; J6kai gyakran idézi 
S3 : 6 Abslt omen/ - maradjon távol t6lem; ne teljesedjék be a jel 

28 epidemict - járványszerlícn 
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30 subdlacon&11 -- szubdiak6nus; alacsonyabb beosztású pap a 
katolikus egyházban; alszerpap 

33 alWi erdl - Van egy Akali nev'1 község Zala megyében, de 



a..ap: Sor: 
nem valószínű, hogy err<51 volna sz6. Veszpmn megyében 
van Aka, de az is kb. ISO km-ré febzik Zirct61. 

56 : 26 Deo gratias - hála utennekl (a koldulb szerzetesek e 
szavakkal köszönik meg az alami:amt. Itt a zsiviny gúnyosan 
mondja.) · ' · 

S7 ~ 7 ltamri r6zsa - Lycbniscoronaria, piros szfnd virig 
20 monachusok - szerzetesek 

S9 : 20 stigma - testi jel, bélyeg 
64 : IS heluitomba - az 6kori görögöknél 100 bika leölése vallási 

szertarúsként; átvitten: ·tömegmésZárl!s 
65 : 6 anMhoreta. - remete 
67 : 19 ]eremids - pr6féta, aki ·meg akatta menreni népét a pusztu-

lástól, s ezért korholta; megkövezt&. „Siralmai" költ<Si 
szépségű m'Ú. 

20 Seruilebib liirály - az 6testamentumban 'is · a.ereplő asszír 
király, aki Niniv&ől kiindulva hadjáratot vezetett Je:ruzsálem 
ellen. - J6kai Az Üstökös 1870. okt. IS-i swmban is emlfti 
e nevet, InidlSn a humanitís nevében elftéli a porosz-francia 
háború pusztításait. 
Her6des - Juda királya i. e. 39-4-ig 
bán - az udvar által horvát Wnná hirtelen kinevezett Jellasics 

68 : 2 index, szil'4bus - a tiltott könyvek jegyz&e; f<Skéat az 
egyház által tiltott mGvek gyGjteménye 

3 ]erich6nak trombitasz6 sem kell m4r - az ótestamentum szerint 
a zsidók trombitaszavára leomlottak Jerikó falai. E csodára 
céloz Jókai. 

30 b6ra - viharos északi szél a dalmát partokon 
sirokk6 - forró, nedves, gyakran viharos déli sze1 Olasz-
onzágban 

69 : 3 n6Uin-növ8 ragály - J6kai A k8sz(v/I ember fiai Egy nemzeti 
hadsereg e. fejezetében részletesen ír a nemzeti lelkesedésről 

71 : 32 matutina - a szerzetesek hajnali zsolozsmája 
73 : 10 Mahomed világhCr4 hadseregei - Il. Mohamed (1451-1481) 

török szultán hatalmas seregeivd megh6dftotta az egész 
Balkán-félszigetet; őt viszont Hunyadi János verte meg 
Belgrádnál 1456-ban. 

74 : s Alea jacta est. Fiat volunta.s tua. - A kocka el van vetve. 
Legyen meg a te akaratod. · 

7S : II Pluta.rk - görög történetíró (46-120). Ismert műve a P4r-
huzamos lletrajzok, amdyben egy-egy kiváló görög és 
r6mai férfit állít szembe. 
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[ap: Sor: 
7S : 11 Carmen mi.strobile Rogerii - Rogerius siralmiu éneke. Ezen a 

címen frta meg R.ogcrius főpap az 1241-cs tatúpuszdtást. 
77 : 3 Glori4 in exalsis - dic:s&ég a magasban (levő Istennek) 

9 gv4r4Un - nagyobb ferences vagy kapucinus rendház flSnöke 
IS Ennyi j6 gymnelut egyszme elveszlteni/ - Történelmi tény, 

hogy 18411-ban kiürült a kolostor, a diákok katom.nak mentek. 
L:Jókai: Egy világító napsugár.Életembllll.k. (NK 10-1.2.) 

78 : 8 LMortJ.ire - Henri Dominique (18o2-1861), hfres szónok, 
aki a felvilágosodú ellen indított harcot, konferencifü a 
púizsi Notre Damc-ban tartotta 

79 : 2 ballustrad - erkl!lykorlát, könyökllí 
2s Te itthon mar""411 - L: A k8szlv4 ember fiai (NK 161 : 16) 

hasonló esetét 
80 : 11 Alvinczy - A.József (1735-1810) táborszernagy, akirlSl az az 

anekdota járta, hogy egy felkellS hozzá vitte ravasz nélküli 
pisztolyát, hogy süsse el a. Erre céloz Jókai. Elmondja e 
történetet Eötvös IUroly: Utazás a Balaton körül e. elbeszélé-
seiben is. (Kend az Alvinczyl D. k. 269-71.) 

82 : 3 gy6ri atközetben - a nemesség avult hadviselési módja ~ 
felszerelése miatt 18o!rben Gylírnél csúfosan megfutamodott 
Napóleon serege ellSL Ezt gúnyolja ki többek közt Petlífi is 
A nq nevében e. költeményében. („Majd elfeledtem gylSri 
vitézségtek.") Jókai a Nivtelen vár e. regényében fr a magyar 
nemesi inszurrekcióról. 

4 ritocM„Upéselc - kisebb-nagyobb ugrásszen'í lépéssor 
s Ami rentks luúon4ja volt Magyar<>rszágtlllk, az ez id6 szerint 

a lombard-velencei Ulllatbeken luircolt - az Osztrák-Magyar 
Monarchia nemzetiségi politikáját jellemezte, hogy a külön-
bözlí népeket egymással tartotta féken 

23 konstitdció - egy állam alkotmányos berendezettsége 
84 : 22 myrmúlon - félig meseszerli ókori tesszáliai nép 

Berserka - emberfeletti ertjli ember a skandináv mitológiá-
ban; átvitt értelemben: dühöngő ember 

33 nimféa - tavirózsa 
Bs : 30 Bz a komp leentktt ránizve az, ami Xnxesre nézve volt a 

Hellespontuson vert IJd. - Xerxes perzsa király a görögök 
ellen vívott sa1amisi tengeri csata elvesztése után a 
Hellespontuson keresztül vonultatta vissza seregét Azsiiba. 
(i e. 48o.) 
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32 Boszporusz - a Márvány-tengert a Földközi-tengerrel össze-
köt6 szoros 



Lap: Sm: 
87 : 33 Requiem aetmuzm 4ona ei Dominl. - Adj neki örök nyugo-

dalmat, uram. 
88 : 12 vászonltufferbe bepaleolvd - az És mlgi.s mozog a föl4ben is 

emlfti Jókai a „ vúmakuffert", amely valói'ban vúzonból 
kmült tarisznya 

.2.2 a szentmlluUyl 4árl4d - júl. l-én. támadták meg a felbujtott 
u.erbek Smitmibüyt, itt esett el az els6 u.abadságh&, D'Orsay 
clzsidáskapidny 

89 : 1 mangal& - szuronyos puska 
25 leos14 - tanftó 

leonvendó - itt: júandóság 
90 : s szerezún - régi homt hatú6rvidéki lovas katona 
91 : IS gr4ndrlum - magW 
97 : 7 a pákozdi luit' - l S.8. szept • .2.g-én. A magyar néphadsereg 

napja. 
98 : 7 a honvltlelmi bizotts4g - korabeli nevén: honvédelmi bizott-

mány, 1848. szept. 2Mn jött Mtre, mint a végrehajtó hatalom 
legf&b szerve 

100 : 2 rigor6zum - szigorlat, itt: er6próba 
IO IJlabat 4 franJcfuni 1'4'"1mtnt lriJllöttd 1'4't111Ut10kolldk. -

1848. máj. l~ ült össze a forradalmak eredményeképpen 
létrejött els6 n6net parlament Frankfurtban 

101 : n Sdtwedt4t - a felkelt b«si nép megseg(~ halogató magyar 
sereg itt szenvedett el&zör nagyobb vc:raéget 1848. okt. 3o-m 

104 : 21 A 114141os 14141/eozás - kezdetli szakaszban foglalt hadi tettek 
olvashatók A le4szlva emba /úaöan, s6t még a 16poros hordót 
is megtaWjuk itt (1. Zenit e. fejezetet). Az. ezredes a regényben 
Alnoch néven u.erepel, míg a vallúgban Auer a neve. Jókai 
Pesti levelek 1849. e. frisában megörökítette ez esetet. „Mikor 
nm a zászlónk a vár falm lobogva, egy ezredes az ellenség 
seregéből, a neve Auer, a lánchidat akarta fölvettetni. Az ak-
nász, kire e herosztratesi tett volt bízva, vonakodott azt vé~ 
hajtani. Auer f6be l6tte a vonakodót s maga indult az akná-
kat fölvettetni.. De él az Isten 1 A mult es6ús alatt meg-
nyirkosodtak az aknakemencéket összeköt6 salétromos köte-
lek, a megár;ldt Duna beszivárgott a müúákba s a legels6 
kemencének fcllobbantása semmi lclrt sem tett a hídban, 
hanem Auert u.aggatí darabokra. Átkozott legyen a sfr-
podban is." (HhM 163.) 

106: .2.2 Ha az Úr angyalai akarják - Lukács evangéliuma IV. rész 
10-II. versére, illetve Zsoltárok könyve 91 : u-12-re utal. 
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Lap: Sor: 
1o6 : 27 - Ne kdpko44 a fejetlet, öcsém, mert még beleütöd vaLunl goly6-

bisba 1 - A lévita ez élce ellSfordul Jókainál másutt ú, pl. 
A lelt meny~ony e. novellájiban: „ ~ Hát kend mit kap-
kodja -félre a· fcjétl Mindegy a golyóbimak alcir el& taW, 
alcir hátul." (NK 1·1.) De felta16lható ez a motívum még 
Tömörkényn6l is. · 

· 28 Perelj uram perlllmmelt - a XXXV. zsoldr kezdlS sora 
29 ellenségeimmel - helyesen: ellenségimmel 

108: 3 A fiatal hadvezér - Görgeyre vonatkozik 
109 : 19 hadi bulletin - hivatalos hadijelentés 

20 A nagyszombati CS4l4 - 1848. december 16. 
111 : 13 1-bicok -'- tarackok (igyúk) 
112 : 26 Ina minden habozás nélkül parancsot adott, hogy a% ércpénzt a 

szelu!reler61 vegyik le, a U4ákdt nyissák fel, s honvldek osszák 
fel a pénzt tölténytmtóikba, - ez a motívum többször ellSfordul 
irodalmi feldotgoúíban, mapml Jókainál pl aZ .És mégis 
mozog a foltlben a Csiltvári Kr6nikát osztják így sr.ét. 

113 : 34 lektilea - gyaloghintó 
116 : 6 historiograph - történetfr6, haditud6sft6 
119 : 1s bivou« - katonai 9'tortábor, szabad ég alatti táborom 
no : 10 }ezabel - Aháb izraeli kirily gonosz felesége, aki a prófétákat 

kegyetlenül Uldözte 
127: 2s herézis fantazmái - az eretnekség agyrémei 

29 4e profun41s - a mBységblSl (kiütok hozúd Unm), a 130. 
zsoldr kezdete · 

128: 12 Pongrácz Guúld - neve a t&táiettudományban ismeretlen 
129: II flrd.r HNngariMI - vége Magyarormgnakl A közmondássá 

villt kifejezés eredet.ilcg Leagyelonágra vonatkozott, illitólag 
1794-ben a sebesUltm fogágba esett Kosciuszko Tidé lengyel 
szabad9'gh& t61 ered. 

18 Azoknak f 6vezére kit ilyen fiatal leányt, el6kel8 csa14tlok tlJgjait, 
a piacon korbátsollatott meg. - Történelmi tény; Maderspach 
Kirolynét is megkorbúsoldk 1849 augusztulában. 

130 : 10 Kit -obony mákony - kis adag ópium; 1 obony = a font 
(kb. '!. kg) tizenketted iáze 

134 : 21 f6116kötésa - fmc nagy9'gban bekötött 
28 matriku'4 - anyakönyv 

13S: 23 Nec portde-inferll - a pokol kapui sem (diadalmaskodhatnak 
rajtunk). Kossuth 1848. júl. n-i beszédében idézi. 
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28 supplUrJns - az egyhizi ükola mama gy4jt6 protestám 
dük 



Lap: Sor: 
140 : J2 }ötklc 4 brt111yi.szlcói, szini, """4lly4i véres nqolc. - A fdvidéki 

hadjárat sorúi Guyon a u-sokkal tiszdtotta meg Branyiszkó 
vid4ét Scblick csapataitól l1.t9. febr. s-ái. Tomaljhü 
febr. 14-én csaptak ömc a hátráló cl1aiKgge1. 

21 4 lcompold lji """"'4s - a kápolnai csatát mege16z6 hadmíiv~ 
lct 1849. febr. 2o64n voh 

141 : 34 Tuzafürcden keltek át a csapatok 1849. márc. s-én a Tisd.n. 
142 : 14 ngr1.s Is '&frtllaz - ikafolyók El.6-Ázmban, közel erednek 

egym»boz, aétrilúuk utúi is párhuzamosan haladnak, s 
végül torkolatuk d6tt egyesülnek 

144: 24 Wlntlischgrtitz - (Windiscbgnetz) Alfmi osztdk hadva.ér 
(1787-1862). Az. l&tJ-as forradalmalt ldm&t1cn vér~ 
fojtója. 

145 : 4 tlOltitscMni lcocsf - Neutitschcn morvaországi vhostól kapta 
n.eftt, hol fejlett kocsigyútás folyt. Ma Novi Jixin (Cseh-
szlovikia). 

147 : 4 IC41abri4i lc414pj4 - sz&s Jwiiújú, magas és aúcsos kalap, 
amelyet tollal clisz(tettek. 1848-ban forradalmi visdet volt. 

22 Pet4fi DumoNlins Cani&-ndle ""4 nf4lÓl1 4'ullrott pedig S4int 
Juste-nelc. - Ez id6ben a francia forradalom szelleme hatotta 
át az egész márciusi ifjúságot, Pet6fi fgy lr naplójában: ,,Évek 
óta csaknem kirckeszt6leges olvasmányom, reggeli és esteli 
imácbágom, mindennapi kenyerem a francia forradalmak 
története." (ÖM 1311) Jókai pedig így nyilatkozik: „Vala-
mennyien franciák voltunk! Nem olvastunk mást, mint 
Lamartin~t, Micbdet-t, Louis Blanc-t, Sue-t, Hugo Victort, 
Beranger-t." 

Pet66nél valódi kultusszá fejl6dött ki a franciaimádás. 
Szobája tde volt aggatva nagybecsd k6metszvényekkel, miket 
Párizsból hozatott, s azok a 119-iki forradalom férfiai vol-
tak. Danton, Robespierre, Saint-Just, Marat s egy n6, 
madame Rolan." (Az ln lcort4ts4im. Írások életem.Ml. Bp. 
l9ÓQ. Bs.) „Karddal járt minden ember az utcán, a diákok 
az iskolába, a szbiéu.ek a próbára. Vendégl6be, kávéházba 
mindenüvé magunkkal vittük a kardot. Petl5finek volt egy 
olyan széles pallosa, amivel sétálni szokott, hogy azt már 
guillotinnak csufolták." (Uo. 94.) 

27 exorbitans - mért&tden, túlzott 
32 A közös el8szo1Hfb4 elbn jött a lcölt8 neje. - (Ugyanígy írja le 

az esetet i. h. 94-95.) 
148 : 3 Szendr8i ]ulidt - Jókai más helyen is Szendrai-nek írja 
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Lap: Sor: 
Petőfi feleségének nevét. (L~ Bisztray Gyula: ]ók4i frói orc-

. #tépek. Bp. 1955. 242.) . 
148 : ··8 Or111zhegyi - Szabó J62!sa (1822-1870) orvmdoktor 

10 Querlontle - Q. Ferdih!nd (1811 - 1873) 
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12 Egressy G4bor - (18o8-1866) kitGnó szfnész. A szabadság-
harc alatt kormánybiztos, majd gerillavezér volt, utána 
Törökonzágban bujdo9ott. . 

:14 Noszfopy-N.Gáspú (1820-1853)szolgabfró, akinekgerilla-
csapatát csak a forradalom utiin pusztított4k el 

17 Mednyánszky - M. UsZló (1819-1849) h& 12abaclságharcos, 
az osztrákok kivégezték 

21 Rí>zSd Sándor - (1813-1878) a szegedi puszük híres betyár-
alakja „a honvédelmi bizottmánytól bdnboc:sánat feltétele 
alatt, engedelmet kért egy fegyveres csapat' alakítására. Az en-
. gedély, többek ellenm<>mlisa dacára, Kos5uthtól végre meg-
adatott, a bdnbocsánat hadi érdemeitől fiiggesztvén fel. Rózsa 
Sindor ennek következtében aongrid és csanádmegyei 
pásztorok"" és csikcSSokból száz embert, etós, lntor, szép legé-
nyeket gyGjtött össze s 6ket, mind lóháton, a becskereki 
táborba vezette." A lagerdorfi hadjúatban nagy veszteséget 
okozott az ellenségnek, s „az elfogWt két ágyún és l()szertár 
szekéren kívül sok marhát~ lovat, juhot is hajtott be csapat-
j6val a táborba". Rózsa S6ndor és csapata sikereiral beszámol-
tak a korabeli lapok és több cikkében Jókai is. (EmUkek 
a szabat1ságharcr61. HhM V. k. s-8. Forradalom alatt írt 
mllvek. HhM VI. k. 239-42.) A vélemények megoszlottak 
atekintetben, hogy Rózsa Súidor miként '11otta meg a 
helyét. Horrith Mihüy: Magyorors.rdg faggetlensigi luucának 
törtinetiben - ahonnan fenti idézetünk is mrmazik - az 
ezeresi csata utáni kegyetlenkedései miatt megrója. (1. m. II. k. 
92., ill. 95.) Kéry Gyula: .A IMlfOT szabat1ságluuc története 
napi-krónileáleban. 1848. Bp. 1899. e. könyvében erősen Rózsa 
Súidor hósiességér6l fr. „Hirdetmény. Miután Rózsa S6ndor 

· az orsúg kormánya ütal számúa megadott amnesztia fel-
tételeit becsii1ettel teljes(tette, mapt több veszélyes csatában 
éppen olyan merésmek, vitéznek, mint a rcábi·ottak telje-
sitésében hdnek és pontomak tanusitá, úgy ama vád alap-
talanságát is, mintha a lagerdorfi csata alkalmával tilos 
kicsapongásokat követett volna el, hiteles tiszti' bizonyítékok-
kal megcáfolá: jövendóbeni jó, erényes és tiszta élet feltétele 
alatt a számára már megadott köz- és nyilvános bocsánat 



lap: Sor: 
ezennel megadatik és megújfttatik. Miről is az onzág minden 
törvmyes hatóságai ezennel értesfttetnek. Budapesc December 
1848. A honvédelmi bizottmány: Kossuth Lajos sk. elnök." 
(Kéry i. m. 703.) 

148 : 24 A bocsánatlevéllel éppen e sorok lrdja kereste 8t fel egy zivataros 
éjszakán a félegyházi homokbuckák között. -Ez nem jelenti azt, 
hogy személyesen is taWk.ozott volna Rózsa Sándorral, mint 
azt Az én életem regényében úja. Mikmth IGlm!n közli azt 
a levelet, amelyben Jókai jelenti, miként közvedtette az 
amnesztia levelet, és abból kitGnik, hogy más kézbesftette az 
okmányt. (Mikmth Krk 18. k. 147.) 

28 Vawáry -V.Pü (1827-1848) amárci~napokésa szabadság-
harc egyik legjelentősebb alakja.. Jókai sokszor emlékezik 
meg róla, emlékét idézi a Szegény gazdagokban is. 

32 Hatvani - H. Imre (megh. 1856.) a románok ellen harcolt, 
Világos után Amerikába emigált, de később újabb felkelés 
szervezésére hazajött, elfogta:, s a börtönben halt meg. 

149 : I national convent - nemzeti tanács, nemzetgyGlés . 
2 Nagypéterfai utca - Debrecenben: ,,Engem elvezettek szeke-

restül a Nagy Péterfia utcába s berekomc:ndáltak Dudás 
uramnál, aki hivatására nézve becsületes szlirszabó volt"· - frja 
Jókai 184~re emlékezve. (Emlikek a sza'1aJúgharcbdl. 1899.) 

t .so : .s Jplendide - f6nyesen, kiv'16an, ragyogóan . . 
20 Lovassy - LLúzl6 (181s-1892)areformkori ifjúság egyik 

vezéralakja, akit az udvar Wesselényi politik6júiak támogatba 
miatt tízévi fegyhma ftélt. Később kiszabadult ugyan, de a 
fopgban meg6rült. 

23 11gerillacsapat énekli- Az ének szövegeaManeilla.iseVerseghy 
Ferenc-féle fordfdsa, attól csak egy-két kisebb eltérést mutat 

ISI : 3 pasasir - utazó vándor (pasas) 
14 szerviánka - rövid női kabát, ujjas 
16 barett - lapos, kerek, ellenző nélküli sapka 

frigiai sapka - eredetileg ókori, zacskó alakú vagy tarajos, 
puha anyagból készült sapka, késóbb a &ancia forradalomban 
a forradalmis!g jelképévé vált. 

18 Meduza - a görög mitológiai szörnyalakok egyike, kfgy6-
hajú nő, akinek pillantásától kővé. változnak az emberek 

20 da capo - zenében: újra, elölről 
24 R.obespierre - Maximilien de (I7S8- 1794) a &ancia forra-

dalom egyik legkiemelkedőbb alakja, a jakobinusok egyik 
vezetője 

1 S Jókai: Enyim, tied, övé 1. 337 



Lap: Sor. 
ISI : 2S colonel - ezredes 

Danton - Geor~Jacques (I7S9-I794) a francia forradaJom 
misik nagy vezetője 

152 : 12 villikirályné - tündérkidlyné 
17 figuránsn8 - néma szcrepllS, statiszta 
30 metliatizált - itt: rejtett 

IS s : 11 rosztopcsin - rozspálinka 
IS7 : 3 szilendárius ügyvéd - a gyakorlattól eltiltott ügyvéd 

inf4m cassirozott - itt: aljas pénzhajMsz 
1s9 : 8 citlevant - ellSbbeni, régebbi 
160 : 8 Delila - bibliai alak, a . hatalmas erejű Sámson szerelme. 

Sámson ereje nagy hajában volt, amit Delila titokban levágott, 
s ezzel az ellenség kezére játszotta Sámsont. 

20 est111nOteur - szemfényvesztéS, bdvész 
32 jurote 1 - esküdjetek! 
33 citoyen - polgár, polgártán 

ICS2 : 21 leirair - vc!rttel felm:relt lovas katona 
168 : CS a szolnoki aota - a diadalmas tavaszi hadjárat egyik legszebb 

gylSzelmét hozta 1849. márc. s-én 
169 : CS prosopopoeia - fontoskodás„ szertartásosság 

14 en.sembk - együttes, összhatás 
170 : 12 lultangulrozni - buzdítani, lelkeslteni 
173 : I Götlöll6n a vésztörvbsyszék elnöke egyike volt a pesti kthlresebb 

ügyvétklrnek. - Utazás egy slrtlomb körül e. művében Jókai 
errlSl fgy lr: „Két hfres ügyvái tanott egy irodát Pesten 
M •.. r József és W •.• y Sándor, e7.eknél praktizáltam. én, 
mint judtus. A szabadságharc alatt M ... r Józsefet nevezte 
ki a magyar kormány a , vésztörvényszék' elnök.évé. Jobbat 
nem is tehetett volna oda; mert ez a humánus derék ember 
mindenkinek megmenté az életét, aki kezébe került. Hanem 
azért mégis főbe lőtte magát Világoson, ama bizonyos 
augusztus 13-án 1849-ben." (NK 18CS.) 

174 : S malapropos - rosszkor, alkalmatlan idlSben 
17s : 2CS me4io - hónap közepe; az értékpapfr üzleteknél szokásos 

időmegjelölés 
ultima - a hónap vége 

27 „Haben" ro11ot - a könyvvitelben a „Követel" rovat, szem-
ben a „Tartozik", a „Soll" oldallal 

31 solitaire - önállóan keretbe foglalt nagy drágaklS, flSlcg 
gyémmt 

17CS : ICS Debrecenben két miniszter lakik egy szobában - A kormány 



Lap: Sor: 
debreceni &tm6djúól llWutt is megeml&.czikJókai. „Nyáry 
Pál együtt lakott Patay Józseffel. Két miniszter egy szoWban ! 
Nyáry Pál volt a belügyminiszter, Patay József a közlekedési 
miniszter. Kctt6jüknck volt egy szoWja." Kossuth, „a 
nagy vezéralak az ég6 gycrtymál rigyujtott a szivarra. 
A legolcsóbb, két krajclros szivarokat szfvta"~ (HhM V. k. 
31., 33.) 

178 : s agapl - szcrctctlakoma az els6 keresztényeknél; az itt szo-
kásos üdvözl6 csók 

180 : 20 assigttdta - az 178!ri francia polgári forradalom idején a ncm-
zctgyfilés által kibocsátott papírpénz 

.21 Gr~ve plat - a púizsi vúoslWa el6t1i tér, ahol a francia 
forradalom idején a nyilvmos kivégzáckct tartották 

181 : 19 lconfundál - összezavar 
31 Mabllle - Pmzs egyik híres mulatója (Bal Mabillc) az 

avcnuc Montaignc-on mllködött 18<40-7S között. Jókai cmlfti 
a Vlres könyvben és az Egy "'4.f)'ot nábobban is. 

182 : 2 S ezlrt van negyvenezer frank bi fizetbe - hasonlóan folyik 
le a bcszSgctés a Fekete gyhnántokban is Bclcnd Iván és 
Kaulman P8ix között 

18 3 : 29 girontle - a francia polgári forradalom idején a Gironde 
folyó melletti tartomány egyik pártja, amely a gazdagabb 
polgámgot képviselte, és szembeszállt a jakobinusokkal; 
1893-ban az cllcnforradalom oldalira állott 

18s : 6 nagyur16i bablrok - helyesen: nagysa116i diadal, 1849. ápr. 
1!rfu volt 

191 : 11 manswörthi """ - 1848. okt. 30. 
29 úululgentia - indulgcncia; clnér.és, bi'.ínbocsánat 

absolutio - abszolúció; feloldozás 
192 : 17 pagony - fiatal crd6, mely wgás után újra hajt 
193 : .21 pettk - ütközet, csata 

.27 Krikszkritt - (Kricgsgcricht) hadbíróság 
194 : 7 immomll - szalmavirág (nem hcrvad6) 

1 l helix fajd csigák - közönséges sdrazföldi csigák 
196: IS DziatlzOIHas - Johann Dzic:rdzon (1811-1906) német 

m&ész kapdra, amelyet világsmte bevacttck. Jókainál Az 
dj fölJesdrban is szercpcl s a Szerelem 6olon4}41ban is. 

198 : I strataghM - fortély, furfang, ac1 
199 : .28 légillus - refonmtus papjelölt vagy koDégiumi tanárjelölt, 

tanítóképz& stb., aki nagy ünnepen pr6:likációjával a pap 
munkáját megkönnyíti 
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Lap: Sor: 
200 : jo Szlvesen tlJnjjnlk 11 tö#Jevll old, mint ]lmh - a tiSrt:énet meg-

taWható ]tm4s lrönyve IV. ráz 6-8. venc:iben 
201 : 8 tMfiflllltjuk a· 44ddjrft - felemeljük a júandóágát, fizetését 
202 : 3 losonci rrwtmoham - 1849- mhciwában Bcaiczlcy csapatai 

foglalták el Losonmt 
4 IJ#d4vór vlvifsa - 1849. mij. 2. 

203 : 17 nufsodile Gibraltárrá átalakltanl - a Földközi-tengeri Gibraltári 
szoros fontos angol' er&Utm6iy a haj6út biztosfWára 

20 nagyúlai veszedelem - c:éWs Arany Jmos Nagyúlal cigónyok e. 
b&költemény-par6cliijúa 

206: 4 Nem isten szava-e a nlp szava1 - Tóth Béla: Sujrul szójra 
Bp. 1B9s. 3s6. Ézsaiú próféta 66. rész 6. v.enét tartja:forrás-
nak, amelyb61 a 11V0'1I. populi VO'JI. elei" smmazott. jókai 
korában - a h'berális demokdc:ia idején - igen elterjedt 
szólás volt. 

209 : 16 az lsMztgi hld fölitt - 1849. 6pr. 6. 
210 : 27 isis ú antlpdthes - a uakirodalomban nem ismeretes 

grotta - barlang, földalatti tireg 
30 leválole - 6ttctszlS, 't'ékony tengeri puhatestaek 
32 baldn - a sukirodalomban nem ismeretes 

.i12 : 4 I.nml#Jnle. - Hasonló hangulatú az Egy btljdos6 napl6jónak. 
bevczct6je is. (NK: 201.) 

16 mállllltetvhsytle -... k.ukoricadb1'k 
217 : 13 leguUjuslroflás .~ c:sGrés-aavaris 

IS a genfi konvendó -- 1864-bm Omfbc:n :Wapodtak meg a 
lúborús sebesültek gondoúára vonatkozóan is 

218 : 26 griff - mesebeli, gyonan súguldó ülat; itt ellenkezcS (gúnyos) 
értelemben haszmlja Jókai 

220: IS Mitrl>t bán - Zsigmond kirily hadvezére, aki a törökök 
ellen harcolt 

16 Veteráni - V. Frigyes (1650-169s) osztrik tábornagy, részt 
vett a törökök ki47.ésckor viselt hadjmtban, a lugosi ütkö-
zetben ölték meg a janicsúok. Az. ő nevét viseli a Piscabara 
barlang, amelynek 6talakft3Dt 6 kezdeményezte. E barlang 
neve el6fordul Az arany emher ~ wakaszaiha.n is. 

2:is : 1 s klul4hiai bellebbuls · - Kiurahüba intl:milú 
32 Te Jeum """"1nus - Téged dicsérünk, uram; egy ókeresztény 

latin himnusz kezdlí llOl'a 
226 : 4 1111gy a gyeh~ vmnibe - megy a· szenvedések helyúe, a 

pokolba 
29 pildf - rizses ürühús, kedvelt kdcti étel 
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Lap: SOr: 
229: lO redif - török tartal4os katona 

21 szer1JSzkia - a c:súdri Törökország hadügyminisztere, a 
hadak f6parancsnoka 

33 Prottus - tengeri isten az ókori görög mitológiában, aki 
sokféleképpen tudta változtatni alakj~t 

230 : 3 „ifjú török" - nemzeti alapra illó, alktományos életre törekvő 
reformpút a XIX. sz. végén 

s Szelim akikum - súlem alejk:um; üdvözlet nektek! Mohame-
dán köszöntés 

6 effauli - úr; régi török megszólftás 
8 qiuulrilk - francia négyes (dne) 

leanledn - lánká.n; gyon ütemll érzéki francia dne, amely 
1840 körül lett divatos Púizsban, s onnan mindenüvé elterjedt 

lO hasist enni - indiai kenderből el6illftott ~bfrószert élvezni, 
bevenni 

231 : 13 komisz zsebrák - fukar, zsugori 
22 Serena azonnal leonyluú rögtönzött, - e ldrás nagyon hasonlft 

laborfalvy Róza, Jókai felesége debreceni hbiasszonyk~
ához. Qókai HhM V. k. 30.) 

233 : 3 metempsycNisis - lélekvmdorUs 
10 Tityre tu patu'4e recubans .sub tegmine f«i - Te, a terebélyes 

bükkfa lombátora alatt hcveráz6 Tityrus. Vergilius I. cclo-
pjib61 való idézet. 

16 mamer - g6zös, g6zbajó 
19 GöleJ..sü vizei mellett - ,,kék vfz", általában folyóvíz, különös-

képpen pedig a konstantinápolyi, a Boszporusz kisúsiai 
partjm lcv6 édesvizek, ahol a török el6kelóségck kéjlakai 
illtak. Jókai: A fehb r6zsa e. regényében igen nagy szerepet 
kap. QKK 208. stb.) 

26 - Alri/eum unallah szép .A.sszélei. - Isten veled! (Isten ke-
gyelme rajtad 1 Az. un-nak semmi jelentése nincs, valószfnGleg 
tévedáb61 került ide.) Asszeki: a szuldn kedvenc neje, aki 
utódot szül. 

234 : 14 sollidtJtor - kirclmez6 
27 archimedesi pont - ArchimécJész ókori görög filozófus mondta, 

adjanak neki egy Földön kívüli pontot, kimozdítja sar~ból 
a Földet. Itt Törökország politikai helyzctácSl van szó, a 
mzad derckm mú elvesztette egykori jelent&égét, s terü-
lctáiek elfoglalásúa különböz6 illamok aspiriltak. Mindez 
végül a krimi Mborúhoz vezetett. (L. Tárgyi ú nyelvi magya-
rázatok 263 : 18) 
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Lap: Sor: 
234 : 32 f erik - török badosztálypanncok 
23s : 13 nargile - vízipipa a mohamedán Keleten 

30 kmk - török evezős cs6aak 
236 : 1 piaszter - a török pénzrendszerben a fillérnek megfelelő 

pénzegység 
237 : 2 korvett - kisebb cirkiló hajó 

6 angol mérföltlnyi - egy angol mérföld IÓO§l,31 m 
7 brigg - kétárbocos hajó 

238 : 12 Pax tecum - Béke veled! 
239 : 6 lünette - félk.örfves mezc5 faldíszftémél, itt: a haj6 elejének 

félköríves fedélzeti tere 
240 : 19 . ínglis meg frenJd - angol meg francia 

20 gyaur lröpek - idegen kutya; a nem mohamedánolt gúnyneve 
a törököknél 

29 Schiff - haj6 
gef angen - elfogott 

241 : 1 fatol acdJmt - végzetes véletlen 
2 Hail Colurnbia - Az. émk-GJDCrikai nCGlZCti egység dala 

29 bej - török megszólftú; régen magas nn;got jeL::ntett (bég) 
242 : 31 Masluillah - Allah fgy·akarja; a aodálkozás·~ tetszés kifeje-

zése a mohamedán. népeknél 
244 : 13 t4lik {rás - vékonyszálú, elnyújtott betűkből üló perzsa írás 
24s : 13 - Nichts für Ungut/ - Ne vegye rossz néven! 

17 ín contumadam - távolMt&en 
31 refralttor - sughtör6, btt& lena6j4 meazeliltó 

246 : 17 tltt .,} "" - bizalmas kettabcn 
248 : 2 Válogatott szlp tengerllugyl6-gyljtemmye voll. - Jókainak: 

is volt egy ilyen gy{ijteménye, amely ma a Pet6fi Irodalmi 
Múzeum birtokában van. Csig4k regénye dmen frt is a csi-
gákról. 

4 malakol6gia - az állattan puhatest6ckkel foglalkazó ága 
6 Eupleaeia aspergillum - J;aelyesen: ·euplectelle, a leggyakoribb 

fajta tengeri üvegszivacs. Az. itt következ6 beker.dés J.elrásához 
nagyon hasonlit Az aquariwn• A r4kok comltli4ja e. cikkének 
egy részlete. (NK 237.) 

249 : 4 Mister -Innocent AlJorfai, citism of the Unitetl Slalltes of North-
A.merilt4, you may go, ín olle Tetlfrls Namen, whne you will I -
Aldorfai Ince. úr, az Észak·Amerikai Egyesült Anamok 
polgára, ön mehet, az ördögit, [szó sr.erint: minden ördög 
nevében). ahová akar. 

2s1 : 1 vexir-lakat - találós, furfangos lakat 
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Lap: Sor: 
251 : 8 lapitUris stílus - tömör, velős besúd 

23 Socramento - Kalifornia legjelent&cbb folyója 
252 : 1 San ]OOIJUim - Kalifornia ~ km hosszú folyója 

33 tonzúra - kör alakú kiborotrilt rész a szerzetesek fejének 
kéir.epCn 

34 mistress - úrnő, a férjes asszonyok megszólitása az angol-
szász országokban 

253 : 1 bo11Ttling-bouse - vendéglit6 ház, peuzi6 
254: 9 11Telupál""' - szimyasan osztott leftlG. gyakori szobanövény 
255 : IS passzát szelek - az egyenlitó felé fúj6 állandó szél a Rák-

térítő és a Baktérítő között 
256 : 11 Blet Harte - (1839'-1902) a múlt század végén hazánkban is 

nagy népszedbégnck örvendő amerikai k6 
21 aae - angol földmérték; 0 170 kat. hold, 112s n-öl 

257 : 7 rászák - konyhakerti flí.nemd növények, itt: palánták 
258 : 4 in4ikdlva - javasolva 

6 panacea - minden bajra j6 varázsszer 
21 "6mnber nuúodikai áll4maln1 - 1851. dec. a-4n J.iajtotta 

v~e Nap6leon Lajos az 61lamcsfnyt, ismét elnölQlek kifüatta 
lci magát, majd egy év múlva W. Napó)con Kven. aász.ání 
koromztatta magit 

261 : 32 our special corresptmtlml - külön tud6slt6nk 
262 : 18 · a .rilisztrldl, a kolofáti ütközekk - Szilisztriát az orosz csapatok 

. sikertelenül ostromolták, Kalafát . mellett pedig 1854-ben 
vereséget szenvedtek a törököktől 

19 akbtiári öböl - J6kainak van egy, Az akbtióri fogoly c. novelUja 
263 : 18 krimi CSllllltlr - Oroszorsúg 1853-ban megtámadta Török-

országot, de Anglia és Franciaország a törökök szövetségese-
ként beavatkozott, s a Krlm félsziget hadszíntmé lett. A leg-
véresebb harc Szevasztopolért dúlt. A háború az 1856-os 
párizsi békeszerződéssel úrult. 

264 : 8 f ata morgana - délibáb 
12 Alma, Inkerrnan - a krimi háború csatahelyci. Az Alma foly6-

nál volt 1854 szeptemberében az orosz és az egyesült angol-
francia seregek összecsapása; az inkermani hídfőnél folyt az 
egyik legvéresebb harc. 

19 spddium - csontszén 
265 : 5 párizsi kongresszus - 1. Arany: A blkekongresszus fel6l c. 

ve?Xt 
34 Palmerston - Henry (1784-1865) angol liberális politikus, 

nagy szerepet jitszott az I 848-as eur6pai forradalmak idején. 
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Lap: s&r: 
267 : 8 Kortlillerdk - Dél-Amerika nyugati partján végighúzódó 

magas hegység 
9 AldOrfai a kor szokása sz.erint Kossuth irinti tiszteletből 

kereszt:eltette a fiát Lajosnak. 
10 Cotopaxi tazlulny6 - a Föld legnagyobb múköda tűzhányója 

az Andok hegység láncában Dél-Amerikában. Legmagasabb 
csúcsa S943 m magas, k.clterének szélessége 800 m. 

268 : s a blkt megköttetett Villafranc4ban - 18s9 júliusában kötötte 
meg m. Napóleon Ferenc Józseffel, az olasz-francia-osztrik 
háború beftjezéseképpcn . 

IS hemiszféra - félgömb, félteke 
269 : 14 hltmarkos fekete pdni - a lovak magasságát - körömaljától 

a marig - egymás fölé tett markokkal mérték. 1 marok 
10,s36 cm. 

271 : 33 Padfk vonal - az Amerikát széltében átszel() vasútvonal, 
az Atlanti-óceánt a Csendcs-óceánnal köti össze 

272: 2 Southdmpton - angol kiköt8város 
4 izotmn4/e - egyen18 h8mmékletG helyeket összeköt<> görbék, 

itt: hasonló szélessqp fok alatt 
IS Bolond Miska - ellem.éki szellemű humorisztikus képes 

hetilap 186o-7s között 
18 Albion - Anglia költiSi elnevezése 

273 : 3 Briglúon Cliff el8tt, kh mhföldnyire Wight sziget nyugoti 
Mgylt61 - Brighton dél-angliai kiköWhely, ett61 délnyugatra 
fekszik Wight szigete, amelyen magyar emigránsok kaptak 
mened&iogot. (L. Nincsen ördög. NK 128.) 
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